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 (اهنمای نویسندگانر) مقاله شرایط پذیرش

ی هاهشناسي نظری، کاربردی، حوززبان ةهای تحقيقي در حوزمقاله ،ی زبانيها پژوهش فصلنامه دو 
کتاب  بررسي وايراني و نقد  های زبانهای مطالعات مربوط به گويش ،باستاني های زبانوابسته، فرهنگ و 

 .رساندچاپ ميرا به 

 های مورد پذیرش ی مقالههای کلّگیژوی

 نشده ديگری منتشر همقاله بايد حاصل تحقيقات نويسنده )يا نويسندگان( بوده و در نشري -

 . وری آن در اين مجله به پايان نرسيده، به مجله ديگری ارسال نشودکه دا مادامي و باشد

اصلي  ة(، مقدمه، پيكرهواژ 7تا  5های کليدی ) واژه ،چكيده ،شامل عنوان ترتيب بهمقاله بايد 

 Bبا قلم  21× 30کاغذ به ابعاد  روی برگيری، و فهرست منابع باشد و مقاله، بحث و نتيجه

Nazanin  در فرمت  سطر در صفحه 24 و 13 ةبه انداز word   و از راست و  5و  از بالا و پايين

نشاني پست  به  PDF فايلو يک نسخه  word (2007)يک فايل  همراه بهتنظيم و  5/4چپ 

 باشد. به 5/10های کليدی بايد  ة قلم چكيده و واژهزانداارسال شود.  jolr@ut.ac.irالكترونيكي

 و 5/10 به اندازه  Times News Romanانگليسي با قلم  ةبايد دارای يک چكيد مقاله هر علاوه

محل تدريس و يا تحصيل علمي، دانشگاه  ة. نام نويسنده، مرتبباشد کلمه 300 بيشتر از

 ای پوشهصفحه و در  هاآن و شماره تلفنپست الكترونيكي  آدرس ونويسندگان يا نويسنده 

 باشد. جداگانه

بيشتر  نبايد ) چكيده مبسوط و فينگليش منابع فارسي(حجم مقاله با احتساب تمام اجزاء آن  -

 باشد. صفحه 24از 

اختيار خواننده قرار دهد و  واژه در 300 از بالاتررا  مقاله ازچكيدة مقاله بايد تصويری کلي  -

 ه باشد. های مقالشامل بيان مسئله، هدف، روش تحقيق، و يافته

نمايندة بايد شامل موضوع مقاله، پيشينة تحقيق، مباني نظری و ترجيحاً مقدمة مقاله  -

 تصويری کلي از ساختار مقاله باشد.

که به  1مقاله با بخش  های بخشمجزا باشد.  ةمختلف مقاله بايد دارای شمار های بخش -

 سفيد سطرها بايد با يک بخشعنوان هر بخش اصلي و زير شود.مقدمه اختصاص دارد شروع مي

، بر خلاف سطر نخست بخش زيرل ذيل هر ( نوشته شوند. سطر اوّسياه )بولد وجدا  ،از يكديگر

 آغاز شود.  تورفتگيديگر، نبايد با  های پاراگراف

که بيانگر زير بخشي از بخش  4-1-3 صورت به اًفرض ههر مقاله نبايد از سه لاي های بخش زير -

 تجاوز کند. سوم مقاله است
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 Times Newبا قلم  مهم و نام افراد کمتر شناخته شده های تخصصيمعادل لاتين واژه -

Roman جز اسامي خاص و نام اصول دستور زبان،  به شود. پانوشت درج صورت به 10 اندازة در

 های لاتين با حرف کوچک آغاز شود.ساير پانوشت

 .اره شروع و از افراط در دادن پانوشت اجتناب شودهر صفحه  با يک شمدر  ها پانوشتشمارة  -

 لين کاربرد در پانوشت ذکر شود.وّقبل از ا هاآندر صورت استفاده از اختصارات ناآشنا، فهرست  -

مالي سازمان و يا نهادهای خاصي  عاز مناب همقال ةچنانچه نويسنده يا نويسندگان در تهي -

آنان ياری  زاند و يا قصد تشكر و قدرداني از کساني را دارند که در نگارش مقاله ااستفاده کرده

 د. نماينبه اين مطلب اشاره  بدون شماره در اولين پانوشت داند بايگرفته

-در محيط  Equation  و Draw، Tableینمودارهای درختي و امثال آن از ابزارها ةدر تهي -

Word   نياورد. وجود بهدر نسخة نهايي مشكلي را  آنهااستفاده شود تا تنظيم 

 باشد. پياپي ة، نمودارها، و تصاوير بايد دارای شمارها مثال ةکلي

  Doulus Sil IPA  ا از قلم نسخةگويشي ناآشن يا زبان و های مربوط بهدادهنويسي واج در -

   استفاده شود. 

له اشاره شده است، سال انتشار اثر ارجاعات چنانچه به نام مؤلفي در داخل متن مقا در - 

 ،است خاصي از اثر مورد اشاره ةصفح صورتي که مقصود نويسنده ارجاع به دردر داخل پرانتز و 

در متن  مؤلفبه نام  اگرپس از علامت دو نقطه ):( در درون آن قرار داده شود.  صفحه مورد نظر

اگر اثری بيش از  .ذکر شود داخل پرانتز در بايد، نام مؤلف مورد ارجاع را نيز تصريح نشده باشد

:( بعد از آن ) هشماره جلد اثر ذکر شود و علامت دو نقط مؤلفبعد از نام  ،يک جلد داشته باشد

  مثال؛بيايد. 

 ( 1983سميعيان ) -

 ( 183-184: 1342 ،هدايت) -

 (584: 2/1375 ،طبری) -

 يکاز متن اصلي و با  جدا صورت بهمستقيم بيش از سه سطر بايد  های قول نقل -

نگاشته و در انتهای آن نام  10و با همان قلم متن، ولي به اندازة  هر طرف از تورفتگيمتر  سانتي

درج  های که از آن نقل شدصفحه ةشمار ،نويسنده و سال انتشار اثر و پس از علامت دو نقطه

 شود. 

 هایمانند نمونهرتيب الفبايي پايان مقاله با ت منابع فارسي و لاتين در دو بخش مجزا در -

طور کامل قيد و از گذاردن نقطه بعد از آن  در منابع فارسي نام نويسنده بهذيل آورده شود. 

 خودداری شود.
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The Quantum Teaching Method (QTM) is an approach that emphasizes active 

student engagement, critical thinking, and a deep understanding of subject matter. 

This method has been gaining popularity in recent years as a way to enhance 

student learning outcomes. Accordingly, this study aimed at exploring the effect of 

QTM on EFL learners’ writing self-efficacy while focusing on learners’ 

perceptions. The participants comprised 95 Iranian intermediate EFL learners who 

were placed into two groups. The first group consisting of 47 learners was 

assigned to the experimental group and another group comprising 48 learners was 

regarded as the control group. Prior to treatment, a writing self-efficacy 

questionnaire was administered to both groups as pretest. Next, the experimental 

group was exposed to QTM for writing instruction while the control group 

received conventional writing instruction. After treatment, both groups took the 

writing self-efficacy questionnaire as posttest. Moreover, 20 participants from the 

experimental group took part in semi-structured interviews. The results of One-

way ANCOVA indicated that QTM positively affected EFL learners’ writing self-

efficacy. The results of qualitative analysis revealed five themes including 

increased confidence, improved writing skills, positive learning experiences, 

personalized learning, and possible long-term effect as the effective factors 

embedded in QTM for improving EFL learners’ writing self-efficacy. Based on the 

results, EFL teachers are encouraged to employ QTM to enhance learners’ writing 

self-efficacy.  
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1. Introduction 

According to Teng and Wang (2023), writing self-efficacy refers to the perceptions held by English 

as a foreign language (EFL) learners concerning their ability to effectively complete a writing task 

and achieve the predetermined objectives. A survey of existing empirical research reveals that 

investigations into writing self-efficacy have primarily focused on its correlation with writing 

performance (Teng & Wang, 2023). Furthermore, writing self-efficacy has been examined in the 

context of collaborative writing instruction (Li, 2023), various forms of collaborative prewriting 

(Mohammadi et al., 2023), writing motivation and task value (Shen et al., 2023), and controlled 

peer-editing intervention (Campbell & Batista, 2023). The quantum teaching method is postulated as 

a potential strategy for enhancing learners' writing self-efficacy. The quantum teaching method is an 

instructional approach that incorporates diverse theories of learning and teaching, tailored to 

accommodate the unique needs and preferences of individual learners, with the objective of 

providing optimal and proficient instruction (Deporter et al. , 1999) According to DePorter and 

Hernacki (1999), the quantum teaching method is an instruction approach that prioritizes learner-

centeredness and focuses on facilitating productive interactions between teachers and learners, as 

well as among the learners themselves, in order to achieve highly favorable learning outcomes. A 

review of previous research indicates that the majority of studies (e. g, Lastasa & Habaridota, 2020; 

Nahar et al., 2022; Pradini et al., 2023; Ramadhani & Ayriza, 2019; Rumapea et al., 2017; Ulandari 

& Surya, 2017) pertaining to the impact of the quantum teaching method have primarily been 

conducted within the mainstream educational domain. Only a limited number of investigations (e. g, 

Ahmadpour Kasgari, 2023; Nurmalia, 2021; Pradini et al., 2023) have thus far focused on the realm 

of language learning. This research endeavors to address the existing gap in the empirical literature 

by expanding the line of inquiry from mainstream education to the field of Foreign Language 

Teaching (FLT). Its objective is to investigate the impact of the quantum teaching method on the 

writing self-efficacy of English as a foreign language (EFL) learners. 

2. Method, Instruments, and Results  
Three instruments were used in this study including the Oxford Placement Test, writing self-efficacy 

questionnaire, and semi-structured interviews. The Oxford Placement Test (OPT) comprises 60 

items which measures EFL learners’ language proficiency in three test types including multiple 

Choice, cloze, and fill in the blanks. The test assesses language performance in terms of grammar, 

vocabulary, and reading comprehension. In this study, the writing self-efficacy was measured by the 

writing self-efficacy scale developed and validated by Mitchell et al. (2021). A set of semi-structured 

interview questions were developed to explore EFL learners’ perceptions concerning the 

effectiveness of quantum teaching method towards improving their writing self-efficacy. The 

reliability of the OPT and the writing self-efficacy questionnaire was initially established by 

conducting a pilot study with a sample of 30 participants who shared similar characteristics with the 

main participants. Subsequently, the Oxford Placement Test (OPT) was administered to a sample of 

136 students at an intermediate proficiency level. Following a thorough analysis of the outcomes, a 

subset of 95 participants whose scores fell within the range of 28-36 were chosen for further 

consideration. The sample population consisted of 95 participants, who were classified into two 

distinct groups: an experimental group comprising 47 participants, and a control group comprising 

48 participants. Subsequently, the writing self-efficacy questionnaire was administered to both 

cohorts as a pretest. Subsequently, the intervention was implemented over a course of 15 sessions 

within the experimental group. The quantum teaching method was implemented by adopting the 

EELDRC model, which was proposed by DePorter and Hernacki (1999). During the Enrol phase, the 

teacher employed visual aids such as pictures and video clips, alongside supplementary reading 

materials pertaining to the subject of writing, with the intention of stimulating the learners' 

inquisitiveness. During the Experience phase, prior to engaging in the writing task, pre-writing 
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discussion questions were employed to stimulate learners’ existing knowledge and prepare them for 

the writing process. During the Label stage, visual aids such as graphics and posters were utilized as 

instructional tools to facilitate the acquisition of lexical items. During the Demonstrate stage, the 

instructor instructed the students to engage in the writing tasks either independently or in pairs, while 

also encouraging them to utilize online resources for additional information. During the review 

phase, the learners were presented with feedback based on their preferences and then asked to rectify 

any writing errors that were identified. Participants were provided with the option to address their 

errors through individual, paired, or group work, or by seeking guidance from the instructor. In 

addition to their regular assignments, the participants were provided with a supplementary writing 

prompt for completion outside the classroom, in order to enhance their writing skills further. During 

the Celebrate stage, the teacher offered commendation to acknowledge the students' endeavours. 

Throughout the entire duration of the practice sessions, performances of light classical music were 

conducted. In regards to the control group, the conventional instructional approach to process 

writing was implemented. The aforementioned process involved a series of sequential phases, 

commencing with the initial draft, followed by subsequent revision, redrafting, and culminating in 

the production of the ultimate version. The entirety of the intervention for both cohorts spanned over 

a duration of 15 sessions. At the culmination of the therapeutic intervention, the writing self-efficacy 

questionnaire was administered to both experimental groups as a posttest. Furthermore, a cohort of 

20 subjects, chosen through a random selection process from the experimental group of learners, 

took part in semi-structured interviews. These interviews aimed to investigate the participants' 

perspectives on the efficacy of the quantum teaching method in enhancing their self-perceived 

abilities in writing. 
In order to examine and interpret the quantitative data, a one-way analysis of covariance 

(ANCOVA) was employed, with the writing self-efficacy pretest scores treated as a covariate. The 

process employed for analysing the qualitative data adhered to the protocol outlined by Auerbach 

and Silverstein (2003). The process encompassed several critical phases, commencing with attaining 

an understanding of the dataset, proceeding to the formulation of preliminary codes, followed by the 

identification of themes within the codes. The ensuing step involved scrutinizing the themes and 

subsequently delimiting and assigning labels to them. This ultimately culminated in the production 

of the ultimate report. The data was independently analysed by the researcher and a research 

assistant to enhance the credibility of the analysis procedure. The degree of agreement was 

subsequently calculated using Holsti's (1969) coefficient of reliability. The coefficient of reliability 

obtained by Holsti (1969) was recorded to be 0. 92, a value denoting the presence of consistency 

within the analysis procedure. In accordance with Merriam (1997), member checking was employed 

in order to establish the credibility and trustworthiness of the study. In the process of conducting this 

study, the findings of the analysis were disseminated among a cohort of 8 participants to ensure the 

accurate and appropriate interpretation of the collected data. The results of quantitative statistical 

analysis indicated that quantum teaching method significantly impacted EFL learners’ writing self-

efficacy. The results of qualitative data analysis revealed five themes including increased 

confidence, improved writing skills, positive learning experience, personalized learning, and 

possible long-term impact as the effective factors embedded in quantum teaching method for 

improving EFL learners’ writing self-efficacy.  

 



 

 

 
 نگرش انگلیسی: بررسی زبانیادگیری  در می و خودکارآمدی نوشتارنتوتدریس کوا روش

 زبان آموزان
 2 یبند شوشتر یزهره گون ،1یزهرا احمدپورکاسگر

 z.ahmadpour@umz.ac.ir                                                . رایانامه:رانیا بابلسر، دانشگاه مازندران، یسیانگل اتیگروه زبان و ادب ریااستادویسندۀ مسئول، ن. 1
  z.gshooshtari@scu.ac.ir                                                           رایانامه: .رانیا ،اهواز چمران اهواز، دیدانشگاه شه یسیانگل اتیگروه زبان و ادب اریاستاد .2

                 

 چکیدهاطلاعات مقاله      
 

 نوع مقاله:

 پژوهشی –علمی  

 
 
 

 تاریخ دریافت: 

28/02/1402 

 
 تاریخ بازنگری:

21/03/1402 

 
 تاریخ پذیرش: 

 18/04/1402 

 

 تاریخ  انتشار:

 30/05/1402 
 
 
 
 

 

 :های کلیدیواژه

 

 .کند می تأکید مطالب عمیق یادگیری و انتقادی تفکر فعال، تمشارک بر است که آموزشی رویکردی کوانتومی تدریس روش
 همین به. است یافته رواج آموزش دنیای در یادگیری نتایج برای بهبود محبوب روشی عنوان به کوانتومی تدریس ،راًیاخ

 انجام آموزان زبان نگرش بر تمرکز با نوشتاری، خودکارآمدی بر کوانتومی تدریس تأثیر ارزیابی هدف با مطالعه این منظور،
نفر( و گواه  47آزمایش ) گروه دو کردند که به شرکت انگلیسی زبان متوسط سطح با ایرانی فراگیر 95 تحقیق، این در. گرفت

دریافت  آزمون پیش عنوان بهنوشتاری را  دو گروه پرسشنامه خودکارآمدی هر مداخله، شروع از قبل. شدند نفر( تقسیم 48)
گواه آموزش معمولی  گروه که حالی در آزمایش، تدریس نوشتار مبتنی بر روش کوانتومی انجام شد هگرو کردند. سپس در

 تکمیل کردند. آزمون پس  عنوان بهرا  نوشتاری پرسشنامه خودکارآمدی گروه دو مداخله، پایان از پس. کردند دریافت

 داد نشان کوواریانس تحلیل نتایج کردند. شرکت افتهساختاری  نیمه های مصاحبه در آزمایش گروه اعضای از نفر 20 همچنین،
 افزایش شامل مضمون پنج نیز محتوایی تحلیل نتایج. دارد نوشتاری خودکارآمدی تأثیرمثبتی بر کوانتومی آموزش روش که

اری احتمال ماندگ و شده سازی شخصی یادگیری یادگیری، در مثبت تجربیات نوشتاری، های مهارت بهبود نفس، به اعتماد
اساس این  بر. داد نشان را نوشتاری خودکارآمدی ارتقای برای کوانتومی آموزش روش در مؤثر عوامل عنوان به را بلندمدت

 نوشتاری خودکارآمدی ارتقای برای مؤثر ابزار یک عنوان به کوانتومی تدریس روش از توانند می زبان معلمان نتایج،
  .ببرند  بهره آموزان زبان
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 . مقدمه 1

فراگیران برای ارتقای مهارت نوشتاری در زبان  خارجی، های یادگیری زبان پیچیدگی به توجه با
 عنوان به ینوشتار مهارت (.2020، 1و درخشان جینی شیره)کریمیان انگلیسی با چالش مواجه هستند 

 مهارت ،ینا رب افزون (.2012 ،2یدادار و یمرعش) است شده شناخته بر زمان و سخت فعالیت  یک
 در کلیدی نقش بلکه است، زبانی ییتوانا آوردن دست به یبرا مهم ابزار یک تنها نه ینوشتار
 کریمیان که طور همان (.2020 ،3ینیا مک و ژانگ) کند میایفا  نیز تحصیلی و یا حرفه فتپیشر
در  ان انگلیسینوشتاری در حیطه آموزش زب به مهارت کنند، می اشاره( 2020) درخشان و جینی شیره

 به که بپردازند هایی فعالیت به تا دارند نیاز معلمان بنابراین،؛ توجه کافی نشده است رانیا

 مهارت بهبود بر که متغیرهایی از یکی .کنند کمک نوشتاری مهارت بهبود در آموزان زبان
 (.2013 ،4همکاران و برونینگ) است نوشتاری خودکارآمدی گذارد، می تأثیر نوشتاری

 کارهای انجام در شان توانایی درباره آموزان زبان نگرش عنوان به نوشتار خودکارآمدی
 6همکاران و پاجارس. شود می تعریف (2023 ،5وانگ و تنگ) مشخص اهداف به دستیابی برای نوشتاری

 جوانب در خود های توانایی به آموزان دانش اعتماد عنوان به را نوشتاری خودکارآمدی (2001)
 خود تحصیلی سطوح در مکانیکی های مهارت و کاربرد زبان، دستور جمله از نوشتار، فمختل

 مواردی با نوشتار خودکارآمدی تاکنون که دهد می نشان تجربی ادبیات مرور. کنند می تعریف
با بهره  نوشتن ،(2023 ،7لی) مشارکتی نوشتار آموزش ،(2023 وانگ، و تنگ) نوشتاری عملکرد چون

 و شن) 8وظیفه ارزش و نوشتار انگیزه ،(2023 همکاران، و محمدی) واع مختلف مشارکتان گیری از

 از یکی. است گرفته قرار بررسی مورد (2023 ،11باتیستا و کمپبل) 10ویرایش نوشتار و (2023 ،9همکاران
 کمک نوشتاری خودکارآمدی یارتقا در آموزان زبان به است ممکن رسد می نظر به که هایی روش
 .است کوانتومی تدریس روش از استفاده کند،

 نتایج بهبود جهت محبوب روش یک عنوان به اخیر های سال در کوانتومی تدریس روش
 یک عنوان به تدریس این روش (.2022 ،13و همکاران ناهار) مورد توجه قرار گرفته است 12یادگیری

                                                           
1. Karimian Shirejini and Derakhshan 

2. Marashi, H., & Dadari, L. (2012). 

3. Zhang and McEneaney 

4. Bruning, Dempsey, Kauffman, McKim, and Zumbrunn 

5. Teng and Wang 

6. Pajares, Britner, and Valiante 

7. Li 

8. task value 

9. Shen, Bai, and Park 

10. editing writing  

11. Campbell and Batista 

12. learning outcomes 

13. Nahar, Suhendri, Zailani, and Hardivizon 
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 شناخته یگیردیا مختلف مراحل بین 1هماهنگی تقویت برای معلمان توسط استفاده مورد رویکرد
 و خزاعی) گردد میفراگیران  3طبیعی یاستعدادها و 2ها مهارت یتتقو به منجر که شود می

 فرآیند در بلکه نیستند، منفعل آموزان دانش که کند می تأکید تدریس روش این (.2022 ،4همکاران
 آموزشی رویکردی یکوانتوم تدریس روش .(1999 5هرناکی، و دیپورتر) هستند فعال خود یادگیری

 برای آموزان زبان ترجیحات و نیازها اساس بر آموزش و یادگیری مختلف های نظریه از که است
 هرناکی و دیپورتر که طور همان (.1999 ،6همکاران و دیپورتر) برد می بهره کارآمد و مؤثر آموزش ارائه

 بر متمرکز فراگیر، آموزشی رویکرد یک عنوان به ،میکوانتو یستدر روش ،کنند میبیان  (1999)
 با تمرکز بر تعاملات بین دیگر یاز سو و آموزان دانش و معلمان بین متقابل تعاملات هماهنگی

 گیری بهره امکان شیآموز روش ینا. گردد می منجر یگیردیا در یا نهیبهبه نتایج  فراگیران، خود
 و عیخزا) کند می فراهم را آنها یها مهارت توسعه یبرا آموزان دانش طبیعی یاستعدادها از بهینه

 (.2022 همکاران،
 و ناهار ؛2020 ،7دوتایهابار و لاستاسا مانند) مطالعات اغلب که دهد می نشان پیشین تتحقیقا مرور

 یاولاندار ؛2017 ،9همکاران و پیروما ؛2019 ا،یریزآ و یرامادهان ؛2023 ،8همکاران و ینیپراد ؛2022 همکاران،

 حوزه در تعداد تحقیقات و اند شده به طور عام انجام  آموزشۀ درزمین تاکنون (2017 ،10ایرسو و
 ؛2021 ،12نورمالیا ؛2023 ،11کسگری احمد پور تحقیقات مانند)در ارتباط با رویکرد کوانتومی   زبان آموزش

 کردن پر هدف با مطالعه این اساس، این بر. باشند یممحدود  ربسیا (2023 همکاران، و پرادینی
 به زبان آموزش ۀزمین در تحقیق روند گسترش به کمک و تجربی ادبیات در موجود هایخلأ

 .پردازد می انگلیسی آموزان زبان نوشتار خودکارآمدی بر کوانتومی تدریس رویکرد تأثیر بررسی

 . مبانی نظری2

 14محور -فراگیر آموزشی روش یک آموزان، زبان 13ترجیحات بر تمرکز با کوانتومی، تدریس روش
 و دیپورتر) برد می بهره یادگیری نتایج رساندن به حداکثر برای مختلف های روش ادغام از که است

                                                           
1. coordination 

2. Skill development 

3. natural talents 

4. Khozaei, Zare, Moneghi, Sadeghi, and Taraghdar 
5. DePorter and Hernacki 

6. DePorter, Reardon, and Singer-Nourie 

7. Lastasa and Habaridota 

8. Pradini, Abdurrahman, and Nurmala 

9 .Rumapea, Syahputra, and Surya 

10. Ulandari and Surya 
11. Ahmadpour Kasgari 
12. Nurmalia 

13. preferences 

14. learner-centered 
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 برای آزادی و انتخاب حق یادگیری، فرآیند روی تمرکز آموزشی، روش این (.1999 همکاران،
 انفراگیر برای را یادگیری هایفعالیت مجموعه انجام برای ارتباط برقراری و 1و تعامل یادگیری

 چنین کنند، می تأکید (1999) همکاران و دیپورتر که طور همان (.1999 هرناکی، و دیپورتر) آورد یمفراهم 
 فراهم یادگیرندگان طبیعی استعدادهای پرورش برای را هایی فرصت محوری -فراگیر رویکرد

 به را گیرییاد نتایج بهترین نتیجه در و مؤثر کرده را آموزشی هایفعالیت تواند می که کند می
 یک عنوان به کننده سرگرم های فعالیت  از کوانتومی تدریس روش این، بر علاوه. بیاورد ارمغان
ادامه  برای انگیزه تواند می که کند می استفاده فرآیند آموزش و یادگیری طول در مهم عنصر

 (.2019 ،3آیریزا و رمدهانی) کند تقویت را 2یادگیری پایدار
است. این  شده ارائه (1999) هرناکی و دیپورتر توسط کوانتومی، تدریس شرو برای 4الدرک مدل

 ،«ثبت» یعنی اولمرحلۀ  در. است آموزان زبان یادگیری بهبود برایمرحلۀ  چندین شامل مدل
 منجر به که است واقعی دنیای و فراگیران علاقه بین ارتباط برقراری تمرکز بر روی اهمیت

 پیشین دانش ،«تجربه» دوم مرحلۀ در. شود می ی فراگیرانیادگیر در مؤثرعوامل  تحریک
 به کنجکاوی و باشند داشته مشارکت یادگیری فرآیند در آنها تا شود می گرفته به کار آموزان زبان

 نام به سوم مرحلۀ .است مناسب آموزشی محتوای ارائه بر تأکید ،مرحلۀ این در. برسد اوج
با  که است رنگ و پوستر گرافیک، مثل بصری کمک ابزارهای از استفاده شامل «برچسب»
فراگیران و  طبیعی یزهانیا منجر به ایجاد هماهنگی بین آموزشی محتوای یگذار  چسببر

 ادغام دانش جدید با تجربیات فرصت ، «نمایش» چهارم مرحلۀ در. گردد می 5محتوی آموزشی
 های ترکیب ایجاد و اطلاعات ترکیب بهبود امکان مرحلۀ این. شود یمبرای فراگیران فراهم   قبلی

 دانش توسعه و ادغام تسهیل دربرگیرنده «بازبینی» نام به پنجم مرحلۀ .کند یمایجاد  را خلاقانه
 این و کند می قدردانی آموزان زبان عملکرد از معلم ،«جشن» مرحلۀ در نهایت، در. است بیشتر
 یک عنوان به مدل این. شود می منتهی نیادگیرندگا انگیزه افزایش و تشویق به نهایتاً مرحلۀ

به بهبود عملکرد یادگیری  تواند میگیرد که  می قرار استفاده مورد  یادگیری روند در مؤثر رویکرد
 زبان به طور عام و خودکار آمدی به طور خاص منجر شود. 

 های جنبه انجام در 7شان توانایی به انگیرفرا 6اعتماد معنای به خودکارآمدی نوشتار،ۀ زمیندر
 سطح با متناسب فنی های توانایی و واژگاناز  استفاده زبان، دستور جمله از نوشتاری مختلف

                                                           
1. interaction 

2. sustainable learning 

3. Ramadhani and Ayriza 
4. EELDRC: enrol, experience, label, demonstrate, review, and celebrate 

5. instructional content 

6. confidence 

7. abilities 
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 کاربرد به نوشتار مهارت در خودکارآمدی. (2001 ،1والیانت و پاجارز) شود می توصیف تحصیلی
ظر از ن. شود می اطلاق نوشتاری تکالیف تکمیل و نوشتن فرآیند در خودکارآمدی های تئوری

 ها، ایده تولید توانایی  شامل نوشتار در یخودکارآمد از اصلی جنبه سه (،2013برونینگ و همکاران )
فراگیرانی که  تر، دقیق بیان به. شود مینوشتن  فرآیند در خودکنترلی و نوشتاری هنجارهای اجرای

و علاوه بر این قادر  مفاهیم بوده تولید دارای توانایی دارای خودکار آمدی می باشند باور دارند که
همچنین بر روی فرآیند نوشتار خود به طور مستقل  و نوشتاری هستند، شکل به مفاهیم انتقال به

 است تلاشی نوشتار در خودکارآمدی تئوری از استفاده .(2013 همکاران، و برونینگ)کنترل دارند 
 برتری نوشتاری تکالیف در دیگران به نسبت زبان آموزان از برخی چرا اینکه کردن روشن برای
 نوشتاری خودکارآمدی با افراد عام، خودکارآمدی مانند که مبین این نکته است  تئوری این. دارند

 دست بهتری نوشتاری نتایج به نتیجه در و کرده تجربه نوشتار در کمتری اضطراب بیشتر،
 همتایان خود دارای به یابند. علاوه بر این، فراگیران با سطح خودکار امدی بالاتر نسبت می

 (.2000 ،2هورن و برونینگ) نوشتار می باشند زمینۀ دراعتماد به نفس بیشتری 

 پژوهش ۀنیشیپ .3
پیشینه به ابتدا  ،. به این منظورشود میدر این قسمت به پیشنه مرتبط با پژوهش حاضر پرداخته 

جام ایج تحقیقات انپژوهش مربوط به خودکارآمدی در مهارت نوشتار پرداخته خواهد شد و نت
های انجام شده در ارتباط با روش شوند. سپس، پیشینه پژوهشگرفته در این زمینه گزارش می

 تومی مورد بررسی قرار می گیرند. کوان

 خودکارآمدی مهارت نوشتار .3-1
 خود کار آمدی به طور کلی به باور شخص به موفقیت در یک موقعیت خاص یا انجام یک وظیفه

نوشتارخودکارآمدی مبین باور نویسنده در انجام  ۀزمیندر (.1997، 4)بندورا گردد میق اطلا 3خاص
 کلی، طور به (.2001 والیانت، و پاجارز) باشد میموفقیت آمیز وظیفه نوشتاری که به وی محول شده، 

 ممکن و هستند تر متعهد نوشتن به دارند، کافی اعتماد خود نوشتاری های توانایی در که افرادی
 خودکارآمدی با آموزان دانش مقابل، در. است تلاش بیشتری صرف فرایند نوشتاری خود کنند

فراگیران با  زیرا؛ کنند صرف نوشتاری تکالیف انجام برای کمتری انرژی است ممکن پایین،
 کسب نامطلوبی مانند کارهای نوشتاری قبلی خود نتایج دارند سطح خودکارآمدی پایین انتظار

 .(2018 ،5همکاران و امگراه)کنند 

                                                           
1. Pajares and Valiante 

2. Bruning and Horn 

3. specific task 

4. Bandura 

5. Graham, Daley, Aitken, Harris, and Robinson 
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 بررسی را نوشتار مهارت و نوشتاری خودکارآمدی بین ارتباط تحقیقات از توجهی قابل تعداد
 (.2012 ،2همکاران و وانگ ؛2012 ،1ردفورد و سالا-پرات ؛2013 همکاران، و برونینگ مثال، عنوان به) اند کرده
 و نوشتار مهارت بین ارتباط بر رینوشتا خودکارآمدی 3ای واسطه تأثیر همچنین تحقیقات این

نشان  ،(2012) 4گوو و ژانگ نتایج تحقیق. کرده ا ند کشف انگیزه را یا استرس مانند احساسی عوامل
 داد که فراگیرانی که داری اعتماد به نفس بیشتر بودند انگیزه بیشتری برای نوشتار داشتند.

 اضطراب که چنین فراگیرانی احساس مبین این نکته بود (2011) 5وودرو های یافتههمچنین، 
 بهتری نوشتاری عملکرد نهایت در و فرایند نوشتار کرده صرف بیشتری و انرژی داشتند کمتری

 نوشتن، اهمیت مانند انگیزشی های ویژگی سایر با همچنین نوشتاری داشتند. خودکارآمدی
 محور  -موفقیت هدافا و محور  -تکلیف اهداف خودکنترلی، برای خودکارآمدی خود، از نگرش
از  سعی بر انجام ندادن تکلیف و رسیدن به اهداف، یعنی اجتناب، با اما داشت، مثبت رابطه

 .(2001 والیانته، و پاجارس ؛2000 همکاران، و پاجارس ؛2003 ،6پاجارس) بود برخوردار منفی همبستگی

 روش تدریس کوانتومی  .3-2 
های هستند بر روی ترکیب روش (1999هرناکی ) و ردیپورتروش تدریس کوانتومی که مبدع آن 

 تحقیقات . مرورباشد میمختلف تدریس به منظور به حداکثر رساندن نتایج یادگیری متمرکز 
 تفکر یها مهارت توسعه در میکوانتو یستدر روش که دهد می نشان آموزش جریان در پیشین
 ،(2019 زا،یریآ و رمدهانی) یانتقاد تفکر ییتوانا ،(2022 همکاران، و ناهار) آموزان دانش کتیمشار
 و پیروما) حصیلیت فتپیشر ،(2017 ،یاسور و یاولاندار) خطی ییزربرنامه در یگیردیا یجنتا بهبود

 حصیلیتفت پیشر و (2020 دوتا،یهابر و لاستاسا) عیاجتما علوم در یگیردیا یارتقا ،(2017 همکاران،
 زبان، یگیردیا ۀزمین در. است بوده مؤثر (2014 ،7همکاران و یگونارهاد) نفس به اعتماد یشافزا و

 یارتقا در تاکنون میکوانتو آموزش یها روش که است آن از کیحا بیتجر مطالعات یجنتا
 تقویت ،(2023 کسگری، احمد پور) 9نوشتن هنگیزا یشافزا ،(2023 ،8ایزر) نگلیسیا زبان مکالمه ییتوانا

 زبان انگلیسی یادگیری نتایج بهبود ،(2023 همکاران، و پرادینی) عربی زبان یادگیری نتایج و انگیزش
 ،2سیامسی و آردیتیا) 1توصیفی نوشتار و (2019 ،10همکاران و مانترا) یزبان های توانایی ،(2021 نورمالیا،)

 اند. داشته مثبت تأثیر (2019
                                                           

1. Prat-Sala and Redford 

2. Wang, Jackson, Zhang, and Su 

3. mediating impact 

4. Zhang and Guo 

5. Woodrow 

6. Pajares 

7. Gunarhadi, Kassim, and Shaari 

8. Riza 

9. writing motivation 

10. Mantra, Handayani, and Suwandi 
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وانتومی و روش ترکیب روش آموزش ک تأثیرای با هدف بررسی مطالعه( 2019سیامسی ) و آردیتیا
 آزمون پیشخواندن تلفیقی مشارکتی بر مهارت نوشتاری توصیفی انجام دادند. ابتدا، فراگیران 

ها روش تدریس کوانتومی اجرا شد در مهارت نوشتاری انجام دادند. سپس، در یکی از گروه
گروه سوم  که گروه آزمایش دوم روش ترکیب خواندن تلفیقی مشارکتی دریافت نمودند وحالی

گروه گواه در نظر گرفته شد. نتایج تی تست نشان داد که روش تدریس کوانتومی بر  عنوان به
دارد. همچنین، روش ترکیب خواندن تلفیقی  مؤثرمثبت و  تأثیرنوشتار توصیفی فراگیران 

ن دارد. نتایج تحلیل واریانس نشا داری معنیمثبت و  تأثیرمشارکتی بر مهارت نوشتاری توصیفی 
روش آموزش کوانتومی و روش ترکیب خواندن تلفیقی مشارکتی بر روی نوشتار  تأثیرداد که بین 

 وجود ندارد. داری معنیتوصیفی تفاوت 
روش تدریس  تأثیربا اتخاذ یک طرح ترکیبی توضیحی، به بررسی  (،2023) یکسگر احمد پور

زبان آموز زبان  78شامل  نندگانک شرکتکوانتومی بر انگیزه نوشتن زبان آموزان پرداخته است. 
گیری در دسترس انتخاب شده و در دو بودند که بر اساس روش  نمونهانگلیسی پیش متوسط 

 عنوان بهگروه گواه و آزمایش قرار گرفتند. پرسشنامه انگیزه نوشتن قبل از شروع مداخله 
تن در معرض روش به هر دو گروه داده شد. سپس گروه آزمایش برای آموزش نوش آزمون پیش

تدریس کوانتومی قرار گرفتند و گروه گواه آموزش نوشتاری معمولی دریافت کردند. پس از 
 15تکمیل نمودند. همچنین  آزمون پس عنوان بهمداخله، هر دو گروه پرسشنامه انگیزه نوشتن را 

آزمون آماری ی نیمه ساختاریافته شرکت کردند. نتایج ها مصاحبهکننده از گروه آزمایش در شرکت
مثبت تدریس مبتنی بر روش کوانتومی بر انگیزه نوشتن بود. نتایج  تأثیردهنده  من ویتنی نشان

و کاهش اضطراب را  سازی شخصیتحلیل کیفی پنج مضمون شامل رضایت، لذت، مشارکت، 
 عوامل بهبود انگیزه نوشتن نشان داد. عنوان به

گفتاری زبان انگلیسی در  های تواناییبر بهبود رویکرد روش کوانتومی  تأثیربه ( 2023ریزا )
الاسلام آناک بنگسا با طرح تحقیق اقدام پژوهی پرداخته است.  روزی اسلامی روح مدرسه شبانه

 عنوان بهفراگیر کلاس نهم بودند. در این تحقیق، مدرس،  38تحقیق شامل   کنندگان شرکت
راحی شده بود را در کلاس اجرا ط همکار آموزش مبتنی بر روش کوانتونمی که توسط محقق

های این دار بود. دادهدام پژوهی را عهدهناظر، مسئولیت کامل اق عنوان بهکرد و محقق می
مشاهده بر روی فراگیران درحال یادگیری جمع آوری شده است. سپس  فنپژوهش با استفاده از 

آموزان بر  گیری تسلط فردی دانش هآمده با استفاده از فرمول میانگین برای انداز دست های به داده
بررسی  های افراد به منظورقرار گرفت. همچنین، داده وتحلیل تجزیهمهارت گفتاری مورد 

                                                                                                                                        
1. descriptive writing 

2. Arditya and Syamsi 
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پیشرفت فردی آنها به شیوه کلاسیک با استفاده از فرمول درصد پردازش شدند. نتایج تحقیق 
 را بهبود بخشید.  گفتاری دانش آموزان های مهارتنشان داد که رویکرد آموزش کوانتومی 

در تحقیق خود اثربخشی روش تدریس کوانتومی در بهبود  (2023همکاران ) و پرادینی
های تحقیق  اند. پژوهشگران از روشراگیران را مورد بررسی قرار دادهانگیزه و نتایج یادگیری ف
ها از طریق  ها استفاده کرده اند. داده برای انجام تحلیل داده نظامندکیفی توصیفی با رویکرد 

موارد   ابزارهای جستجوی پایگاه داده و مراحل جستجوی ادبیات تحقیق با استفاده از روش
ها با استفاده اند. سپس دادهآوری شدهجمع 1و فراتجزیه نظامند هایگزارش ترجیحی برای بررسی

اده از روش مثبت استف تأثیراند. نتایج این تحقیق نشانگر ماتریس، مورد تحلیل قرار گرفتهاز 
. بر اساس نتایج این تحقیق، آموزش استیادگیری زبان  های مهارتآموزش کوانتومی بر 

نتایج یادگیری، انگیزه و مشارکت دانش آموزان را بهبود می بخشد. علاوه  مؤثرکوانتومی به طور 
 و تعامل بین معلمان و کند میبر این، این روش یک محیط یادگیری راحت و لذت بخش ایجاد 

. آموزش کوانتومی همچنین حافظه و پتانسیل یادگیری دانش کند میدانش آموزان را تقویت 
 آموزان را بهبود می بخشد.

روش آموزش کوانتومی بر خودکارآمدی،  تأثیر پژوهش خود به در (1403) همکاران و فر میرزایی

کنندگان پژوهش  کتشر .اند پرداخته آموزاندانش 3و انگیزه پیشرفت تحصیلی 2مهارت ارتباطی
نفر  1650به طور تصادفی از  آموزان پسر سال اول متوسطه بودند کهدانش نفر از 30شامل 
نفره گواه و آزمایش قرار گرفتند.  15آموز شهر نورآباد انتخاب شدند و در دو گروه مساوی دانش

انگیزه  و اطیهای خودکارآمدی عمومی، مهارت ارتبها از پرسشنامهآوری دادهور جمعبه منظ
 تحلیل کوواریانس بیانگرنتایج استفاده شد.  آزمون و پس آزمون پیشبه صورت  پیشرفت تحصیلی

بهبود مهارت ارتباطی و افزایش انگیزه پیشرفت  ،خودکارآمدیبرروش کوانتومی  مثبت تأثیر
 بود.آموزان تحصیلی دانش

 . پرسش های تحقیق4

 ۀزمین در تتحقیقا ،دهد می نشانپژوهش  ۀت پیشینی ذکر شده در قسمها سیبرر که طور همان
؛ است نشده انجام فیبه اندازه کا زبان یگیردیا ۀزمین در میکوانتو یستدر یها روش بخشیاثر

ی نوشتار یخودکارآمد بر میکوانتو یستدر یها روش تأثیر مطالعه با تحقیق ینا ،ینبنابرا
در تحقیقات قبلی  شکاف این کردن پر نبالد به ترکیبی طرحی طریق از انگلیسی زبان فراگیران

 :دهد میزیر پاسخ  سؤالات به تحقیق ینا ،ینبنابرا؛ است

                                                           
1. meta-analysis 

2. communication skills 

3. academic achievement motivation 
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 نوشتاری تا چه میزان باعث بهبود خودکارآمدی کوانتومی تدریس  پرسش یک: روش
 ؟گردد می  ایرانی آموزان زبان

 توسعه در میوکوانت یستدر  روش یاثربخش نسبت به  ایرانی آموزان زبان پرسش دو: نگرش
 ؟چیست آنها ینوشتار یخودکارآمد

 روش تحقیق. 5
های کمی و که در آن از داده است 1روش تحقیق مورد استفاده در این پژوهش روش ترکیبی

. متغیرمستقل در این پژوهش روش شود میتحقیق بهره گرفته  سؤالاتکیفی جهت پاسخ به 
 . هستندتاری تدریس کوانتومی و متغیر وابسته خودکارآمدی نوش

 شرکت کنندگان .5-1
 آموز زبان 136 شامل شدند، انتخاب 2دسترس در گیری نمونه اساس بر که اولیه کنندگان شرکت
 تحصیل مازندران استان در زبان آموزش سسهؤم دو در ها آن. بودند 3انگلیسی زبان ایرانی

 69 و مرد نفر 67 نفر، 136 این بودند. از انگلیسی زبان مهارت متوسط سطح دارای و کردند می

 .بود فارسی شان مادری زبان و داشتند قرار سال 40 تا 19 سنی محدوده در ها آن. بودند زن نفر
 در اصلی، کنندگان شرکت با مشابه های ویژگی با نفر 30 از متشکل گروه یک این، بر علاوه
 خودکارآمدی رسشنامهپ نیز و اکسفورد سطح تعیین آزمون پایایی تعیین برای آزمایشی مرحلۀ
  .کردند شرکت

 ابزار تحقیق .5-2 
آکسفورد، پرسشنامه خودکارآمدی مهارت  سطحدر این مطالعه از سه ابزار شامل آزمون تعیین 

 نوشتار و مصاحبه نیمه ساختاریافته استفاده شد.

 4آزمون تعیین سطح آکسفورد .5-2-1 
را در سه  انگلیسیزبان آموزان  زبانیارت آیتم است که مه 60آزمون تعیین سطح آکسفورد شامل 

 گیری اندازه لیخا یو پر کردن جاها 5کلوز آزمون، ای نهـگزیچند  ؤالاتـسکل از ـمتش بخش
. مهارت کند می بییا، واژگان و درک مطلب ارزدستوررا از نظر  زبانی عملکرد آزمون ین. اکندمی

(، یی)ابتدا 27-18(، ی)مبتد 17-1: شود یم سنجیده یرز یرهامعیا اساس بر آزمون ینزبان در ا
 تعیین ی(. برابالا فتهپیشر) 60-56(، فتهپیشر) 55-48)متوسط(،  47-37)متوسط(،  28-36
شد  اجراکنندگان اصلی  های مشابه با شرکت کننده با ویژگی شرکت 30بر روی  این آزمون ،یییاپا

                                                           
1. mixed-methods 

2. convenience sampling 

3. Iranian EFL learners 

4. Oxford Placement Test  

5. cloze test  
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 است 0.81 فای کرونباخ به دست آمدهآلو پایایی آن از طریق آلفای کرونباخ بررسی شد. شاخص 
 (.2011 ،1)اسکالتز و همکاران گردد میکه مطلوب تلقی 

 پرسشنامه خودکارآمدی در نوشتار .5-2-2 
 و میچل نوشتاری خودکارآمدی مقیاس از استفاده با نوشتاری خودکارآمدی مطالعه، این در

 :است زیر مؤلفه سه شامل مقیاس این. شد گیری اندازه( 2021) 2همکاران
 زبان؛ از استفاده و هیجانی کنترل ،3نوشتن ضروریات شامل - نوشتن .1
4اندیشه محور – یا رابطه .2

 و معلمان شامل) نوشتن دهندگان لیتسه با روابط ایجاد شامل –
 خود؛ تجربیات در شهیو اند( دانشگاهی منابع

 جمله از آفرین، تحول تارنوش در آموزان دانش موفقیت در ها شکاف بررسی - 5خلاق تیهو .3

 .کند کمک پرانرژی نویسندگان شناسایی به تواند می که انضباطی هویت و صدا خلاقیت، عناصر
( 1) مخالف کاملاً از ای درجه 5 لیکرت مقیاس یک در که است سؤال 17 دارای نامه پرسش این

 8 خلاق، هویت عامل گیری اندازه برای سؤال 6 ،سؤال 17 این از. دارند قرار( 5) موافق کاملاً تا

 .دارد اختصاص نوشتار ضروریات جنبه به سؤال 3 و ای رابطه بازتابی جنبه ارزیابی برای سؤال
 شد. استفاده پایایی شاخص عنوان به کرونباخ آلفای از مطالعه، این در مقیاس اعتبارسنجی برای
 (.2019 ،6همکاران و آری) شود می تلقی بیمطلو مقدار که بود 0.89 به دست آمده شاخص مقدار

 7مصاحبه نیمه ساختاریافته .5-2-3 
 درباره آموزان زبان نگرش بررسی برای افتهیساختار مهین مصاحبه سؤالات از ای مجموعه
 تهیه برای. تدوین گردید آنها نوشتاری خودکارآمدی بهبود بر کوانتومی تدریس روش اثربخشی
 را کوانتومی تدریس روش با مرتبط ادبیات ستردهگ طور به محقق ،سؤالات این اولیه فهرست

 و (، مانترا2019) سیامسی و (، آردیتیا2023) کسگری احمد پور مانند منابعی مثال، عنوان به. کرد مرور

مورد بررسی قرار ( 2023) ( و ریزا2023 -2021) همکاران و (، پرادینی2021) (، نورمالیا2019) همکاران
 کارشناسی تخصصی گروه یک توسط سؤال شش شامل اولیه هرستف بعد، مرحلۀ گرفتند. در

. گرفت قرار بررسی مورد انگلیسی آموزش زبان رشته دکتری مدرک دارندگان نفر سه از متشکل
و  تداخل دلیل به سؤال دو و شدند اصلاح گروه کارشناسی نظرات اساس بر سؤالات این

 پنج آزمایشی از صورت به مانده باقی سؤال چهار بعد، مرحلۀ در. شدند حذف همپوشانی محتوایی

                                                           
1. Scholtes, Terwee, and Poolman 

2. Mitchell, McMillan, Lobchuk, Nickel, Rabbani, and Li 
3. writing-essentials 

4. relational-reflective 

5. creative identity 

6. Ary, Jacobs, Sorensen Irvine, and Walker 
7. semi-structured interviews 
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 سؤاللیست چهار  .شد انجام لازم های بازبینی آنها، وضوح بهبود برای و پرسیده شد کننده شرکت
 :استنهایی مصاحبه به شرح ذیل 

نوشتار  مهارت یبر رو آن تأثیر کوانتم و با روش آموزش در رابطه نظر شما یطور کل. به 1
 چیست؟

بوده  رگذاریتأث نوشتار توانایی در شما باور بر کوانتوم آموزش روش چه میزان تا کنید . فکرمی2
 است؟

 شما توانمندی و اعتماد بر کوانتوم آموزش روش از استفاده تأثیربا  در رابطه را خود تجربه لطفاً .3
 دهید. شرح مهارت نوشتار در
 در شما های تواناییباورها و  بهبودبر  کوانتوم آموزش روش چگونه اینکه از هایی مثال لطفاً. 4

 دهید. ارائه ،گذاشته ریتأث نوشتاری وظایف انجام

 ها داده لیوتحل هیتجزو  یآور جمعروش  .5-3 
خودکارآمدی نوشتاری از طریق پرسشنامه و  تعیین سطح آکسفورد آزمون زباندر ابتدا، پایایی 

مورد بررسی اصلی  کنندگان شرکته با مشاب یها یژگیوبا  کننده شرکت 30آزمایش آنها بر روی 
در سطح متوسط داده شد و  آموز زبان 136 به . پس از آن، آزمون تعیین سطح آکسفوردقرار گرفت

علیرغم  قرار داشت انتخاب شدند. 36-28نفر که نمرات آنها در محدوده  95بر اساس نتایج، تنها 
غول یادگیری زبان انگلیسی بودند، سطح متوسط مش های کلاساولیه، در  کنندگان شرکتاینکه 

نهایی با یک آزمون  کنندگان شرکتسطح زبانی  ستیبا یمق تحقی یشناخت روشمنتهی از نظر 
نفر که طبق نتایج آزمون تعیین سطح  95نفر اولیه  136بنابراین، از بین ؛ دیگرد یماستاندارد تعین 

یادگیرنده به دو  95این  گردیدند.آکسفورد در سطح متوسط بسندگی زبان قرار داشتند انتخاب 
( تقسیم شدند. پس از آن، پرسشنامه خودکارآمدی گواهنفری ) 48( و شیآزمانفری ) 47گروه 

در گروه آزمایش به مدت  مداخله. سپس توسط دو گروه تکمیل شدآزمون  پیش عنوان بهنوشتاری 
 دیپورتر توسط شده نهادالدرک پیش مدل کوانتومی، آموزش روش اجرای در جلسه انجام شد. 15

 تقویت و تدریس برای مختلف مرحلۀ چند روش این در. شد گرفته کار به( 1999) هرناکی و

 :شد انجام آموزان زبان نوشتاری مهارت
 نوشتاری موضوع با مرتبط مطالب و ویدئویی های کلیپ تصاویر، از معلم: 1نام ثبت  مرحلۀ

 .کند غیبتر موضوع سبت بهرا ن آنها و برانگیخته را آموزان زبان کنجکاوی تا کرد استفاده
 اطلاعات سازی فعال به منظور نوشتن از قبل برای ایجاد مباحثه یسؤالات از: 2تجربه مرحلۀ

 .شد استفاده نوشتن برای آنها کردن آماده و یادگیرندگان زمینه پیش

                                                           
1. enrol 

2. experience  
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 ارائه تقویت و زشآمو برای پوستر و گرافیکی تصاویر ،مرحلۀ این : در1یگذار برچسب مرحلۀ
 ترسیم گردیدند.  واژگانی

 انجام دوتایی یا انفرادی صورت به را نوشتن که خواست آموزان زبان از معلم: 2نمایش مرحلۀ
 از با هم مشارکت نموده و نوشتاری تکالیف انجام و بیشتر اطلاعات کسب برای و دهند

 .نیز استفاده کنند اینترنتی های شبکه
به آنها بازخورد  آموزان زبان نوشتاری اشتباهات اصلاح با هدف ،مرحلۀ نای در: 3مرور مرحلۀ

 داشتند انتخاب حق آموزان زبان. کنند تصحیح را خود اشتباهات تا خواسته شد از آنها و داده شد
 معلم مشورت با یا و کنند بررسی گروهی یا دوتایی انفرادی، صورت به را خود اشتباهات که

 .یح کننداشتباهات خود را تصح
 مدت تمام در. نمود قدردانی آموزان دانش زحمات از معلم ،مرحلۀ این در: 4جشن مرحلۀ

 .شد می اجرا کلاسیک با هدف ایجاد محیط آموزشی دلپذیر سبک موسیقی نوشتن، تمرین
که  یساز یشخصترجیحات فراگیران، عنصر  یبر رو، مدرس با تمرکز ذکرشدهدر مراحل 

را لحاظ نمود.  (1999هرناکی،  و )دیپورتر استیه روش تدریس کوانتومی یکی از عناصر عام نظر
تجربه اطلاعات کلی راجع به ترجیحات  مرحلۀدر  شده مطرح سؤالاتبدین منظور، مدرس ابتدا با 

فراگیران را کسب نمود و سپس بر اساس این ترجیحات به آنها حق انتخاب در نحوه ویرایش 
مختلف در روش تدریس  یها روشین، به طور کلی با ترکیب نوشتار داده شد. علاوه بر ا

مختلف قرار  یها روشکوانتومی سعی بر این است که هر فراگیر در معرض مطالب متنوع با 
 و دیپورتر)بهره ببرد  شده نیتدوخود از مواد آموزشی  یازهاینگرفته تا با توجه به ترجیحات و 

به طور کلی در بافت روش تدریس کوانتومی قرار  یزسا یشخصبنابراین، عنصر ؛ (1999 همکاران،
 استفاده با آموزشی روش داشته و در طول مدت مداخله لحاظ گردید. در تحقیق حال حاضر، این

 .شد گرفته کار به آموزان زبان نوشتاری مهارت تقویت منظور به مختلف عناصر ترکیب از
. شد گرفته کار به نوشتاری تمرین و متداول برای مرسوم نگارش روش گواه، گروه مورد در

. بود نوشتاری نهایی محصول تولید و مجدد تدوین بازنگری، نویس، پیش تهیه شامل مرحلۀاین 

 اتمام از پس .تمرینات نوشتاری انجام دادند جلسه 15 مدت به گواه، و آزمایش گروه، دو هر

 همچنین، .شد داده گروه دو ره به آزمون پس عنوان به نوشتاری خودکارآمدی پرسشنامه مداخله،
 در تا شدند انتخاب آزمایش گروه آموزان زبان میان از تصادفی طور به کننده شرکت 20

 آموزش روش اثربخشی مورد در را خود نظرات و کنند شرکت افتهی ساخت مهین های مصاحبه

                                                           
1. label 

2. demonstrate 

6. review 

7. celebrate 
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روز پس از سه  ها مصاحبه .بگذارند اشتراک به خود نوشتاری خودکارآمدی بهبود بر کوانتومی
 با مصاحبه شوندگان انجام شد.  آزمون پسانجام 

 آن در که شد استفاده طرفه  یک کواریانس تحلیل از کمی، های داده وتحلیل تجزیه برای

 مورد در .شد گرفته نظر در همبسته متغیر عنوان به نوشتاری خودکارآمدی آزمون پیش نمرات
. شد استفاده( 2003) 1سیلوراستاین و آوربک با مطابق فیکی های داده تحلیل مراحل از کیفی، های داده
 بین در مضامین جستجوی اولیه، کدهای ارائه ها، داده با آشنایی مانند مراحلی شامل مراحل این

 یک و محقق. بود نهایی گزارش تهیه و مضامین گذاری برچسب و تعریف مضامین، بررسی کدها،
 را ها داده مستقل طور به کیفی، یها دادهتحلیل  2ایاییپژوهشی، به منظور ارتقای سطح پ دستیار

 (1969) 4هولستی 3اطمینان قابلیت ضریب با مطابق توافق درجه سپس .کردند لیوتحل هیتجز
 ها دادهتحلیل  در سطح بالایی از پایایی دهنده نشان بود. این ضریب 0.92 برابر با که شد محاسبه

 از تادر میان گذاشته شد  کننده شرکت 8 با تحلیل نتایج ،5اعتماد قابلیت ایجاد منظور به .است
 .ها اطمینان حاصل گردد مناسب و درست داده تفسیر

 نتایج. 6
. ابتدا، نتایج کمی تحقیق شامل نتایج تحلیل گردد میدر این قسمت نتایج تحقیق گزارش 

  .شود میگزارش  فیکی یها داده لیوتحل هیتجز. سپس، نتایج گردند یمو گزارش  ارائهکواریانس 
 نتایج کمی .6-1

به دست آمد.  آزمون پسو  آزمون پیشابتدا آمار توصیفی برای نمرات  ها داده لیوتحل هیتجزبرای 

 .دهد میآمار توصیفی را نشان  1جدول 
 آزمون پسو  آزمون پیشآمار توصیفی نمرات  1جدول 

 میانگین حداکثر حداقل تعداد 

انحراف 

  7کشیدگی 6چولگی واریانس معیار

 67. 08.- 34. 49.- 6.76 2.60 33.54 38.00 27.00 48 گواه  آزمون شیپ

 68. 33.- 34. 10. 4.66 2.16 31.82 37.00 28.00 47 آزمایش آزمون شیپ

 67. 29.- 34. 48.- 9.64 3.10 34.18 39.00 27.00 48  گواه آزمون پس

 68. 35. 34. 30.- 3.89 1.97 43.97 48.00 39.00 47 آزمایش آزمون پس

                                                           
1.Auerbach and Silverstein 

2. reliability 

3. coefficient of reliability 

4. Holsti 

5. trustworthiness 
6. skewness 

7. kurtosis  
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و  گواهگروه  آزمون پیشکه در جدول فوق مشخص است، میانگین نمرات  طور همان
یک  عنوان به آزمون پیشبنابراین، نمرات ؛ بوده است 82/31و  54/33آزمایش به ترتیب 

پژوهش، یک تحلیل اول  سؤالو برای پاسخگویی به  شد در نظر گرفتههمبسته متغیر
 آزمون پس( و 1همبسته)متغیر آزمون پیشآمار توصیفی نمرات  2. جدول یدجرا گردکوواریانس ا

 .دهد می)متغیر وابسته( دو گروه را نشان 

 آزمون )متغیر وابسته( س( و پ)همبسته آزمون آمار توصیفی برای نمرات پیش 2جدول 

 میانگین حداکثر حداقل تعداد 

انحراف 

  کشیدگی  چولگی واریانس معیار

 هر آزمون پیش

 دو گروه

95 27.00 38.00 32.69 2.53 6.40 -.06 .24 -.52 .49 

هر  آزمون پس

 دو گروه

95 27.0 48.00 39.03 5.56 30.9 -.28 .24 -.70 .49 

و  آزمون پیشنمرات  یبرا کشیدگیو  لگی، نسبت چودهد مینشان  2که جدول  طور همان
، یعنی نرمال کواریانس فرض شیپ نلیاو ،ینبنابرا؛ قرار دارد 1.96 -در محدوده +/ آزمون پس

یعنی پایایی متغیر کمکی، از طریق انتخاب  کواریانس، برآورده شد. فرض دوم نمرات بودن
( برای سنجش خودکارآمدی نوشتاری تضمین شد. فرض 2010، 2ابزاری قابل اعتماد )پالانت

 ،3چنیک و فیدلبودن نیز برآورده شد زیرا تنها یک متغیر کمکی وجود داشت )تبا یچندخط
 (.1(. در مورد فرض خطی بودن، نمودار پراکندگی متغیرها بررسی شد )شکل 2007

 آزمون سپو  آزمون پیش 4نمودار پراکندگی نمرات 1شکل 

 
آزمون  آزمون( و پیش ، رابطه بین متغیر وابسته )پسشود میمشاهده  1که در شکل  طور همان

                                                           
1. covariate 

2. Pallant 
3. Tabachnick and Fidell 
4. scatterplot 
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؛ دهنده خطی بودن روابط است که نشان است( به شکل یک خط مورب مستقیم )همبسته
های  برآورده شد. برای بررسی فرض بعدی، همگنی شیب نیز بنابراین، فرض خطی بودن

نشان داده  3استفاده شد. نتایج در جدول  1ها آزمودنیهای تأثیرات بین  رگرسیون، از جدول آزمون
 شده است.

 آزمون آزمون و پس ت پیشبرای نمرا ها آزمودنیهای تأثیرات بین  آزمون 3جدول 

  هر دو گروه آزمون سپوابسته:  ریمتغ

 منبع

Type III Sum 

of Squares df Mean Square F Sig. 

2434.698 شده حیتصحمدل 
a

 3 811.566 155.739 .410 

 120. 52.783 275.055 1 275.055 رهگیری

 130. 14.220 74.102 1 74.102 ها گروه

Preboth 108.014 1 108.014 20.728 .08 

 هر دو آزمون پیشگروه* 

Preboth 

24.268 1 24.268 4.657 .34 

   5.211 91 474.207 خطا

    95 147638.000 جمع

    94 2908.905 کل تصحیح شد

a. R Squared =.837 (Adjusted R Squared =.832) 

 

 *Preboth  ها گروهبه  مربوط دار یمعننشان داده شده است، مقدار  3که در جدول  طور همان

 یها بیشفرض همگنی  دهد میکه نشان  (p=0/34>.05, F=4.65) است 0.05بیشتر از  
، با استفاده از آزمون ها انسیوار، همگنی کواریانسرگرسیون نقض نشده است. آخرین فرض 

 (.4واریانس لوون بررسی شد )جدول 
 2خطا لوون یها انسیوارتساوی  آزمون 4جدول 

  هر دو گروه آزمون سپبسته: وا ریمتغ

F df1 df2 Sig. 

4.972 1 93 .141 

، واریانس در متغیر وابسته و متغیر کمکی برابر شود میمشاهده  4که در جدول  طور همان
. جدول نیز نقض نگردید ها واریانسبنابراین فرض همگن بودن  ؛(97/4F= ،05/0>14/p=0) است

 .دهد میرا نشان  کواریانسنتایج  5
 آزمون و پس آزمون پیشبرای نمرات  کواریانس جینتا 5جدول 

                                                           
1. between-subjects’ effects 
2. levene's test of equality of error variances 
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  هر دو گروه آزمون سپوابسته:  ریمتغ

 منبع

Type III Sum 

of Squares df 

Mean 

Square F Sig. 

Partial Eta 

Squared 

 2410.431a 2 1205.215 222.438 .017 .829 شده حیتصحمدل 

 339. 008. 47.154 255.491 1 255.491 رهگیری

 212. 009. 24.698 133.817 1 133.817 هر دو گروه آزمون پیش

 827. 002. 439.610 2381.895 1 2381.895 هاگروه

    5.418 92 498.474 خطا

     95 147638.000 مجموع

     94 2908.905 کل تصحیح شد

a. R Squared =.829 (Adjusted R Squared =.825 

 
 ها گروهمربوط به  یدار یمعنسطح شان داده شده است، مقدار ن 5که در جدول  طور همان

بین عملکرد دو گروه از نظر  دهد میکه نشان  (p=002/0) از مقدار بحرانی است تر کوچک
است که  82/0جزئی  ر اتاخودکارآمدی نوشتاری تفاوت معناداری وجود دارد. امتیازات مجذو

برآورد شده را برای  یا هیحاشمیانگین  6. جدول (1988، 1)کوهن است از اندازه اثر بزرگ یا نشانه
 .دهد میدو گروه نشان 

 2تخمینی حاشیه نیانگیم 6جدول 

  هر دو گروه آزمون سپوابسته:  متغیر

 Std. Error میانگین ها گروه

95% Confidence Interval 

Lower Bound Upper Bound 

 33.763a .347 33.074 34.451 گواه

 44.412a .351 43.716 45.109 ایشیگروه آزم

 .دهد میمقایسه زوجی بین نمرات خودکارآمدی نوشتاری دو گروه را نشان  7جدول 
 3زوجی سهیمقا 7جدول 

  هر دو گروه آزمون سپوابسته:  متغیر

(I) Groups (J) Groups 

-I) تفاوت میانگین

J) 

Std. 

Error Sig.b 

95% Confidence Interval 

for Differenceb 

Lower 

Bound 

Upper 

Bound 

 9.641- 11.658- 000. 508. *10.649- گروه آزمایشی گواه

 11.658 9.641 000. 508. *10.649 گواه گروه آزمایشی

                                                           
1. Cohen 
2. estimated marginal means  

3. pairwise comparison 
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که کمتر است  000به دست آمده مساوی با. داری معنیسطح ، دهد مینشان  7بررسی جدول 
 یا هیحاش، میانگین شود میمشاهده  6ر جدول که د طور هماناست. علاوه بر این،  0.001از 

بهبود قابل  دهنده نشانبود که  76/33و  41/44به ترتیب  گواهبرآورد شده برای گروه آزمایش و 
 . استاز نظر نمرات خودکارآمدی نوشتاری گواه توجهی برای گروه آزمایش در مقایسه با گروه 

 کیفی یها داده لیوتحل هیتجزنتایج  .6-2
در مورد اثربخشی روش تدریس کوانتومی در بهبود  کنندگان شرکتنگرش  ور بررسیبه منظ

مضامین استخراج  8در گروه آزمایش مصاحبه شد. جدول  زیان آموز 20خودکارآمدی نوشتاری، با 
 .کند میرا به همراه درصد آنها ارائه  ها مصاحبهشده از 

 1استخراج شده و درصد آنها نیمضام 8جدول 

 درصد تعداد مینمضا شماره

 %90 18 افزایش اعتماد به نفس 1

 %80 16 نوشتاری یها مهارتبهبود  2

 %75 15 تجربه یادگیری مثبت 3

 %60 12 2یادگیری شخصی 4

 %40 8 3احتمال ماندگاری بلندمدت 5

 
نوشتاری،  یها مهارت، پنج موضوع شامل افزایش اعتماد به نفس، بهبود 8با توجه به جدول 

 یها داده لیوتحل هیتجزاز  احتمال ماندگاری بلندمدتیادگیری مثبت، یادگیری شخصی و تجربه 
افزایش اعتماد به نفس را ذکر نمودند.  کنندگان شرکت( از 20از  18) ٪90کیفی پدیدار شد. 

تجربه یادگیری مثبت و  کنندگان شرکت( 20از  16) ٪80نوشتاری توسط  یها مهارت بهبود
و اثر بلند  یشخص یگیردیاهمچنین، . بیان گردید کنندگان شرکت( از 20از  15) ٪75توسط 

ذکر  کنندگان شرکت( 20از  8) %40و  کنندگان شرکت( 20از  12) ٪60توسط  تیبمدت به تر
 .گردید

 :گفت گونه نیادر رابطه با افزایش اعتماد به نفس، یکی از مصاحبه شوندگان 
اعتماد به نفس بیشتری دارم.  کنم میدارم و احساس  احساس بهتری نسبت به نوشتن واقعاً الآن

اما پس از استفاده ؛ هایم مطمئن نبودم کردم و در مورد توانایی نرم می وپنجه دستقبلاً با نوشتن 
و از به اشتراک گذاشتن کارم با  کنم میاز این روش، در نوشتن خود احساس اطمینان بیشتری 

  .دیگران ترسی ندارم

 :معتقد بود که کنندگان شرکتنوشتاری، یکی از  های مهارت در مورد بهبود 
. این روش  کنم میبهتری در نوشتن استفاده  از لغاتمن بهتر شده و  دستورکه  ام شدهمن متوجه 

                                                           
1. extracted themes and their percentages 

2. personalized learning 
3.possible long-term impact 
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و گویاتر  تر واضحنوشتار من  شود میکه باعث  به من کمک کرد که افکارم را بهتر شکل بدم
نسبت به  که ساختار متن نمیب یم کنم میگلیسی خودم نگاه ان یها نوشتهکه به  الآنیعنی ؛ بشه
 بهتره.  قبل

 :یکی از دانش آموزان در رابطه با تجربه یادگیری مثبت گفت
برای یاد  بخش لذتروشی سرگرم کننده و  کنم میاین روش خیلی جذابه، در واقع احساس  

 گیری زبانه.

 :طرنشان کردخا شوندگان مصاحبهدر مورد یادگیری شخصی، یکی از 
این روش من می تونم با سرعت خودم و  ، بااین روش امکان یادگیری فردی رو فراهم می کنه

 به روشی که برای من بهترین کارایی رو داشته باشه یاد بگیرم.

 :عنوان نمود گونه نیا، یکی از زبان آموزان احتمال ماندگاری بلندمدتدر ارتباط با 
چیزهایی که با این روش تدریس یاد گرفتم باهام موندگارن و فکر کنم بعد از این دوره هم 

حتی برای یادگیری  بلکه نه فقط برای یادگیری و بهبود نوشتن،...کنم میازشون بعدا هم استفاده 
 . دستورلغت و 

 و تحلیل نتایجبحث . 7 
زبان  روش آموزش کوانتومی بر افزایش خودکارآمدی نوشتاری تأثیراین مطالعه با هدف بررسی 

آموزان ایرانی انجام شد. علاوه بر این، نگرش زبان آموزان ایرانی در مورد اثربخشی روش 
یج . نتانیز مورد بررسی قرار گرفته استآموزش کوانتومی در بهبود خودکارآمدی نوشتاری آنها 

بر  یتوجه قابلبه طور  میکوانتو یسنشان داد که روش تدر کمی یآمار وتحلیل تجزیه
 مضمون پنج کیفی یها داده تحلیل یج. نتاگذارد یم تأثیرزبان آموزان  ینوشتار یدخودکارآم

 یگیردیا مثبت، یگیردیا تجربه ،ینوشتار یها مهارت بهبود نفس، به اعتماد یشافزا شامل
در روش آموزش  مؤثر عوامل عنوان به را احتمال ماندگاری بلندمدت و شده یساز یشخص
 آموزان نشان داد. زبان ینوشتار یرآمدبهبود خودکا یبرا میکوانتو
 ،ینوشتار یخودکارآمد بر میکوانتو آموزش روش مثبت تأثیر با رابطه در حاضر مطالعه یجنتا

؛ ناهار و 2020لاستاسا و هابریدوتا،  ؛1403و همکاران، فر مثال، میرزایی عنوان به) یقبل تتحقیقا یها فتهیا

؛ اولانداری و 2017؛ روماپیا و همکاران، 2019؛ رامادهانی و آیریزا، 2023؛ پرادینی و همکاران، 2022همکاران، 

همکاران نشان داد که  و فر میرزاییمثال، نتایج پژوهش  عنوان به .کند را تأیید می (2017سوریا، 
بهبود مهارت ارتباطی و افزایش انگیزه  ،خودکارآمدیمثبتی بر تأثیرروش کوانتومی استفاده از 

 دارد. آموزان دانش پیشرفت تحصیلی
تحقیقات تجربی قبلی در مورد اثربخشی روش  های یافتهنتایج مطالعه حاضر همچنین 

با ( 2023ریزا )مثال،  عنوان به. نماید میتأیید نیز را  یادگیری زبان دوم ۀزمین درآموزش کوانتومی 
موزش کوانتومی از طرح تحقیق اقدام پژوهی در تحقیق خود نشان داد که رویکرد آ یریگ بهره



 22                                                                                  28 یاپیپ -1403،  بهار و تابستان، 1 ۀ، شمار15، سال یزبان هایپژوهش

 

 احمد پور، نتایج تحقیق راستا گفتاری دانش آموزان را بهبود بخشید. در همین های مهارت
روش تدریس کوانتومی بر  تأثیرکه با اتخاذ یک طرح ترکیبی توضیحی به بررسی  (2023کسگری )

انگیزه  مثبت روش آموزش کوانتومی بر تأثیر مبیننیز  انگیزه نوشتن زبان آموزان پرداخته است
کسگری پنج مضمون شامل رضایت، لذت،  پوراحمدهمچنین، نتایج تحلیل کیفی  .است نوشتن

عوامل بهبود انگیزه نوشتن در نتیجه  عنوان بهو کاهش اضطراب را  یساز یشخصمشارکت، 
سیامسی  و استفاده از رویکرد روش کوانتومی را نشان داد. به همین منوال، نتایج تحقیق آردیتیا

روش آموزش کوانتومی بر مهارت نوشتاری توصیفی  تأثیربا هدف بررسی  یا مطالعهکه ( 2019)
 مؤثرمثبت و  تأثیرانجام دادند، نشان داد که روش تدریس کوانتومی بر نوشتار توصیفی فراگیران 

 و پرادینی .است (2023همکاران ) و پرادینیدارد. نتایج تحقیق حال حاضر همچنین در راستای تحقیق 

که در تحقیق خود به بررسی اثربخشی روش تدریس کوانتومی در بهبود انگیزه و  (2023مکاران )ه
 های مهارت، نشان دادند که روش آموزش کوانتومی بر اند پرداختهنتایج یادگیری فراگیران 

بر نتایج یادگیری،  داری معنی، آموزش کوانتومی به طور مضافاًمثبتی دارد.  تأثیریادگیری زبان 
 مثبتی دارد. تأثیرو مشارکت دانش آموزان  نگیزها

این است که رویکرد تدریس کوانتومی بر  نتایج تحقیق اخیر یبرا لیاحتما ضیحتو یک
این بدان معنی است که زبان آموزان  (.1999 ،)دیپورتر و همکاران محور تأکید دارد -فراگیریادگیری 

تا مسئولیت یادگیری خود  شوند یمند و تشویق به طور فعال در فرآیند یادگیری خود مشارکت دار
 تا با یکدیگر و با معلم همکاری کنند شوند یمرا بر عهده بگیرند. همچنین زبان آموزان تشویق 

 ،ینبنابرا؛ (2022)ناهار و همکاران، شود  ملیتعا و یتیحما یادگیری محیطایجاد منجر به  تواند میکه 
 و نوشتار توسعه یبرا نوشتن، آموزش مرسوم یها روش اب یسهمقا در تواند می محیط نوع ینا

 کردیاست که روین ا یگرد یاحتمال حی. توضباشد مساعدتر ینوشتار یخودکارآمد یشافزا
تعامل زبان آموزان و به منظور بهبود که  شیو مواد آموزفنون از انواع  میکوانتو یسروش تدر

مواد  این (.1999)دیپورتر و همکاران  ردیگ یم، بهره اند شده حیطرا یادگیریتر کردن  بخش لذت
 یرو سا هیگرو ینقش، کارها ایفای ،فیکو گرا یرتصاو ،ییئویدو های کلیپشامل آموزشی 

و   کننده یادگیری را سرگرم ییها تیفعالچنین (. 1999 ،کیهرنا و رتریپو)داست  ملیتعا های فعالیت
 ت انگیزه بیشتری برای یادگیری داشته باشندممکن اس فراگیرانکنند و بر این اساس،  می  جذاب

 (.2023کسگری،  احمد پور)
 تواند مییکی دیگر از عناصر کلیدی رویکرد روش تدریس کوانتومی  عنوان به سازی شخصی

با استفاده از مثبت روش آموزش کوانتومی بر بهبود خودکارآمدی نوشتاری باشد.  تأثیردلیلی بر 
های  های خود، نیازها، ترجیحات و سبک ام طراحی درسسازی، معلمان هنگ شخصی عنصر
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در  تجربه یادگیری همسوییبا  (.2021، 1)زو و همکارانگیرند  یادگیری هر یادگیرنده را در نظر می
 تر مرتبطتجربه یادگیری معنادارتر و  توانند می، معلمان فراگیرهر  راستای ترجیحات و نیازهای

عنصر مهم دیگر در (. 1999)دیپورتر و هرناکی،  شود می بهینه منجر  ایجاد کنند که به نتایج یادگیری
این رویکرد بر اهمیت ایجاد یک  (.2023)پرادینی و همکاران،  استانگیزه  میکوانتو یسروش تدر

. با تمرکز بر دینما ، تأکید میکند میمحیط یادگیری مثبت و حمایتی که انگیزه درونی را تقویت 
کمک کنند که  تر نگیزشیا  یگیردیاتجربه  کی جادیبه ا توانند میمان معلفراگیران،  علایق

کسگری،  احمد پور) خود داشته باشند یگیردیا ینددر فرآ لیکند تا نقش فعا یقزبان آموزان را تشو

 (.2019و آیریزا،  دهانی؛ رم2023
وزش محور برای آم-فراگیربه طور کلی، رویکرد روش تدریس کوانتومی رویکردی جامع و 

همه عناصر فرآیند یادگیری تأکید دارد. با تمرکز بر  یریکارگو به کند که بر پیوستگی  ارائه می
تجربه  توانند می، انگیزه و توجه به نیازها و ترجیحات زبان آموزان، معلمان سازی شخصی

ایجاد کنند که خودکارآمدی نوشتاری زبان آموزان را افزایش  یتر جذابو  مؤثرتریادگیری 
آینده  که در تحقیقاتیاز طریق های مطالعه حاضر نیاز به بررسی بیشتر  . با این حال، یافتهدهد یم

 شده است. وارد آموزش زبان دومحوزه  بهدارد زیرا روش آموزش کوانتومی اخیراً  ردیگ یمصورت 

 نتیجه . 8
 افزایش برای مؤثری روش تواند می کوانتومی تدریس روش که دهد می نشان مطالعه این نتایج

 استفادهبودن این رویکرد و  محور -فراگیر دلیل این امر، .باشد آموزان زبان نوشتاری خودکارآمدی
 بر. کندمی تر جذاب را یگیردیا و کرده گیردر را آموزان زبان که است عیمتنو شیآموز یها فن از

 در کوانتومی تدریس شرو رویکرد از که شود می توصیه به معلمان مطالعه، ینا یها فتهیا اساس
 افزایش این. دهند افزایش را آموزان زبان نوشتاری خودکارآمدی تا کنند استفاده نوشتاری تدریس

 طریق از آموزان زبان مشارکت و انگیزه افزایش طریق از است ممکن نوشتاری خودکارآمدی در
 تجیحاتر و زهانیاکه  رددگ می، به معلمان توصیه مضافاًآید.  وجود به جذاب آموزشی مواد و ها فن

 داشته باشند.  مدنظرفرآیند آموزش و یادگیری  در را آموزان زبان
 را نوشتاری آموزش در وظایف گنجاندن بالقوه مزایای توانند می آینده، محققان تحقیقات در 

 در هایی پژوهش توان میهمچنین، . مورد بررسی قرار دهند کوانتومی آموزش روش از استفاده با
 مطالعه، این در. نوشتار انجام داد روانی و دقت بهبود بر کوانتومی آموزش روش اجرای تأثیر ردمو

 به. گرفت قرار بررسی مورد کوانتومی تدریس روش اثربخشی مورد در آموزان زبان فقط نگرش
 تدریس روش اثربخشی با رابطه در نیز را معلمان نگرش که شود می توصیه پژوهشگران

مورد بررسی قرار  خاص طور به نوشتاری خودکارآمدی و کلی طور به نوشتن آموزش بر کوانتومی

                                                           
1. Zou, Wang, Xie, Cheng, Wang, and Lee 
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 تجربه در توجهی قابل بهبود توانند می جدید های فناوری که است داده نشان اخیر مطالعات .دهند
 یها نظام مانند امکاناتی ،یفنّاور پیشرفت به توجه با. کنند ایجاد دانشگاهی دانشجویان آموزشی
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The aim of this paper is to study Persian effect on the relative clause construction  

of Azerbaijani. The data have been collected from the different contexts of 

Azerbaijani speakers’ speech in Ardabil province. At first the data were classified 

in two groups: head final relative clauses and head initial relative clauses. Then 

they were analyzed according to views common in language contact phenomenon 

including Heine (2006). So this research is descriptive-analytic. Azerbaijani allows 

the nouns with different  grammatical functions (subject, direct object, indirect 

object, object of postposition, genitive, object of comparison) to be relativized like 

other languages in the world.  In addition to head final relative clauses (common in 

Turkish languages), most of the data have been produced according to Persian 

relative clause structure (head initial pattern) by borrowing Persian “Ke” 

morpheme. Previous Azerbaijani language researchers have considered head initial 

relative clause as a borrowed structure from Persian to Azerbaijani. But the 

findings of this research show that head initial relative clause structure is an 

Azerbaijani native structure used in the special context limitedly without the 

appearance of Persian “Ke” morpheme. Persian and Azerbaijani can be considered 

as model and replica languages respectively in the language contact situation. 

Azerbaijani speakers use a strategy such as the extending strategy to increase the 

frequency of head initial relative clause structure matching that of Persian by 

borrowing Persian “Ke” morpheme, as Heine (2006) has showed the use of this 

strategy in the contact situation of some languages. Azerbaijani speakers choose 

among two alternative structures (head final and head initial relative clause 

structures), the one corresponding to Persian relative clause structure. Azerbaijani 

speakers’ extended use of head initial relative clauses is as a result of Azerbaijani 

convergence with Persian that is a common phenomenon due to the language 

contact occurring in multilingual societies. 
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1. Introduction 

Borrowing is considered an important phenomenon in historical linguistics because it causes 

significant changes in the languages contacting with each other. A lot of Persian language 

features are transtered to other languages and dialects in Iran. This process leads to the 

convergence of these languages with Persian that is the dominant language. The aim of this 

paper is to study Persian effect on the relative clause construction of Azerbaijani. Relatives 

clause is a subordinate construction that modifies a noun phrase in the main clause. It is 

embedded in the main clause or joined to it. The relative clauses is different in Persian and 

Azarbaijani. It is head initial in Persian but head final in Azarbaijani. Language contact has 

caused Azarbaijani speakers to use a lot of  head initial relative clauses in their speech by 

borrowing Persian “Ke” morpheme which is the obligatory constituent in Persian relative 

construction. Many Azarbaijani researchers have pointed the borrowing of the head initial 

relative structure from Persian by Azarbaijani native speakers. The present research devotes to 

study this borrowed pattern by answering the following questions: how has the head initial 

relative construction extended in the speech and language of Azarbaijani people? Can the head 

initial relative construction be considered as a borrowed pattern in Azarbaijani? 

2. Literature Review  

Linguists such as keenan and Comrie (1977), Keenan (1985), Comrie (1989),  Kutewa (2005) 

and … have studied syntactic structure of relative clauses in different languages. Part of their 

studies includes the following universal parameters: the relative clause is headed or headless, 

the position of the modifying  clause (whether joined or embedded), the place of the head in 

headed relative clause (initial or final). So relative construction plays an important role in 

typological studies of word order. keenan and Comre (1977) paid attention to noun phrase 

relativized hierarcy and the role of relative clause in studying the phrases in generative 

grammar. They introduced their hierarcy by studying the behaviour of relative clauses in 30 

languages. According to their findings there are tendencies in these languages for relativization 

of nouns by the following grammatical functions: subject> direct object> indirect object> object 

of pre- or postposition> genetive> object of comparison. A direct object relativization  in a 

language  means that a subject is also relativized in that language. 

Several Iranian researchers like Aghaei (2006), Taghvaipour (2014), Haghbin and Asadi (2015), 

Bahrami (2017) and Mowlaei Kuhbanani et al (2018) have studied Persian relative clause 

structure based on mentioned universal studies. Findings of their studies can be summmarized 

as: there are both headed and headless relative clauses in Persian, although – as most other 

languages- headed relative clauses are more frequent in Persian. The head in Persian is always 

out of modifying clause. Persian modifying clauses are embedded within main clause. So 

Persian has a post nominal relative clause (head initial). Persian uses the first and the second 

method of relativization among the four universal methods including gap, resumptive pronoun, 

pronoun retention and full noun phrase. 

Some reshearchers such as Slobin (1986), Erfani (2012) and Bazian et al (2023) have examined 

the relative construction of Azarbaijani. According to the findings of these researches 

Azarbaijani relative clauses precede the head (head final). These structures also benefit from 

gap strategy and this language lacks a relativizer like “Ke” in Persian. All these researchers have 

concluded that Azarbaijani speakers have borrowed head initial relative clause structure from 

Persian. 

3. Methods 
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This research is corpus-based and the data have been collected from the different contexts 

(formal and informal) of Azerbaijani speakers’ speech in Ardabil province. 550 relative clauses 

were extracted from collected data. At first the data were classified in two groups: head final 

relative clauses and head initial relative clauses. Then they were analyzed according to views 

common in language contact phenomenon including Heine (2006). So this research is 

descriptive-analytic. 

4.  Discussions and conclusions 

The investigation of the data shows that Azerbaijani allows the nouns with different 

grammatical functions (subject, direct object, indirect object, object of postposition, genitive, 

object of comparison) to be relativized almost like other languages in the world. The head of the 

relative clause in Azerbaijani is always out of modifying clauses and it usually follows them. In 

addition to head final relative clauses (common in Turkish languages), most of the data have 

been produced according to Persian relative clause structure (head initial pattern) by borrowing 

Persian “Ke” morpheme. Previous studies on Azerbaijani such as Slobin (1986), Erfani (2012) 

and Bazian et al (2023) have confirmed that the head initial relative clause has been borrowed 

from Persian by Azerbaijani speakers. But the findings of this research show that head initial 

relative clause structure is an Azerbaijani native structure. It is used in the special context 

limitedly without the appearance of Persian “Ke” morpheme. Persian and Azerbaijani can be 

considered as model and replica languages respectively in the language contact situation. 

Azerbaijani speakers use a strategy such as the extending strategy to increase the frequency of 

head initial relative clause structure matching that of Persian by borrowing Persian “Ke” 

morpheme, as Heine (2006) has showed the use of this strategy in the contact situation of some 

languages. Azerbaijani speakers choose among two alternative structures (head final and head 

initial relative clause structures), the one corresponding to Persian relative clause structure. 

Azerbaijani speakers’ extended use of head initial relative clauses is as a result of Azerbaijani 

convergence with Persian that is a common phenomenon due to the language contact occurring 

in multilingual societies. 
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این های  دادهاست.  ترکی آذربایجانیۀ تأثیر زبان فارسی بر ساخت بند موصولی زبان مطالع ،پژوهش حاضر هدف 
گردآوری شده  ای   محاورههای مختلف  در بافت استان اردبیل ترکی آذربایجانیاز تعاملات زبانی گویشوران پژوهش 

بندی شد؛ سپس بر مبنای مطالعات    دسته یپس اسمو  یاسم شیپها در دو گروه بندهای موصولی    ابتدا داده .است
ها    مورد تحقیق و تفحص قرار گرفت. بررسی داده (2006هاینه )ها، ازجمله مطالعۀ    زۀ تماس زبانانجام یافته در حو
های مختلف دستوری )فاعلی، مفعولی،    ها، به اسم با نقش  مانند بسیاری از زبان ترکی آذربایجانینشان داد که زبان 
های ترکی(، بخش    )الگوی زبان پیش اسمیموصولی افزون بر ساخت بند دهد.   می یموصول سازاضافی و ...( اجازۀ 

( تولید شده بود که تقریباً در همۀ پس اسمیها در انطباق با ساخت بند موصولی زبان فارسی )الگوی   ای از داده  عمده
پس علیرغم مطالعات پیشین که از ساخت بند موصولی فارسی نمود آوایی داشت.  «که» موصول سازآنها، تکواژ 

های مطالعۀ حاضر نشان داد که ساخت بند   اند، یافته   عنوان یک ساخت قرضی از زبان فارسی نام برده هب اسمی
های خاص،   صورت محدود و در بافت  است که به ترکی آذربایجانی، یک الگوی بومی در زبان پس اسمیموصولی 

در  ترکی آذربایجانیهای فارسی و    د. زبانشو   کار برده می  فارسی، به «که» موصول سازتکواژ  بدون تظاهر آوایی
 بازآرازبان  طوری که گویشوران   همان کنند.   های مدل و بازآرا عمل می  عنوان زبان  به به ترتیبها،   پدیدۀ برخورد زبان

و  دهند  نحوی متناظر در زبان مدل مطابقت می الگوهاینحوی زبان خود را با  الگوهای ،(2006) ههاین ۀدر مطالع
بین دو ساخت بند موصولی از  نیز یجانیآذربا یترک      سخنگویان دهند؛   کاربرد آن الگوها را در زبان خود افزایش می

بند موصولی مشابه و متناظر در زبان فارسی )   منطبق با ساختساخت  کاربرد، (پس اسمیو  پیش اسمی) زبان خود
ترکی اند. تأثیرپذیری زبان   فارسی، بسط و گسترش داده «که» موصول سازگیری تکواژ    با قرض( را پس اسمی
با زبان  ترکی آذربایجانی، ماحصل همگرایی زبان پس اسمیاز زبان فارسی در گسترش کاربرد الگوهای  آذربایجانی

 ها در یک جامعۀ دو یا چندزبانه است.   فارسی است که یکی از پیامدهای مهم پدیدۀ برخورد زبان
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 مقدمه .1
 زبان در زبان یک های ویژگی یا عناصر انضمام عنوان به آن که از ی زبانیگیر   ضگیری یا قر وام

و  قتحقی مورد زمانی هم و تاریخی() درزمانی شناسی زبان حوزۀ دو هر منظر از شود، می یاد دیگر
 ؛شناسی تاریخی برخوردار است ای در زبان یری از جایگاه ویژهگ   قرض  تفحص قرار گرفته است.

گران در  تمرکز پژوهش تغییرات زبانی است. یکی از عوامل اصلی پیدایش ،زبانی ۀزیرا این پدید
قرضی در زبان های    واژهنحوی و  یواژ ساخت ،روی توصیف تلفیق واجی ،زمانی مطالعات هم

از آنجایی که  .زبانی را مشخص نمایند گیری  قرضدستوری در  های   یتپذیرا بوده است تا محدود
 مطالعات نظیر اولیه های پژوهش است، متداول دنیا های زبان همۀ بین در گیری واژگانی قرض
 هرچند .انجام یافته است گیری   قرضبیشتر روی همین نوع  (1953) 2رایش نوای ( و1950) 1هاگن

 های داده پایگاه ترین بزرگ اما پردازند، نمی قرضی های واژه یفهرست بند به گران پژوهش اکنون
زبان دنیا گردآوری  41 در تفحص و تحقیق با که دارد تعلق (2009) 3تادمور و هسپلمث به قرضی

 شدید و مدت طولانی ها، زبان بینتماس بر این باورند که اگر ( 1988) 4توماسون و کافمن .شده است
گیری دستوری و   قرض که شود می موجب مبدأ زبان سوی از اجتماعی و فرهنگی فشار باشد
 دلیل به ما کشور در فارسی زبان در زبان پذیرا رخ دهد. واژگانی گیری  قرض دنبال به نیز، واجی

 رمقدمیدبچنانچه  و کند می عمل رینزب یا غالب زبان عنوان  به ادبی، و فرهنگی رسمی، جایگاه

 منتقل ایران دیگر های زبان به را خود های ویژگی فارسی زبان ؛کرده است ینیب شیپ (1392)
. دش خواهد منجر فارسی زبان با ها زبان این بیشتر ساختاری همگرایی به گیری قرض و کند می

، ترکی آذربایجانیگویشوران  گسترش کاربرد الگوی بند موصولی زبان فارسی در گفتار و زبان
گیری   است که با قرض ترکی آذربایجانیهای بارز تأثیر زبان فارسی بر ساخت زبان   یکی از نمونه

موصول یکی از ارکان اصلی  «که»فارسی اتفاق افتاده است. تکواژ  موصول ساز «که»تکواژ 
سازد. برای    می را ممکن میبند موصولی در گروه اس 5سازی   در زبان فارسی است و درونه سازی

که »بند موصولی  «کند، موفق خواهد شد.  دانشجویی که پژوهش هم می»مثال در جملۀ 
قرار گرفته است تا آن را توصیف نماید. به همین « دانشجو»به دنبال اسم « کند  پژوهش هم می

پیش صولی که بند مو در صورتیاست؛  پس اسمیدلیل، بند موصولی در زبان فارسی از نوع 
بنابراین دو زبان مذکور ؛ است ترکی آذربایجانیهای ترکی، ازجمله زبان   های زبان   از ویژگی اسمی
انواع مختلفی از  (،1989) 6کامری کنند.   می طور متفاوت عمل  بند موصولی به ساختدر 

                                                           
1. Haugen 

2. Weinreich 

3. Haspelmath & Tadmor 

4. Thomason & Kaufman 
5. embedding 

6. Comrie 



 34                                                             28 یاپیپ -1403،  بهار و تابستان، 1 ۀ، شمار15، سال یزبان هایپژوهش

 

برد که از آغاز قرن   م میرا نا «که»ویژه تکواژ   ولی و ...(، به اگر اماهای فارسی )مانند    پیونددهنده
اند و موجب بروز تغییراتی در ساخت جملات   های ترکی راه پیدا کرده  سیزدهم میلادی به زبان

(، 1979) 1آندرهیلگران متعددی مانند    اند. همچنین دستورنویسان و پژوهش   ها شده  مرکب این زبان

موصول  «که»یابی تکواژ    بر راه (1402)همکاران ( و بازیان و 2012(، عرفانی )1357(، فرزانه )1996) 2لی
در  پس اسمیگیری بند موصولی    تأکید دارند که به قرض ترکی آذربایجانیفارسی به زبان  ساز

 این زبان منجر شده است، برای مثال:
1- ādām kï dünan ɟor-dim čox ārām-dï. 

خیلی     دیدم      دیروز   که   فردی     آرام-است  
 فردی که دیروز دیدم خیلی آرام است. -1
)فرد( تجلی  ādām، پس از اسم 1)که دیروز دیدم( در جملۀ  kï dünan ɟor-dimبند موصولی   

باید پیش از اسم  های ترکی   های زبان   طبق ویژگیکه همین بند،  یدر حالاست؛ کرده آوایی پیدا 
)که  ترکی آذربایجانیحوزۀ بند موصولی زبان در  افتهی انجامدر راستای مطالعات گرفت.    قرار می

ها و نتایج آنها در بخش پیشینه تشریح خواهد شد(، در پژوهش حاضر نیز تلاش خواهد شد   یافته
های زیر،    از زبان فارسی با پاسخ به پرسش ترکی آذربایجانیتا تأثیرپذیری ساخت بند موصولی 

)مطابق با ساخت بند  پس اسمیبند موصولی  چگونه کاربرد ساخت -بررسی و تحلیل گردد: الف
بسط و گسترش یافته است؟  ترکی آذربایجانیموصولی زبان فارسی( در زبان و گفتار گویشوران 

ان فارسی و طی در اثر تماس با زب ترکی آذربایجانیدر  پس اسمیآیا ساخت بند موصولی  -ب
های گردآوری شده، بیشتر از دیدگاه    هرخ داده است؟ این پژوهش در تحلیل داد گیری   فرایند قرض

هاست.    های مهم و مطرح در حوزۀ برخورد زبان  بهره خواهد برد که یکی از دیدگاه (2006) 3هاینه
های فراوانی از    ها را با اتکا به نمونه  های دستوری در پدیدۀ تماس زبان   انطباق ساخت (2006هاینه )
یات بیشتری ئکرده است که در بخش مبانی نظری با جز های مختلف، بررسی و تبیین   زبان

 شود.   توضیح داده می

 پیشینۀ پژوهش .2 
 6و کامری و کوترا( 1989کامری )( 1986) 5(، لمان1985) 4کینانشناسی زبان مانند   ها در حوزۀ رده   پژوهش

یا عدم وجود  های مختلف جهانیِ وجود   بندهای موصولی را به لحاظ نحوی و از جنبه (،2005)
سازی   های مختلف موصول   هسته، جایگاه بند موصولی نسبت به هسته، نوع بند موصولی و شیوه

                                                           
1. Underhill 

2. Lee 

3. Heine 

4. Keenan 

5. Lehman 

6. Comrie & Kutewa 
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ها را به  ن   سازی در زبا   موصولی مراتب سلسله( 67: 1977)اند. کینان و کامری   مورد مطالعه قرار داده
های   نقش موصول سازی اند که با حرکت از سمت راست به چپ، میزان  کرده ئهصورت زیر ارا

 کند.  مختلف نحوی نیز کاهش پیدا می
 1ای  مفعول مقایسه <اضافی <یا پس اضافهمفعول  <مفعول غیرمستقیم <مفعول مستقیم <فاعلی

فوق بیانگر آن است که اگر یک زبان از مفعول مستقیم، بند موصولی بسازد؛  مراتب سلسله 
. از آنجایی که ساخت شود    می ساختهگر    هم بند توصیف برای اسم با نقش فاعلی در آن زبان حتماً

های دنیا از بسامد کاربرد بالاتری برخوردار است، اکثر مطالعات روی   دار در زبان  موصولی هسته
های موصولی انجام شده است و در پژوهش حاضر نیز، مطالعۀ بندهایی   همین نوع از ساخت

دار، معمولاً   دار بوده است. در بندهای موصولی هسته  تههای هس  موصولی، محدود به نوع ساخت
شود و این بندها یا پیش از هسته )اسم( و یا پس از آن قرار    بند موصولی در گروه اسمی درونه می

عنوان مرجع موجب   معروف هستند. هسته به پس اسمیو  پیش اسمیگیرند و به دو نوع    می
با  هم مرجعبنابراین اسم ؛ باشد و یا با ضمیر موصولی پر شود خلأشود بند موصولی یا دارای   می

به صورت  -الف (:147: 1989)کامری تواند به سه شکل، درون بند موصولی متجلی گردد   هسته، می
 به صورت کامل حذف شود. -به صورت ضمیر ظاهر شود. ج -کامل تکرار شود. ب

(، 1393بین و اسدی )  (، حق2014پور )   (، تقوایی2006آقایی ) (،1386زاده ) غلامعلی پژوهشگرانی نظیر 

مطالعات جهانی، به بررسی و تبیین  در چارچوب (1397(، مولایی کوهبنانی و همکاران )1396بهرامی )
های آنها به صورت خلاصه   اند که وجوه مشترک یافته ساخت موصولی در زبان فارسی پرداخته

 -2بند پایه  -اند از ا  ۀ مرکب با بند موصولی فارسی عبارتهای اصلی جمل  بخش گردد:  ئه میارا
عنصری در بند موصولی که بر نقش  -5 «که» ۀونددهندیپتکواژ  -4بند موصولی  -3هسته 

، یک تکواژ اجباری است و در تمام بندهای موصولی به «که»نحوی هسته دلالت دارد. تکواژ 
ی در زبان فارسی، خارج از این بند قرار رود. هستۀ ساخت موصول  می به کارصورت یکسان 

پس شود. بند موصولی زبان فارسی از نوع   گیرد و بند موصولی داخل گروه اسمی، درونه می   می
کند.   سازی استفاده می  است و این زبان از هر دو راهبرد حذف و ابقا ضمیر در موصول اسمی

ای منفصل یا متصل و یا حذف، با هسته در بند موصولی به صورت ضمیره هم مرجععنصر 
سازی داده   های دستوری مختلف، اجازه موصول  شود. در زبان فارسی به هسته با نقش  ظاهر می

 شود.  می

 .اند رنگارنگآیند   های ما می  که از سیبری به تالاب پرندگانی: یهسته با نقش فاعل -1

 ...ارزان فروختم که دیروز خریدمرا  ماشینیهسته با نقش مفعول مستقیم:  -2

 بهش دادم دلم سوخت.را  مماشین که فردیبرای هسته با نقش مفعول غیرمستقیم: -3

                                                           
1. SU> DO> IO> OBL (object of pre- or postposition)> GEN> OCOM 
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 .شکسته شده استش خوب نبود یکه هوااتاقی پنجره هسته با نقش اضافی:  -4

از منظر ساختواژی، این زبان را به  ترکی آذربایجانیبا پیوندی دانستن زبان  (1966) 1برگ گرین   
بنابراین صفت، بند موصولی و ساخت ؛ دهد های هسته پایانی قرار می  ی در ردیف زبانلحاظ نحو

از  ترکی آذربایجانیشوند. زبان  برده می به کارپیش از هسته  ترکی آذربایجانیدر زبان   اضافه
های نحوی در این زبان از طریق پیوندها    نظام ساختواژی قوی برخوردار است و نقش

با افزودن  ترکی آذربایجانیکند که بند موصولی در   اظهار می (2012عرفانی )شود.      گذاری می نشانه
به فعلی که فاقد زمان، شخص و شمار است،  (dig, -(y)an-) موصول سازدو پسوند وصفی یا 

 پس اسمیزمان و  اسمی بی شود. بندهای موصولی در زبان ترکی به شکل پیش ساخته می
ترکی شوند. ضمیر موصولی در زبان   لگوی موصولی فارسی( ظاهر میدار )تحت تأثیر ا زمان

کند. بازیان    استفاده می موصول سازیوجود ندارد و این زبان از راهبرد حذف ضمیر در  آذربایجانی
ترکی های فارسی و   شناختی، به مطالعۀ بندهای موصولی در زبان  با رویکرد رده (1402همکاران )و 

کنند که به درهم   اشاره می ترکی آذربایجانیاند. آنها به نفوذ زبان فارسی در  تهپرداخ آذربایجانی
ای در  های عمده  گیری  تری رسیده است. وام آمیختگی زبانی و فرهنگی در مرحلۀ پیشرفته

های   در ساخت «که»کارگیری تکواژ  نحوی رخ داده است، ازجمله به-های واژگانی و واژ  زمینه
 2سلوبین. ازبان ترکی یاسم شیپزمان   به جای بندهای موصولی بی پس اسمیار د موصولی زمان

زبان در یادگیری بند موصولی و سایر بندهای وابسته،   با مطالعۀ مشکلات کودکان ترک (1986)
زبانان ایرانی برای فائق آمدن به مسائلی نظیر   ویژه ترک زبانان به  اظهار نموده است که ترک

در جملات مرکب زبان خود، به استفاده از آرایش  یحالت گذارژۀ پیچیده و پردازش ساختوا
متوسل  پس اسمی موصول سازی، ازجمله الگوی های وابستۀ زبان فارسی   نحوی ساخت

 یول( 1979(، آندرهیل )1357فرزانه ) افزون بر این مطالعات، دستورنویسان ترکی همچونشوند.    می

برند که گویشوران ترکی در طول   ( نام می...و  که چون اگر اماهای زیادی )   ه   از پیوند دهند (1996)
برند. آنها همچنین به    می به کاراند و هنوز هم   سالیان متمادی از زبان فارسی قرض گرفته

کنند که به   تأکید می ترکی آذربایجانیهای ترکی استانبولی و   در زبان «که»گیری تکواژ   قرض
 سازی منطبق با الگوی زبان فارسی منجر شده است.   لگوی موصولگیری ا  وام

 نظری  یمبان .3 

ها در    ها داشته باشد. تغییر ترتیب سازه   تماس زبانی ممکن است پیامدهای مختلفی برای زبان
گیری واژگانی در برابر    پذیرترین مقوله بعد از قرض   های نحوی به احتمال زیاد، آسیب   ساخت
 ها، با انتقال عناصری از یک زبان به زبان دیگر   هاست. نتایج برخورد زبان   برخورد زبان پدیدۀ

                                                           
1. Greenberg 

2. Slobin 
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کند:   بندی می   صورت زیر طبقه انواع مختلف انتقال زبانی را به (2006هاینه )شود که   نمایان می
ل ترکیب انتقا -انتقال معنا ج -انتقال صورت عناصر زبانی )صداها یا ترکیب از صداها( ب -الف

هاینه انتقال ترکیبی از موارد مذکور.  -ها ه   انتقال ساخت نحوی یا ترتیب سازه -صورت و معنا د

افتد، به   برای انتقال از نوع ب و د که بدون انتقال صورت آوایی عناصر زبانی اتفاق می (2006)
بر  (2006هاینه )کند.    فاده میاست 1های مدل و بازآرا   و پذیرا، به ترتیب از زبان مبدأهای    جای زبان

تغییر  نوعیدهند،   درنتیجۀ تماس با زبان مدل انجام می بازآراگویشوران زبان  آنچهاین باور است 
یک  بازآرا،مجدد آنهاست. گویشوران زبان  یده سازمانهای نحوی زبان بومی و   در کاربرد ساخت

که با ساخت نحوی  وجود در زبان خودم 2ساخت نحوی از میان دو یا چند ساخت نحوی جایگزین
 به کارهای گوناگون   کنند و در بافت  مشابه و متناظر در زبان مدل، انطباق کامل دارد؛ انتخاب می

هاست و   های زبانی متأثر از پدیدۀ تماس زبان  ها، یکی از مقوله  در واقع ترتیب خطی واژه. برند   می
گیرد، بلکه   نی جدیدی بر اثر برخورد زبانی شکل نمیترتیب واژگا (2006هاینه )طبق دیدگاه 

 آورند.    های نحوی زبان خود به وجود می   در کاربرد ساخت یده باز سازمانگویشوران یک نوع 
های نحوی متأثر از  های ساخت  با ارائۀ شواهدی از تغییرات در ترتیب سازه (2006هاینه )   

نماید   را معرفی می( 4گسترش و 3تحدید) عمدۀ کار  راهدو  ،های مختلف  پدیدۀ تماس زبانی در زبان
سویی با نحو زبان مدل منجر   در جهت انطباق و هم بازآرا،که عملکردشان به تغییر در نحو زبان 

کار گسترش به عنوان    های گردآوری شده، تنها از راه   . البته این پژوهش برای تحلیل دادهشود  می
  د برد.مبنای کار بهره خواه

کار، محدود  های نحوی از طریق این راه : دامنۀ کاربرد ساخت یا ساختتحدیدکار   راه -الف   
شود. یک الگوی نحوی از میان دو یا چند الگوی جایگزین که با الگوی مشابه در زبان مدل   می

ه الگو یا ک یدر حال ؛شود  برده می به کارها   گردد و در اکثر بافت مطابقت دارد، انتخاب می
 (89: 2001) 5توماسونبه نقل از  (2006هانیه )گیرند. در همین ارتباط   الگوهای دیگر در حاشیه قرار می

های یک    اشاره دارد که از ویژگی ترتیب کلمات نسبتاً آزادی در چیدمان واژه 6به زبان کادیویو
پرتقالی در ترجمۀ  -ی کادیویوها  دوزبانه (.ovs, vos, sov, osv, vso, svo)جمله برخوردار است 

معتقد  (2001توماسون )کنند.    پیروی می svoجملات پرتقالی به زبان کادیویو، از ترتیب کلمات 
اند و بیشتر    آورده یرو svo ها تحت تأثیر زبان پرتقالی به استفاده از الگوی   است که این دوزبانه

                                                           
1. model and replica languages 

2. alternative structures 

3. narrowing 

4. extending 
5. Thomason 

6. Kadiweu ( a Waikuruan language of Brazil) 
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و حتی  در حاشیه قرار گرفته است ،لگوهای دیگرکه به کارگیری ا یدر حالبرند؛    از آن بهره می
  ها در زبان کادیویو مورد استفاده قرار نگیرند.   احتمال دارد بعد از مدتی این ساخت

 
 
کار   با ساخت زبان مدل، راه بازآراکار انطباق ساخت نحوی زبان  ترین راه  کار گسترش: رایج  راه -ب

گیری از این    کاربرد یا محدود به بافت خاص، با بهره  . فراوانی رخداد الگوهای کماستگسترش 
به نقل از  (2006هانیه )شود.   های زبانی جدید استفاده می  یابد و از آنها در بافت  کار، افزایش می  راه

 زند که در   دریا را مثال می-های زبان عربی به نام قاشقا  یکی از گویش (131: 2005) 1چیکووانی
دریا، الگوی -شود. الگوی غالب ساخت جمله در گویش قاشقا   به آن محاوره می ازبکستان کشور

svo  بود و الگویsov دریا با -های خاص کاربرد داشت؛ اما گویشوران  قاشقا  فقط در بافت
های ترکی همچون زبان   های هندواروپایی مانند زبان فارسی و تاجیک و زبان  تأثیرپذیری از زبان

نیز های جدید زیادی   این الگو در بافتاز اند و حالا   را گسترش داده sovالگوی  کاربردازبکی، 
اند، بلکه   ساخت نحوی جدیدی را قرض نگرفته دریا-قاشقابنابراین گویشوران ؛ کنند   استفاده می

فراوانی کاربرد یک ساخت موجود و محدود به بافت خاص را، در اثر پدیدۀ تماس زبانی افزایش 
 ند.ا  داده

  ی پژوهشها  داده .4 
استان  ترکی آذربایجانیتعاملات زبانی گویشوران از  و است ادیبن کرهیپهای پژوهش حاضر  داده

رسمی و غیررسمی( ‎ زبانی )رسمی، نیمههای مختلف  در بافت)مناطق روستایی و شهری(  اردبیل
میزان  ، جنسیت،سن همچون اجتماعی به لحاظ متغیرهای این گویشوران .شده است آوری  جمع

گفتارهای گویشوران استخراج گردید و    پاره بند موصولی از 550 .بودند ناهمگن و شغل تحصیلات
های ترکی( و بندهای موصولی   )ساخت موصولی زبان یاسم شیپدر دو گروه بندهای موصولی 

ز آنها در هایی ا ه نمونهک بندی شد   )منطبق با ساخت موصولی زبان فارسی( دسته پس اسمی
های گردآوری شده به گروه اول )بندهای   درصد از داده 58 .قابل مشاهده است 14تا  1های  مثال

( تعلق داشت. پس اسمیدرصد نیز به گروه دوم )بندهای موصولی  42( و یاسم شیپموصولی 

                                                           
1. Chikovani 
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. است همسو (1996لی )های   حاضر با یافته نتایج فراوانی و درصد کاربرد بندهای موصولی پژوهش
درصد  39که به دلیل تأثیر زبان فارسی،  دادطبق آمار منتج از پیکرۀ زبانی نشان  (،208: 1996)لی 

پس یا  پس اسمیصورت   به   ،یجانیآذربا یترک     گفتارهای گویشوران   بندهای موصولی در پاره
های   ایج در زبانها طبق الگوی بند موصولی ر  که بقیه داده یدر حال؛ شود  نمایان می یا هسته

بندی بر مبنای مطالعات انجام   ها پس از دسته  ( تولید شده بودند. دادهیاسم شیپترکی )ساخت 
بنابراین ؛ مورد تحلیل قرار گرفت (2006)هاینه ویژه مطالعۀ   ها، به   یافته در حوزۀ تماس زبان

  تحلیلی است. -پژوهش حاضر توصیفی

 ها  تحلیل داده .5 
نیز مانند  ترکی آذربایجانی، مشخص شد که زبان پژوهش حاضر ۀشد یگردآورهای  بررسی دادهبا 

های مختلف دستوری )فاعلی، مفعول مستقیم، مفعول    ها به هسته با نقش  بسیاری از زبان
کامری و کینان  مراتب سلسلهای( در   ، اضافی، مفعول مقایسهای پس اضافهغیرمستقیم، مفعول 

 شود:    می ئههایی از هر کدام ارا  دهد که در ادامه، نمونه  می موصول سازیازۀ ، اج(1977)

  هسته با نقش فاعل بند موصولی -الف
2- dünan hāmmï-yā pïl ver-an  ādām …..….............. .  

           همه     دیروز-بده  پول   به-وندموصولیفرد    
 ................ .به همه پول داد ..دیروز فردی که  -2

 هسته با نقش مفعول مستقیم بند موصولی -ب
3- man-im           san-a   sāt-dïg-ïm                     ev…………......... .  

     من-مفرد، اضافی   شخص  اولتو -بفروش  به-وندموصولی-مفرد، ملکی   شخص   اولخانه  
 .. .ای که من به تو فروختم........  خانه -3
 هسته با نقش مفعول غیرمستقیم بند موصولی -ج

4- san māšïn-ï  ver-dig-in                  xānïm….........… .     

ماشین  تو     -بده  را-وندموصولی-مفرد، ملکی   شخص   دومخانم    
 خانمی که ماشین را به او دادی.......... . -4
 موصولی بند ای پس اضافههسته با نقش مفعول  -د

5- san ev-i    āl-dïg-in                   ādām……............… .      
خانه  تو    -بخر  را-وندموصولی-مفرد، ملکی   شخص  دومفرد    

 فردی که خانه را ازش خریدی.................... .       -5
 هسته با نقش اضافی بند موصولی -ه

6- pïl-lār-ï                  al-dan   ɉed-an   gārdāš-ïm  …………….. .  
پول    -جمع-، ملکیمفرد   شخص  سومدست -برو  از-وندموصولیبرادر  -مفرد    شخص   اول   
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 هایش از دست رفته است.... .  برادرم که پول -6
 ای بند موصولی   هسته با نقش مفعول مقایسه -خ

7- san-dan ujā ɉor-san-an       kiši…….. .        
تو      -ببین بلند    از-مجهول-وندموصولیمرد   

 شود......... .   مردی که از تو بلندتر دیده می -7
از  ترکی آذربایجانیشود، بند موصولی در زبان   مشاهده می 7تا  2های    طوری که در مثال  همان   

وصولی اغلب با شود. زمان بند م است و ضمیر هسته در بند موصولی ظاهر نمی یاسم شیپنوع 
گردد؛ زیرا فعل این بند، ناخودایستا )فاقد زمان( است و با   حضور قیدهای زمان مشخص می

، قید 2ساخته شده است، برای مثال در جملۀ ( dig, -(y)an-) موصول سازافزوده شدن دو وند 
مطابقت  )دیروز(، بر زمان گذشته دلالت دارد. فعل ناخودایستای بند موصولی برای dünanزمان 

برای  (sāt-dïg-ïm)، فعل 3کند. در مثال   با فاعل در شخص و شمار، وند مالکیت دریافت می
، فعل 4را دریافت کرده است. همچنین در جملۀ  (ïm-)پسوند مالکیت  (،man-im) با فاعلمطابقت 

بقت داشته مطا (san) یفاعل ریضمبا  (،in-)با پذیرفتن پسوند مالکیت ( ver-dig-in)ناخودایستای 
 است. 
موصول ، نقش اساسی در تعیین نوع وند ترکی آذربایجانیجایگاه هسته در بند موصولی    

رود و  می به کارهای فاعل و ترکیب اضافه   سازیِ جایگاه  موصول یبرا an(y)– دارد. وند  ساز
ترکیب  سازی مفعول و  موصول یبرا dig- از وند  که یدرصورتتری است؛   دارای ساخت ساده
های    شود و کاربرد این وند از پیچیدگی بیشتری برخوردار است. چنانچه در مثال   اضافه استفاده می

ها در بند موصولی   وند یا وندهایی برای مطابقت سازه ،dig-شود، بعد از وند   مشاهده می 5و  4، 3
به عبارت ؛ نگرفته است صورت ،an(y)–رفته است؛ اما هیچ نوع وندافزایی به دنبال وند  به کار

است، دیگر نیازی به اعمال مطابقۀ  an(y)–دیگر، وقتی فعل ناخودایستای بند موصولی دارای وند 
فعل با فاعل نیست. عوامل دیگری ازجمله معین یا نامعین بودن اسم )هسته( در تعیین وند 

العه بیشتر به لی تأثیرگذار هستند که برای مط ترکی آذربایجانیبندهای موصولی  موصول ساز
مراجعه شود.هستۀ بند موصولی همان هستۀ بند پایه است، اما لزوماً نقش دستوری ( 208: 1996)

 تواند یکسان باشد، به عنوان مثال:  این هسته در دو بند نمی
8- [išla-yan] ādām tez yorul-ār.              

کارکن   -یوندموصولشو زود      فرد  خسته-مفرد   شخص   حال، سوم  

 شود.     کند، زود خسته می   فردی که کار می -8
9- [āɣlā-yan] xānïm-ï tānï-mïr-ām.  

کن     گریه-وندموصولیخانم  -بشناس   را-منفی -مفرد   شخص   حال، اول     

 شناسم.                   کند، نمی   خانمی که گریه می -9
10- [dada-sin          al-dan ver-an]     šāɟird-a omid ver-dim. 
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پدر      -مفرد  شخص  اضافی، سومدست -بده   از-وندموصولیشاگرد  -بده    امید   به-مفرد  شخص  گذشته، اول  

 به شاگردی که پدرش را از دست داده بود امید دادم. -10
ته است، در جایگاه فاعل بند پایه قرار گرف (ādām) ، هستۀ موصولی شدۀ فاعلی8در مثال    
جایگاه مفعول بند پایه را اشغال (، xānïm)، هستۀ موصولی شدۀ فاعلی 9که در مثال  یدر حال

دارای نقش دستوری  (،šāɟird)نیز، هستۀ موصولی شدۀ اضافی  10کرده است. در جملۀ مرکب 
و موصولی توان در بندهای پایه  ها را می   بنابراین ترتیبی از نقش؛ مفعول غیرمستقیم بند پایه است

مفعولی،  -مفعولی، فاعلی -فاعلی، اضافی -فاعلی، مفعولی -به نمایش گذاشت: )فاعلی، فاعلی
 اضافی، مفعولی و اضافی، اضافی(. -اضافی، فاعلی -مفعولی، اضافی -مفعولی
افزون بر ساخت موصولی  ترکی آذربایجانیتر ذکر شد، گویشوران   طوری که پیش  همان   

پس فارسی از ساخت موصولی  «که» موصول سازگیری تکواژ   (، با قرضیاسم شیپزبان خود )
که در ادامه به  کنند   گفتارهای خود استفاده می  )در انطباق با زبان فارسی( نیز در پاره اسمی
 شود:   هایی اشاره می  نمونه

11- kitāb-ï [kï  man-a hadiya ver-din]             čox iste-yiram. 

کتاب       -من    که  را-بده     هدیه   به-مفرد  شخص  گذشته، دومبخواه خیلی -مفرد  شخص  اولحال،       

 کتابی که به من هدیه دادید خیلی دوست دارم. -11
12- o yer-da [ki janɟ ol-ïr] ārāmiš ol-mïr. 

جا آن      -باش جنگ که    در-حالباش  آرامش -حال، منفی  

 افتد آرامشی وجود ندارد.  فاق میدر جایی که جنگ ات -12
با  ترکی آذربایجانیبه وضوح نشان داده شده است، گویشوران  12و  11های    چنانچه در مثال

های بند   اند. فعل  را تولید کرده پس اسمیبندهای موصولی از نوع  ، ki/kïبردن تکواژ فارسیکار به
هستند که به ترتیب با  ستایخود ا، 9تا  2های   ، علیرغم مثال12و  11های    موصولی در جمله

 زمان گذشته و حال دلالت دارند.  بر ïr- و  di-دریافت پسوندهای 

      بحث و نتیجه .6
است.  ترکی آذربایجانیهدف پژوهش حاضر، مطالعۀ تأثیر زبان فارسی بر ساخت موصولی زبان 

 پس اسمیو  پیش اسمیروه ها به دو گ  برای این منظور، بندهای موصولی مستخرج از داده
مانند بسیاری از  ترکی آذربایجانیزبان  ها، مشخص گردید که  بندی شد. با بررسی داده  دسته
 (،1977کامری و کینان ) مراتب سلسلههای دستوری ذکر شده در    های دیگر به اسم با نقش  زبان

های ترکی(،    )الگوی زبان یاسم شیپهای موصولی    افزون بر ساخت دهد.  می موصول سازیاجازۀ 
( تولید شده بودند. پس اسمیها در انطباق با ساخت موصولی زبان فارسی )  ای از داده  بخش عمده

فارسی خیلی برجسته بود که باعث شده  «که» موصول سازدر همۀ این بندها، تظاهر آوایی تکواژ 
ها،   این وجود، در میان داده سازی زبان فارسی بر جملات حاکم شود. با  بود تا الگوی موصول
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فارسی  «که» موصول سازپیدا شد که فاقد تکواژ  با بند موصولیجمله(  11)تعدادی جمله مرکب 
های   های از آنها در مثال   تعلق داشتند که نمونه پس اسمیبودند؛ اما به گروه بندهای موصولی 

 شود.  ئه میارا 14و  13
13- o pïl [de-miš-din            hā] hala düzal-me-yib. 

بگو  پول آن     -میانوند-مفرد   شخص   گذشته، دومجورشو   هنوز   ها -منفی-مفرد   شخص   کامل، اول   حال  

 آن پول که گفته بودید ها، هنوز جور نشده است. -13
14- o kitāb-ï [man-dan  āl-dïn              hā] niya ver-mi-san? 

کتاب آن      -من   را-بگیر        از-مفرد   شخص  گذشته، دومبده   چرا    ها -منفی-مفرد   شخص    حال، دوم  
 دهید؟  آن کتابی که از من گرفتید ها، چرا پس نمی -14

pïl  پول( و(kitāb در جمله )هایی هستند که به ترتیب پیش از   ، هسته14و  13های   )کتاب
قرار گرفته است؛ به عبارت دیگر،  [man-dan āl-dïn hā]و  [de-miš-din hā]بندهای موصولی 

و  13های   جملههستند. بند موصولی در  پس اسمیبندهای موصولی در دو جملۀ مذکور از نوع 
فارسی در همین  «که»دارای فعل خودایستاست؛ اما نکته قابل توجه، عدم وجود تکواژ ، 14

دۀ بند موصولی در زبان فارسی است و یک یکی از ارکان تشکیل دهن «که»هاست. تکواژ    جمله
؛ تواند حذف گردد  شود که نمی   دار محسوب می  سازۀ اجباری در جملۀ مرکب با بند موصولی هسته

، گواه و شاهد 14و  13فارسی در بند موصولی جملات از نوع  «که»بنابراین عدم وجود تکواژ 
است. همچنین نمود  ترکی آذربایجانیدر زبان  پس اسمیمبرهنی بر بومی بودن ساخت موصولی 

، نشان 14و  13های    های گردآوری شده از نوع مثال   به عنوان سازۀ صوت در همۀ داده( hā)آوایی 
دهندۀ آن است که این جملات برای ابراز تعجب و احساسات بیان شده است. در تولید این نوع 

داند،    همان اطلاعات بند موصولی را می فرض که شنونده موضوع یا   جملات، گوینده با این پیش
در ها   برده است تا بر آن تأکید داشته باشد. جابجایی سازه به کارگر    هسته را پیش از بند توصیف

بنابراین اطلاعات ؛ یکی از ابزارهای مهم برای تأکید روی عناصر زبانی است های نحوی  ساخت
ای است که گوینده برای یادآوری آن   ه، اطلاعات کهن14و  13بند موصولی در جملات 

کند   ، بر هسته نیز تأکید میhāاطلاعات، ضمن بیان بند موصولی با حالت تعجب از طریق صوت 
، به 14و  13آن، اطلاعات جدید را در بند پایه بیان کند. هرچند جملات از نوع  بر اساستا 

اما مهر تأییدی بر وجود الگوی بند شود،   برده می به کارهای خاص    صورت محدود و در بافت
بسامد یا کاربرد بند  حالبه هر    است. ترکی آذربایجانیبومی در زبان  پس اسمیموصولی 
فارسی  «که» موصول سازگیری تکواژ   که با قرض ترکی آذربایجانیدر زبان  پس اسمیموصولی 

در پدیدۀ برخورد  آذربایجانیترکی های فارسی و    زبانافزایش یافته است؛ حاکی از آن است که 
زبان  طوری که گویشوران   اند. همان    عمل کرده های مدل و بازآرا  عنوان زبان  به به ترتیبها،   زبان
نحوی متناظر در زبان مدل  الگوهاینحوی زبان خود را با  الگوهای ،(2006) ههاین ۀدر مطالع بازآرا
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 یترک      سخنگویان دهند.   زبان خود افزایش می و کاربرد آن الگوها را در دهند  مطابقت می
ساخت  کاربرد، (پس اسمیو  یاسم شیپ) زبان خودبین دو ساخت بند موصولی از  نیز یجانیآذربا

گیری تکواژ    با قرض( را پس اسمیبند موصولی مشابه و متناظر در زبان فارسی )   منطبق با ساخت
 (،1357فرزانه ) اند. علیرغم مطالعات پیشین مانند  دهفارسی، بسط و گسترش دا «که» موصول ساز

 اند  که اشاره کرده (1402) کاران( و بازیان و هم2012(، عرفانی )1996لی ) (،1986اسلوبین ) (،1979آندرهیل )
های   را از زبان فارسی قرض گرفته است، یافته پس اسمیساخت موصولی  ترکی آذربایجانیزبان 

ترکی ، یک ساخت جدید در زبان پس اسمید که الگوی موصولی مطالعه حاضر نشان دا
های خاص( در گفتار گویشوران   نیست؛ بلکه این ساخت با کاربرد محدود )در بافت آذربایجانی

فارسی،  «که»گیری تکواژ    با وام ترکی آذربایجانی گویشورانشود.    ظاهر می ترکی آذربایجانی
بنابراین ؛ اند  را در زبان خود افزایش داده پس اسمیفقط فراوانی کاربرد ساخت موصولی 

، پس اسمیاز زبان فارسی در گسترش کاربرد الگوهای  ترکی آذربایجانیتأثیرپذیری زبان 
با زبان فارسی است. همگرایی زبان زیرین با زبان  ترکی آذربایجانیماحصل همگرایی زبان 

در یک جامعۀ دو یا چندزبانه است. چنین  ها  زبرین یا غالب از پیامدهای مستقیم تماس زبان
شود    گردد که موجب می  ای در کشور چندزبانه ما نیز یک رویداد طبیعی محسوب می  پدیده

طور مستمر افزایش یابد و گویشوران این  از زبان فارسی به ترکی آذربایجانیتأثیرپذیری زبان 
 برند. به کارهای زبان فارسی    ژگیزبان، گفتار خویش را در انطباق بیشتر با الگوها و وی
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Fraser's Cognitive phonology framework 2010, the pronunciation 
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phonological schemas should be perceived as a conceptual system and be 

related to the real world ,therefore we can achieve some linguistic 

improvments in other area of language by phonemic awareness skills. In 

this research investigating  vocalic errors using the field method through 

a questionnaire and audio recording by text reading of students in two 

classes of 10 persons was done in two tests. The research methodology is 

descriptive and analytical. The statistical population of the research is 

among 80 students from Tehran University of applied sciences ,using 

SPSS software and Cronbach's AFFA. The results show that phonemic 

awareness and meaningful communicational base is as an important basis 

in second language learning in cognitive approach point of view.  
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1.Introduction 
Language learning is a process by which a person acquires the ability to understand the 

language, an ability to be aware of the language in the production and use of words and 

sentences to establish communication. Language learning comprises structures, rules, and 

representations. Its successful use requires extensive learning of tools, including phonology, 

syntax, usage, semantics, and vocabulary. Human language is processed and reproduced in the 

brain. The two important principles of speech perception, production, and language system that 

a child learns are formed at the beginning by identifying and distinguishing individual words: 

they create the basis of language literacy. Phonetic skill is a part of phonological knowledge 

through which listeners can hear, recognize, and produce sounds. Phonemes are the smallest 

phonological abstract mental units that help to distinguish parts of semantic units such as words 

and morphemes. Phonological awareness improves word reading and understanding in children 

and helps children learn spelling. It is supposedly the basis for learning the knowledge of 

sounds. Phonological awareness is the ability to hear and produce individual phonemes. It not 

only includes this ability but also the ability to hear and access larger sound units such as 

beginning, ending, and syllable elements. Studying its epistemological status can help us solve 

problems for learners. Here, the environment and educational system is very efficient. Learning 

a new language according to linguistics helps the language learner in critical thinking, better 

understanding, and better learning. Our new epistemological perspective in this research 

examines the phonological-linguistic effect on the statistical population of English language 

students. 

2.Research method 

The students' vowel errors were recorded, in the methodological section through the data gained 

from the questionnaire, in two classes of 10 students and were studied as two oral tests. The data 

of the study were analyzed using SPSS software and the sample was studied descriptively, 

analytically, and inferentially. We used the Kolmogorov-Smirnov test. The distribution of the 

data was normal. The research statistical population was selected from 80 students of Tehran 

University of Applied Sciences who were studying English translation in the two-year diploma 

course and BSc level. Most of them were Persian speakers of Tehran. 

3.Results 

Phonological awareness as a skill is an awareness of the phonetic structure of words and 

paralinguistic skills at the phonological, semantic, and intrasyllabic levels. Phonological 

awareness skill is the basis of literacy and success in reading (Kenner et al., 2017). As findings 

show, it is one of the most important skills for successful reading (Gaffney, 2022). Phonological 

skill as the main skill is a presupposition for other language skills along with sufficient 

knowledge of the teacher and a strong phonological awareness, and it should be strengthened in 

the early years of learning. Phonological awareness as a paralinguistic skill is an effective factor 

for learning to read and write, and awareness of language structure facilitates supposedly the 

learning of other language skills. This awareness emerges with reading and writing experiences 

and is associated with listening, production, and reading feedback. 

As the statistical findings of the present research, the analysis of the data extracted from the 

questionnaire, and the study of the sample based on Frazer’s (2010) cognitive phonological 

theory show, we can answer the first hypothesis of the research and confirm the important and 
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meaningful role of phonological awareness. It is consistent with the results of the Iranian 

researchers, including Dastjerdi and Soleymani (2015) on phonological awareness, Kasgari et 

al. (2014) on the relationship between spelling problems and English vocabulary mismatch, 

Abolhasani Chimeh (2013) on the interaction of pronunciation and writing, and with those of 

foreign researchers including Chersil et al. (1998), Yossisan et al. (2002), and Rice (2022). As 

the above theoretical framework and data obtained from domestic researchers such as Qaderi 

Nasb (2013), Palizan (2015), and Ghiyathi et al. (2019) show, we can acknowledge that the 

origin of phonetic and phonemic errors is lack of phonemic and perceptual knowledge and 

language experience, lack of recognition of sounds, and interlanguage errors. This is consistent 

with the results of foreign researchers such as Nawaf Alzaid (2017), Annie Ling et al. (2021), 

and others on the origin of errors. The main factor in creating pronunciation and spelling errors, 

based on Fraser's (2006) cognitive approach, can be a lack of phonological awareness: learners 

in the early stages of learning face a lack of alphabetic literacy, because phonemic categories are 

abstract and conceptual. The important issue in writing and reading is to achieve phonemic 

awareness and this confirms the second hypothesis. Since the examination of vowel and 

pronunciation errors has not been studied scientifically, this research emphasizes linguistically 

and phonologically the improvement and quality of education. This study has a clear approach 

to future research in applied linguistics in translation studies, literature, speech therapy, and 

other related fields. It can be considered as a cognitive study that leads to new findings in these 

areas. 
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 لیدی:ک های واژه

شناختی و جی ظ وابه لحاات صواچگونگی تولید از ما و درک ست ن اباات زصوم انظا ۀتفکر مطالعشناسی  واجعلم 
ت در دوران کلماء ملاو انوشتن ن، ندابانی مانند خوی زها رتمهاای برزی نیا جی پیشواگاهی آ. ستاقابل توجه 

 .دپیش تقویت شواز جی باید بیش واگاهی ن دوم آبای زگیرافردوران در ین در ا. ستاز آن اپس  های سالو سه رمد

ر تلفظی به طو تمشکلار، فریزشناختی  د واجیکراز منظر رو .ستوری اضر یپردازش نظامد جووجی رت وامهاای بر
انتزاعی واجی  یها واره طرح .مفهوم انتزاعی واج ضروری است ۀتعبیای نش پیشین برو داساسی مفهومی هستند ا

ن نظام مفهومی ادراک شوند و در ارتباط با جهان واقعی قرار گیرند، بنابراین از طریق افزایش مهارت باید به عنوا
سی ربردر این پژوهش  های زبان دست یافت. ها و مهارت توان به بهبود و پیشرفت زبانی در سایر حوزه واجی می

نی امتن خوو طریق ضبط صوتی از نمونه  ۀمطالعو طریق پرسشنامه از نی امیدده از روش ستفاابا  یا واکهی خطاها
با ستنباطی ا -تحلیلی وتوصیفی رت به صو ها دادهتحلیل و گرفت م نجان اموه در دو آزنفر 10 دو کلاسن نشجویادا

ن ستادی ابررعلمی کاه نشگااز دانشجو دا 80ن میااز هش وین پژری اماآجامعه . شدانجام  spss افزار نرماستفاده از 
معنادار  -نتایج نشان داد که آگاهی واجی و اصل ارتباطی .گرفترت صوخ نباوکر ده از روشستفااه با ک استان تهر

 .استبه عنوان اصل مهم در فراگیری زبان دوم از منظر رویکرد شناختی مطرح 
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 مقدمه .1

به ، آورد یم به دستن را باز و فهمای درک نایی براتون نسااست که ی ایندافرن، بای زرگیافر
اری برقرای برت جملات و کلماد بررکا وتولید آن در فهم ای برن بااز زگاهی آنایی اتی تورعبا
 ۀدستفاانایی اتو .هاست ییو بازنماعد اقو، هارشامل ساختان بای زگیرافر. ستط اتباار

و معناشناسی ف و صر، نحو، یشناس واججمله از ها اربزای از ا دهگستری گیرابه فر آمیز یتموفق
 ر،گفتاادراک صل مهم ا و. دشود مینمایی زبا دازش ومغز پرن در نسان اباز .ز داردنیات لغا ۀیردا

شکل د منفر های واجتمایز بین  وبا تشخیص ز غادر آ آموزد میدک بانی که کوم زنظا وتولید 
ست شناسی ا واجنش از داجی بخشی رت وامها .آورد می به وجودرا بانی اد زسوس ساا و گیرد می

ی حدهاوا ترین کوچک ها واج .هستند ها واجتولید  وتشخیص ن، به شنیددر قا ها شنوندهکه 
ها کمک اژتکو و ها واژهن معنایی چوی حدهاواکه به تمایز بخشی تی هستند عی صوانتزاهنی ذ

کمک و  بخشد مید بهبون کادکوت و ادراک آن را در نش کلمااخو، یجواگاهی آ. کنند می
پایه  س وساات، اصوانش ی داگیردیاای جی برواگاهی آ .ندزبیامورا ملا ن اکادکو کند می

گاهی آ .ستد امنفر های واج و تولیدد شنوای نایی براجی توواگاهی آ .شود میب محسو
ستیابی به د و دشنوای نایی براتو ۀندداربردربلکه  ،ستانایی این توه اندداربرشناسی نه تنها در واج

توجه به چارچوب شناختی  .هاست یلابسپایانی و  ،ینزغاآمانند عناصر ت صو تر بزرگی حدهاوا
تواند به ما در حل مسائل و مشکلات برای فراگیران کمک شایانی کند. تأثیر شگرف محیط  می

ر این حوزه مورد توجه قرار گیرد. فراگیری زبان و نظام آموزشی بسیار کارآمد است که باید د
در تفکر انتقادی، شناخت بهتر و فراگیری بهتر  آموز زبانجدید با توجه به شناخت علوم زبانی، به 

به ، یشینپ یقاتتحقوت از متفا کاملاًهش با نگاهی وین پژانوین به از ندا چشمکند.  کمک می
رد نگلیسی مون ابان زنشجویاری داماآ ۀجامعرا در بانی ز-جیوا تأثیر ،شناختید یکرظ رولحا
 نگریست.آوری نو ۀجنبآن از به  توان میکه  دهد میار سی قرربر

 مسئلهن بیا .2

و ن اول بای زگیراتوجه به فر و رود میر مع به شمااجو اد وفرن اتباطی میاار اربزان اعنو بهن باز
ی گیرافر ۀلعسی مطاشنا نباز یدگاهاز د .ستردار اهمیت خاصی برخوا از یآموز زبان ندرو در دوم

حائز ر بسیا یآموز زبان لۀمقودر کافی  زم ویط لااشر یجادو اطبیعی  یطدر محدک کون باز
 (.5-3: 1385)دستجردی و سلیمانی،  ستاهمیت ا

شناسی نظهور روا و امکانیافته راه جی و وایی م آواخیر به نظال اسا چند درشناختی م علو
ار بزا ۀئارابا  یشناس عصبم تکامل علو .سته این علم تلقی شداهیافتی برر ،تیتکاملی شناخ

شد در رمل اعون تعامل میارا در  هایی یشرفتپ، کی، ادراحرکتیی  ها فرضیه وحقایق ، جدید
هستی  شناسی در ر واجظهوای مکانیسمی بر ۀئاراست تا به اساخته در قارا  ماو شته داجامعه 

 روشهیجانی ل فعاع ین موضوا ویم دازبپرادی نژ وتکامل فرهنگی  ،شد شناختیر ویی زا
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زی، سارهنجا، ییاعناصر نو ،هجاها ،ها واج ۀربادر کند میکمک  و دهد میئه را اراتفکر  ومطالعه 
کلمنت مولین وارت، ستوا.جین لا( دخته شوداکل بیشتر پرر به طوشناسی  و واج تولید ادراک، ،شدر

 (.2-3: 2017،یرافر

ندگی با زلیه او های سالل طودر  توانند میص خان باز ازیی متمایز آوا وجی ت والامقو
 یطو محن باز قرار گرفتنض معردر  که آن ،بیشتر و شوندرور با ها دادهری از ماآ های مشخصه

 همچنان که (2000یوان ). بخشد و شدتپالایش نماید ت را ین مقولاا ست تاا یازن موردبانی ز
 .شوند یمنی مرتبط ر دروساختا یده سازمانجی به ت وامقولا یابد یممه ادای گیردیند یاافر
 با زمان هم و گردد یمجی وا ۀسعتودر عاملی ، گیرافردر هنی ذ -گانیواژیش ظرفیت افزا

 تر یعسرگانی واژ ۀخیرذ و یابد یمیش افزاحجمی ظ به لحادک هنی کوذ نگای واژگیردیا
هم را  یبخش یزتما ۀبالقووی بلکه نیر، بخشد میت قوا رجی ت واین نه تنها مقولاا و شود می

با توجه به  .ستد انش متعددا تأثیرجی ت وامقولای گیرافردر یگر دعامل  .کند میتقویت 
چگونه ساخته ات صواست که این ابا ط تبادر اربانی زنش دابخش مهم ، ییی آواحدهاوا
به  یانیو پا ینزغاآ یها همخوان یبند دستهاز نش تولید داه ندداربردرتی اچه تولید ،شوند یم

 بار ست که هر گویشوالهجه  وبه سبک ط نش مربودایگر ع دنو .کند میحمایت را حد وا ۀمقول
 .ستانش از دا یگرع دبط صرفی نوروابه ط نش مربودا .ستوبروت رومتفای  رسبک گفتا

 (.4-3 :2014، مومپین) ندک میتقویت م واج را مفهو ییو هجالفبایی م اتجربه با نظاار در ستمرا

باید با  نظام صوتی به سادگی قابل فهم نیستند و یو اساسهای پایه  برخی مشخصه
بنابراین ؛ نظام اصوات هستند ۀشالود های بازنمایی شناختی حاصل شوند که زیربنای و نظریه

می برای باید نظا شناختی است که به طور کامل در ذهن نهادینه نشده است و لۀمقو شناسی واج
کلمات مرتبط  مربوط به رویدادهای صوتی که به تکواژها ودانش  برونداد بازنمایی واجی باشد.

 کند که ترکیب پذیرند. در اینکه صورتی از بازنمایی ذهنی را اتخاذ می خاص است، کاملاً است،
ه به خودی اند ک تشکیل شده ها یا اتم تر کوچکهای  این بدان معنی که بازنمایی شناختی از بخش

این ایده  آکوستیک مطابقت دارند. از علائمهای کاملی  به شدت با بخش ها اتم اند. معنی خود بی
تواند با  درونی به طرح تولیدی متصل هستند که می طور بههای ادراکی  مطرح است که محرکه
راست که رومن یاکوبسن براین باو های واژگانی مرتبط باشد. تولید آیتم صورت واجی مبتنی بر

های آکوستیکی  با جنبه یکشاننزدبه خاطر روابط  اساساً ادراکی پایه هستند و یها واره طرح
بازنمایی شناختی اصوات  (.3 :2003 ،)هالست شوند اصوات از طریق بازخورد به اشتراک گذاشته می

ازنمایی ادراکی. دانش رویدادهای صوتی شامل ب یها واره طرح تولیدی و است، ای دولایه صرفاً
رویدادهاست که بعد صوتی از علائم زبانی را به انتزاعی و شناختی بودن  یناز ا پذیر یبترکذهنی 

مفاهیمی است که در ارتباط با  بر اساسدهد. همچون معنی کلمه که  می به دست ییبعد معنا
ه در هم باید به عنوان نظام مفهومی ادراک شود ک شناسی اشیای جهان واقعی قرار دارد، واج
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شده که هر تکواژ در جانب  یده سازمانزبان طوری  (.3 :2003 ،)هالست ارتباط با جهان واقعی است
دهد. نظام  تشکیل می صوتی اتم را به نام واج و مفهوم مشاهده است یرقابلغ صوت

سازد هوش اجتماعی  مطرح می (1990) یکرتونبواج توانمندی ذاتی ذهن است.  پذیری یبترک
های  ی انسان برای نحو از ساختار دارد توانمند اظهار می (2002) یبرمنل .است نحومنبعی برای 

پیچیده است که برای تولید صوت یا  یو حرکتفعالیت موتوری  ۀیابد که شالود شناختی توسعه می
شکل دیگر رفتار لازم است. این موقعیت با شواهد عصبی در ارتباط با موقعیت در مغز از طرح 

دهد،  شکل می شناسی نظام خاصی را واج (.7: 2002، )ولیبرمن شود دستوری حمایت می گفتار و نحو
شوند  مفهومی و معنایی را هم شامل می یالگو و ها دو واحدی هستند به این معنی که پاره گفتار

اتمی محسوب  یها مؤلفهشناسی دارای ساختار نحو است که به طور منظم از  واج )جکندوف(.
کنند. نظام  از ساختار تولید می را  های سلسله مراتبی کند که نحو واجی لایه می هیو توجشود  می

 ها واجتوجیه کند.  ها واج یریگ شکلرا در  (ها ها )اتم مشخصه قواعد وجود دارد تا روش ترکیب
دهند،  دهند که در تناوب و جایگزینی برای تشکیل واژه رخ  را شکل می و قافیه واحدهای آغازین

شوند و ظهور  نام هجا )ساختار واکه و همخوان( وارد می تر به بزرگاحدها به واحدهای این و
دهند. روابط تقارن در  ساختار سلسله مراتبی، همچنان ادامه دارد و بعد کلمات و گام را شکل می

 بر اساسگیرند که  تشکیل می های نحوی سازه ؛ وآید هر سطح سلسله مراتبی به وجود می
ای مطرح  دو اصل دوگانگی و هسته را در شالوده سازه( 2002هالست )شوند.  یل میها تحل هسته

واحدها  ۀاینکه هم اند و اصل دوم های دوتایی واحدها در شاخه ۀسازد، اصل اول اینکه هم می
 درشناسی و  واج در مورددارای هسته هستند و هر دو اصل ریشه در شناخت انسان دارد. دیدگاه 

 های تکواژ، نحو و افزاید که همسانی بین لایه به این ادعا می دارد و یدتأکطور کل دستور به  واقع
های واجی دارای تنوع از تعبیرات آوایی  نخستین .(9-8: 2002،)هالست شناسی تصادفی نیست واج

ها  ترین واکه سازند که اساسی ها را می نخستین a/i/uبه لحاظ مفهومی هستند.  شده مشخص
های نخستین  های میانی به عنوان ترکیب ها وجود دارند. واکه زبان ۀدر همو  شوند تلقی می

شود،  ای بازنمایی می های بلند و کوتاه با حمایت ارتباط هسته شوند. تفاوت میان واکه بازنمایی می
ارتباط وابستگی هسته قابل تبیین  بر اساسترتیب منظم دارند که  ها مؤلفهای از  ترکیب هسته

 تواند به عنوان مدل واره و ها می ها بین نخستین روابط درون سگمانت (.2002:10،الست)ه هستند
را  ها واجساختی  الگویی در مفهوم مشاهده شوند که روابط وابستگی هسته در این حوزه، خوش

های دستور شده از  سازند ورژن مفاهیم معنایی که معانی را می (.14 :2002،)هالست کند تعیین می
قابل ادراکی  یها مؤلفهبه / A/I/U/واجی  یها مؤلفهتر از مفاهیم تفکر هستند.  گسترده ۀمجموع

 گیرد. شوند و تعبیر آوایی شکل می متصل می و علائممانند اصوات 
هر تبیین واجی )کلمه، عبارت، جمله( یک سطحی از بازنمایی است که به لحاظ شناختی  

طور نزدیک با این  د و نوع خاص تلفظ دقیق بهکن آل شده تعیین می تبیین را در شکل ایده
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فهم در جالب ب چورچاان عصبی به عنوط تبال ارمد (.23-1 :2003)هالست،  بازنمایی مطابقت دارد
کشف مفاهیم ای براری بزل این مدا .ستح امطرص خار به طون باز و فهمکل ر شناخت به طو

ای لالت مفهومی بردارد و دبی پیوند نشناسی عصرواست که با امحاسباتی ل صوای از ا مجموعه
شناختی شکل ی یندهااست. فراتفکر  ومغز ن محاسباتی میاپل این مدل ارتباطی  .ستاشناخت 
به شناختی کنش ن را در نساد اعملکرو  کنند میذ تخاانی شکل وشی نردازپری حدهادر واتعاملی 

 .)1: 2000 ،1تپلا ( دهد می دست

 ها نشانه .کند میین عمل دنما یۀپاان به عنو، شناختیر ستودر د هو کلممعنی ، نحو، واج یوستارپ
واج یگر ی دسو در و معنیی آن سو در یکنشناسی هستند که و رواهنی ذعی انتزی احدهاوا
بر شناختی. ر ستود درین دپیوستگی عناصر نما .نمایش معناستای جی بررت واصو ار دارد وقر

ی حدهااز وامعنی  رت وشناختی صور ستود در و ستح امطر 2لانکاگرف ولیکا ۀرنگاا اساس
 .)1-2 :1393 ،صالحی کوپایی( شوند تلقی میین دنما

 هشوپژ سؤالات .3

و اد سوی گیرافردر جی چه نقشی واگاهی آ 2010 رشناختی فریز یشناس واجری تئو بر اساس .1
 ای دارد؟ کهی واتقلیل خطاهادر بانی ز دانش

 ؟ستام اکدد یکرروین ا بر اساسنگلیسی ن اباان زگیرافرای در  کهی واخطاها منشأ .2

 هشوپژ تضیافر. 4

، نوشتنن، ندابانی مانند خوز یها مهارتد جهت بهبودی در هبرراجی بخش مهم واگاهی آ .1
ی خطاها و کاهشبانی زنش داۀ در توسعی کلید و نقش شود میب گانی محسودستور و واژ

 ای دارد. واکه

جهت در  یزبان یناب ،بانیزخل اتداز بانی ناشی ی درون زشامل خطاها ای کهی واخطاها منشأ .2
و تباطی ، ارقعیوامحیط د یجام اعد وهجایی ، جیواگاهی ان آبه فقدط مربو یخطاها دازش،پر

 است. یمفهوم

 یمبانی نظر .5

 سازی و مفهومدرک چگونگی  ن وجهان از نسات اتجربیا بر اساسن باز ۀمطالعبه  شناسان زبان
ن از نسااجسمانی ت تجربیا، شناختیای یگر قودبا ط تبان را در ارباز. پردازند میت ن تجربیایا

 ۀلعمطاد، یکررو در اینن باز ۀلعین مطاابنابر .کنند میوی کاوا و جسمهن ذ ن،باز و رابطهن جها
 ننسااهن ذ ر وفکار اساختا وبه ماهیت  توان مین باز ۀلعبا مطاو ست ا سازی مفهوم الگوهای

ن گوناگو های یدهپد ۀهم (.6 :ایاند( بر معناستبانشناسی تمرکز در ز )7 :1393،سخ مهندرا( ختداپر

                                                      
1. Plut 

2. Likaf Velankagar 
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از بخشی ن باو زست ای ا زهغیر حوب چورشناختی چار ستوو دند ا ه شدهشناخت با هم تنیددر 
ی بط مقولهبندو رواها ارهبا طرحو ییو معنای نحو، یواژ ساخت، جیی واها. پدیدهستاشناخت 

1،نست(گیرند  یمار تحلیل قررد موده ش
 .)1395:69، کوپایی ،2005 

بطه را دهد مین ین نشاو اند ا هحدها تشکیل شدواسگمانت ها یا از هجاها ، ها واژه شناسی در واج
و د تحااشناختی لانکاگر ر ستودر دبطه راین و است ار ابانی برقرزعناصر ن جز میا-کل

و  یزدهندهتما های یژگیوره بارا درلین مسئله شناسی او واجبحث در  «نست»ست. ا یکپارچگی
ض معران در بررمانی که کاز. نگرد یمآن  شناختی به یکردبا رو و کند میح مطره هنددتمایز یرغ

یا تلفظ  شنوند یمیی که آوامبتنی بر را ها ارهند طرحودرقا، گیرند یمار قرن باز یگفتارها پاره
 .(82 :1393 ،کوپایی)ندزبسا، کنند می

، تلفظدر آن ست که ح امطر یفنب چورشناختی چاشناسی  ی واجبر مبنا و تلفظر گفتاای بر
ست که این ابه ارزش آن ما ، استس اسااتمرین  ،شناختیی گیردیادر . ستاشناختی رت مها

مفاهیم  یده شکلای بران گیراکمک به فر. شته باشیمدا شود مینچه تمرین از آستی م درمفهو
 (.80 : 2006 ،رفریز( شود میبخش مهم نقش معلم تلقی ، جدیدن بازمتناسب با 

ه ما قابل مشاهدای بر گذارند یمد یاز تأثیرمفاهیم هر چند بر ما  .ما هستندر فتاک رمحر، مفاهیم
ی معنای گیردیا .شوند یمما منعکس ر فتاو در ر گذارند یم تأثیرنیز بر مفاهیم ت کلما .نیستند

 (.82 :2006،رفریز ؛2000،مبلو) ستااهیم مفی گیردکلمه شامل یا

جی وامفاهیم  .د داردخورا در صوتی  ۀمقولر نیز گفتام هر مفهو، جیوامفاهیم  ۀهممانند 
 موخته شوندآطریق تجربه از باید  وند دارلالت ات دصواز اتی ومتفات به مقولان بازهر از
و ند ابدط تباارنوعی را تلفظ ، رگیاست که فرآن ایند افر در اینشی ارزصل ا .)85 :2006،رفریز)

یگر فهم مفاهیم مرتبط د صلا .کندرا ادراک مفاهیم تکیه و  تصور کندرا قعی وا و ارتباط ینتمر
از  .ستاتکامل اول  یها سال ردتلفظ دی هبرل راصوابر  یدتأکیگر دصل است. اجدید ن بازبا 

شناختی ظ به لحا .آید یم دست بهمفاهیم ی گیرشکلو مفاهیم ن از نسااشناخت ، تیشناخ ۀجنب
ی بهترس سااین ا. ستا سازی مفهومدات بلکه عا، عد نیستایا قوت و صو یابد یمل نتقاانچه آ

 .)92-93 :2006،رفریز) شود میتلقی  و تلفظن دوم باز یادگیریدر فهم ای بر

جمله هجی از  یسوادآموز یقاز طر، ستانش اخوو ملا دی اهبرراجی بخش مهم وانش دا
 ،رفریز( کند میتوصیف را  شناسی یشهرو  صرفیاری، ید، دجیوانش ر داچهاو ست ح امطر

ن نندگااخوای نش براخوا چر دهد مین ست که نشااصلی ان اجی بهعنوواگاهی آ (.2008:60
ء ملااقاعدگی  بیو نش اخو، مشکل صلیا ۀمسئلکه  دهد مین ملایی نشای اخطاها .ستار اشود

اد سوی گیردیااول از حل امران در گیرافرو ست اجی واگاهی ان آفقددر بلکه ، نویسه نیستو 

                                                      
1. Neset 
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ر، نوشتادر صلی ا ۀمسئلو  اند یرواقعیغت مقولا ها واج چراکه. اند مواجهان آن لفبایی با فقدا
 .)2008:66، رفریز ( ستر انوشتادر جی واگاهی آستیابی به د

ان گیرافرن و کادبلکه کود، زساد یجارا اپایه اد کافی نیست تا سود خودی شناسی به خوآوا
از تر اباید فرو بافت شناسایی کنند دار را در معنیی حدهای، واگیردلیه یااوحل امردر باید 

از ) یسطح قابل فهمتردر ئه ای ارابرل ماجودر  ای زمینه یشپنش دابر د و شناسی حرکت نموآوا
 .)68-67 :2008، رفریز (دملا متکی بور و امفاهیم نوشتا ۀربادر( واجمفاهیم 

ن بازتلفظ ی گیردست که به یاامند دقع سوو در واست افیزیکی و شناختی ض فر، تلفظ
هم ن و هم معلما .باشد فیزیکی صرفاًرت ست تا مهام امفهورت ندیشید که گویی صوری اطو
 شوندمند هجدید بهرن بازمفهومی تلفظ  یها جنبهفهم بهتر از سیع ر وند به طودرقاان گیرافر
 (.2-3: 2008، رفریز)

ت تمریناده از ستفااست که اطبیعی ر نوعی تعلیم به طور، محو -هگیرندافرد یکرذ روتخاا
ر محو -هگیرندافرم مفهودر ها باید سکلا .کند میتشویق را قعی ط واتباارتمرین و طبیعینگر 
 .د باشدمندسو شان یواقعندگی در زکه ری گفتا .تمرین کنندر را نند گفتاابتوان گیراباشند تا فر

ات صوابر  صرفاًینکه انه ، باشدت جملارات و عبار بر محوس کلات تمریناس سااست امهم 
وارد تباطی د اربررکا تر بزرگی هارساختاو بافت ا، محتودر باید ان گیرافر. دبحث شود منفر
 و درهند دتوسعه دی را نتقاد اشنورت عمل کنند تا مهار محو -هگیرنداباید فران گیرافر .شوند

شته دامفهومی  های یلتحلد، خوو معلم عمل کنند از مستقل ان یگرد و دخوی  صحیح خطاهات
شناختی ی و نظرب چورچادر ست که باید اتی رمهاان تلفظ به عنو .)7-8 :1999، رفریز(باشند

به نتایج بهتر زه ین حودر اشناختی شناسی  ل واجصوای اجرا. یردقرار گتوجه رد مشخص مو
باید ین تعلیم تلفظ ابنابر، عی هستندانتزت امقولاشناسی،  واجیگر ی دحدهاو وا ها واج. انجامد یم

شناسی  در واجمعنی رت و صوط تبااربر ه ندرنگا .باشدمفهومی  یریگ شکلتسهیل  ۀندداربردر
 .(357 :2010، رفریز) کند میم تأکید مفهون همچوصوت، صل مهم دارد و بر ا یدتأکشناختی 

 توانند مین کادکوروش جی مشابه با واگاهی آطریق س ازحسا ۀدور ازصرفنظر ن گسالاربز
. منطبق باشدن شناختی شارت مهاو نها ی آسلیقهو علایق ع شی که بانوروما با، اببینندزش موآ
ن، ساآن آنتایج و ست اچه ریکپار تباطی معنا محوزش ارموآست که با سبک دی ایکرروین ا
 .(14 :2011 ،1رفریز) دهد بواخوان گیرافرن و امعلمای میز برآموفقیت و ست یافتنی د

 پژوهش یشینهپ .6

 هشوخلی پژداپیشینه .6-1

جی رت واند مهادارمین بیا، جی چیستواگاهی ان آبا عنوای مقالهدر  ،(1385)سلیمانی دی و ستجرد

                                                      
1 Fraser 
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 ۀبهرآن بروه علا .سته اشدت ثباد امتعدت مطالعان در نداخوی و رنوشتان بای زگیردیادر 
ن نشات مطالعا. ستامهم زه حو در اینلیه ن اونداخورت مها، محیطیی هامحرکه، هوشی

بانی زپیشرفت  د وبهبودر باشد ن نداخوزش موآبا م گر همگاشناسی ا واجگاهی زش آموآ دهد می
 دن،هجی کرت، کلمان بیا دن وکره خیرت، ذین پایانی کلمازغاآجی واگاهی آتکالیف . داردتاثیر

 .ستاگاهی هجایی ای آمناسب برراه  وست وری اضررپایانی هجا بسیا ون یزغاآنایی کشف اتو
یابی ی ارزفعالیت هااز جی واترکیب  وتقطیع ت، کلما ۀندزساای جزا واج، وتکلیف ترکیب هجا 

رت شد مهاای ربرشناسی  واجگاهی در آصریح زش موآ .ستاگیر ایا فردک بانی کوز ی و رگفتا
یش افزرا ابانی ازفررت مهات تمرینام نجااکه  دهد مین ایج نشانت وست زم الار نوشتا ونش اخو
 .دهد بواخوی گیرافر ۀزحودر منجر به پیشرفت آن مبتنی برزش موآ ۀبرنامده از ستفاا و دهد می

ان گیرانگلیسی فراملایی ی اتحلیل کیفی خطاهادر پژوهشی با عنوان  (،1389نائینی )ن متولیا
بانی به معلم ز أنظر گرفتن منشدر باوعی انتزاسطح درتحلیل  یناکه  دهد مین نشا ن،بازسیرفا

ی ملااکه نه تنها د شور شکاآین حقیقت ا وهد دتشخیص را مناسب ی هادادهتا  کند میکمک 
ی بر جنبههاد ست که تحتتأثیر تسلط فرانظامند ی یندابلکه فر ،نیسته نگلیسی بیقاعدا

ار، بانی تاثیرگذزمل اعو بر اساس توان میه ک دهد مین نتایج تحلیل نشا .ستابانی وت زمتفا
دری مان باز ازنتقالی ی اخطاها، شود میبخش تقسیم دو که به د ئه نمواراخطاها ی از طبقه بند

م نظاوت درتفا .یگیردیند یااطبیعی فر ۀقیاسی نتیجی خطاهادوم وبانی م زتسلط به نظام عد و
نگلیسی باعث ی ااکهواها نابرخی همخود جوم وعدت، کلمای ملاابر آن تاثیر ونگلیسی اجی وا
 .شود میخطاها وز بر

تطابق بین م عدازنی ناشی ایرزان امون آبات زسی مشکلاربه بر ،(1393) رانهمکای و کاسگر
ی گیردمهم یان کااز اریکی واژه تلفظ صحیح  .پردازند مینها آتلفظ ونگلیسی ن اگای واژملاا
ن تلفظی به معلمات سی مشکلاربر .پذیر نیستن امکم اکامل پیاون آن درک ست که بدن اباز
تلفظ دربحث مهم  .بشناسند را ترین بخش هازکه مشکل ساد هد کراکمک خوزان مون آباز و
ی هاواج  ۀیستطابق یک به یک بیننوم که عدری به طو، ستآن اخط  ۀسایی شیورنا، نگلیسیا

 .اردمیگذ تأثیرزان مون آبازبرتلفظ صحیح واژه یک 

ت بین مشکلاط تبارش ارنگا وتعامل تلفظ ان باعنوای  مقالهدر  (،1393) چیمه لحسنیابوا
هش به وین پژت امطالعا .دهد میار سی قرربررد مو ن رابانازسی رشی فارنگای خطاها وتلفظی 

که  شود مین هنمورین نتیجه اشی به رنگا وتلفظی ی بین خطاهادار معناط تباار ۀضیفرت ثباا
زش مودر آتا  کند مید پیشنهاراتباطی د اریکری ازروگیرهبهرو  هستند سکهدوروی تلفظ  وملا ا

رد مورش نگا ن تلفظ ویس همزمارتدن بانازسیرسی به غیر فارفان بازسی درکتب رش نگاو 
 د.یینه یکدیگر توجه شوآ بۀبه مثادو ین ابا  د وگیرارتوجه قر

ای  کهی واشا خطاهاسی منربران هشی با عنوونامه پژن پایادر  (،1393) حسبدری قا
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به تحلیل ، ها دادهی نمونهگیرروش سی به رفان بای زگیردیای در سطح مبتد ن دربانااردوز
بر اد فراین ای ا کهی واخطاها .دازدمیپرن باپانزده اردو زملایی ن امتواز خطاها  ای ومقابله
ن ی میاپیشرفتی خطاها دری ومان بازخل اتداز بانی ناشی ی درون زمنشا به خطاها اساس

 .ندداربانی درون زبیشتر منشا ای،  کهی واخطاها دهد مین نتایج نشا و شود میبانی تقسیم ز

وان سیرن بیرستادوم دپسر متوسطه زان موآنشداتلفظی ی ین مقاله خطاهاا (،1395) نپالیزیا
رت ها به صو داده وتحقیق توصیفی روش  .دهد می ارمطالعه قررد مو رانگلیسی ن ابادردرس ز

از: تند رعبازان مون آبای زهش خطاهاوین پژا در. شود میم نجاامستقیم  ۀمشاهد وبط صوتی ض
 یخطاها .3هجایی ر به ساختاط مربو یخطاها .2بانی ل زنتقااز ایی ناشی آوا یخطاها .1

با ط تباار دری درمان باز دهد مین مر نشااین ا .نااناخووف تلفظ حر ونی اخوف به حرط مربو
 .داردی نقش مهمی یی آواخطاها

گاهی آ وگویی بر خلاقیت کلامی ن ستاداثربخشی اهشی وپژدر  (،1398) رانهمکازی وشهبا
به کمک تحلیل  ها داده .هنددمیار مطالعه قررد مو ان راسا خورنازان موآنشداشناختی واج
نتایج نشان داد روش داستان گویی خلاقیت کلامی و  تحلیل شد. SPSS ارفزام نردریانس رکو

ی روش گیررهش با بهکاوپژاز حاصل ی  یافتههاس ساا برشناسی موثر بوده است.  گاهی واجآ
 .م دادنجااماتی اقدزان اموآنشواج شناختی داگاهی آ وجهت خلاقیت در توان میگویی ن ستادا

نسبت به زان مون آبازگاهی آیش افزی ابه مطالعهای مقالهدر  (،1399) رانهمکا ی وهنگرآ
نی باتاکید بر ایرزان امون آبااری زشنیدرت بر مهاآن ثیر أت ت وتلفظ کلمادر ضی وعری یژگیهاو

وه گر دهد مین ستنباطی نشاا وتحلیل توصیفی در این پژوهش  .دازندشمیت میپرانظریه 
د عملکر، تلفظدر ضی وعری یژگیهاونسبت به ه شدد یجااگاهی آیش افزاتکا به ا مایشی باآز

تا د گیرار ند قرامیتون خدمت معلمادرین یافتهها ا .ستاشته ل داکنتروه نسبت به گرداری معنا
 وضی وعری یژگیهاوسطه وابه اری شنیدرت مهازش موآصحیح زی سادهپیا ۀگاهی نحوآنها آ

 .هنددیش افزی را اگیردکیفیت یا

زان مون آباری زنوشتاک مشتری خطاهاان هشی باعنووپژدر  (،1399) رانهمکاوغیاثی 
 )ره( خمینیم ماانشگاهی دامرکز زان در مون آباردی زعمومی مطالعه مو ۀورن دبازسی رغیرفا

ی خطاها .ملاستا واژه وبه ط مربوری نوشتای پربسامدترین خطاها هنددمین ین نشاوقز
ی خطاها .یدآپدید مین دوم باز از زمون آبازنامناسب ی گیردیا وشناخت م گانی به علت عدواژ

، کههاوانیم وها  کهواشناخت در نی اناتواری، شنیددر درک نی ااتوهایی مانند ن ملایی برپایه علتا
 .یدآمید جووحرکتی به  اری ویدد ۀفظضعف حا

ها وچالشهای فراروی آموزش زبان انگلیسی را در نظام  فرصت (،1398خیرآبادی، علوی مقدم )
آموزش  دهند رویکرد سنتی به در این مقاله نشان می کنند. بررسی می  آموزش رسمی ایران

عدم چشم انداز  کمبود دبیران با انگیزه و، زبان  زبان، ناکارآمدی کتب درسی و مواد آموزشی
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 .دهند پیشنهاداتی را در این زمینه ارائه می هاست و مشی کلان مهمترین چالش  خط  آموزشی

های انگلیسی با نظام  به شواهد ادراکی برای انطباق واجی واکه (،1399) بیگدلی صادقی
ها با  های شناسایی شنونده دهد پاسخ های بدست آمده نشان می یافته پردازد. ای فارسی می کهوا

به  ای تطبیقی زبان فارسی وانگلیسی مطابقت کامل دارد. مرتبط بافضای واکه  های صوتی یافته
کنند  ای درزبان فارسی درک می انگلیسی را به صورت واکه ۀها هر واک این صورت که شنونده

 با آن دارد. یشترین شباهت صوتی راکه ب
 دربررسی خطاهای فعلی فارسی زبانان در سطح مبتدی، میانه، (،1400) جهرمی و همکاران 

دهد  از پیکرهای بنیاد سعدی بدست دهند. نتایج نشان می پیشرفته سعی دارند منبع خطاها را
یادگیری ودرسطح  درسطح میانی به راهبرد ،خطاها درسطح مبتدی منشا برون زبانی دارد

 پیشرفته به بافت یادگیری مربوط است.

خواندن در کودکان دبستانی رابا توجه به  رابطه سازوکارشناختی و (،1400) نوری، رقیب دوست
فعال واجی  ۀآگاهی واجی، حافظ  رابطه ۀهدف اصلی پژوهش مطالع کند. ماهیت خط بررسی می

 زبان بوده است. ن در کودکان فارسیدقت خواند ونامگذاری خودکار سریع با سرعت و
بن  ۀشیو انگلیسی زبانان با استفاده از پادکست و ۀبهبود لهج ۀبه مطالع (،1401) نوشی موسی

وجود رابطه به نسبت  زبان آموزان و ۀنتایج حاصل از بهبود ارزیابی لهج پردازد. فرانکلین می
 کرد. وزان حکایت میزبان آم ۀمیزان وسطح لهج قوی بین مهارت زبان انگلیسی و

 هشوجی پژرخا یشینۀپ .6-2

اول  های سالل طودرجی باید واگاهی آکه دارند مین بیاای مقالهدر  ،(1998) رانهمکاو  1چرسیل
بخش ت لذی هازیبارت به صو د وشوزش داده موآ ی ویزرستی برنامه دربستانی به دپیش 

ات، صوی اهای هتشبا وها  توبا تفاشنایی ی، آگیردسبک یا، صریحزش موآ .یدن درآکادکوای بر
ش دادن، گورت مها، کلمهدر جها وا وتقطیع هجا  وترکیب ، جهاوف و واحرط تباار ،گاهی کلمهآ

 ،کندذ تخارا اعی انتزاشی که مفاهیم رو ۀئارا ت ولااپاسخ به سو ن وستادانوشتن ای فرصت بر
ات صون ایدد دن وکرس حسان، اشنیدبه در قان را ناآها دهبرراین ده از استفاا .شود مید پیشنها

 .زدکلمه میسادر 

ار سی قرربررد مو، هشیوپژرا در جی رت وامها ۀسعتو ،(1999) 2لزهولمرچا ، سنولینگرت اگارما
را جی ی وایندهاافردر پالایش  ۀسعتو دازند ومیپرن کادکوآن در  ۀسعبه ماهیت تو وهند دمی

ه را یژع ونودو ین مقاله در ا .اردمیگذ تأثیریگر ی دهارتین پیشرفت بر مهاا. کنند میح مطر
گاهی آشد رتکامل  ت ومده حافظه کوتا ر وگفتارت مها ۀسعبین توط تبا، ارکنند میسی ربر
ی هارتمهاض عودربانی که زنش ی داگیرافر جی مرتبط بارت واپیشرفت مها ن وکادجی کووا

                                                      
1.Chercil 

2.Margaret Snouling Charlzhoom 
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 .دهد میبدست ی را جی پالایش بیشتروا

بانی اد زسوی گیرافردر جی واگاهی ان آباعنوای مقاله ،(2002)1لینیمابانو ن، یوسیسان یدآ
از که پس دازند، میپری گیرافرن در گسالارشناختی بزی یندهااین مطالعه به فراند. در انوشته
ی پیشرفتها و شود میخته داجنسیت مونث پرزی مواد آسو ۀیابی برنامارزجلسه به  90دوره 

ن ین نتایج نشادد. امیگره هجی مشاهد وشناخت کلمه وف، حر ،جیواگاهی ی در آچشمگیر
ماهیت د ین خوا وست ده اجی قابل پیشبینی بوواگاهی آهجی با ت، شناسایی کلما دهد می

 .دهد مین هم نشان گسالاربزدر بلکه ن، کادکودر نه تنها  راجی رت وامهم مها

، تلفظرت مهازش موای آیی برهاهشیو، ترکیبید یکررو ،(2010) رانهمکاو  2بین بریجزان سو
ی ست که جنبههاف آن اهددارند  زند. آنان اظهار میمیساح مطرس درس را کلاط در تباار

حل د یکررو. ح نمائیممطرم را علودر کلامی و شفاهی ط تبازش ارموآبهترین تمرین و تحقیق 
کلامی زش موآ .کنیما جرن دوم اباان زگیرافرای برراکلامی موفق ط تباارمینه تعلیم ز درمسئله 
مفاهیم از یند این فراتعریف کنیم. ف شفار بهطوم یافت پیادر وئه ارایند افران دو بهعنورا موفق 

، تلفظیی جنبهها ۀنه تنها شامل همه و میخته شددرآقعیت از واما  ۀشدی فرهنگ پذیر
 .داردبردرهم  راغیر کلامی وکلامی ن بازبلکه  ،ستاگانی واژ -ریستود

بهتر در جی واگاهی آسترسی به دکه زد میساح مطرای مقالهدر  (،2014) 3محمدعمرفخیر 
ر بانی گفتای زحدهال واست که کنترای ا دهگستررت مها. داردهجی نقش و ملا ن، انداخودن کر

توجیه  وسترسی به فهم دهش وین پژف اهد .دهد می به دستواج  وهجا ، سطح کلمهرا در 
، کلمه، گاهی هجاییآسطح ر محقق چها. ستده اهو بوکه زانشگان دانشجویادر داجی واگاهی آ

شفاهی ن بازه زحوان جی به عنوواگاهی آبه زد و میساح مطرات را صواگاهی ، آینزغای آهجا
جی وانش دا .ستاجی مرتبط ر واساختاوکلمه ات صوا ۀربادرتفکر ی نمنداکه به تو ره داردشاا

ن بار زساختای حل بعدامردر فهم بهتر  به دد وملا نویسی میگرانش اخودر منتهی به موفقیت 
  .نجامدامیری گفتا

در  رامقاله ف از هد دازد ونگلیسی میپرن ابانازسی تلفظ غیربومی ربه بر (،2017) 4یدالزواف انا
ن ملی چواعو دارد ومین بیار اردن کشودر نگلیسی ن اباان زگیرامرتبط بافرت تحلیل مشکلا

شناسی آوا شناسی و م واجنظااز نش ناکافی ش، دانگرز طر ه،گیرنددسن یا، نیهان اردبازخل اتد
ن نداخوای عربی برن باات زصوا دهد مین هش نشاونتایج پژ. زدمیساح مطررا نگلیسی ن اباز
ای نگلیسی باعث مشکلاتی برد در اموجو در آن وغایب ات صواحالی که در  ،حترندرا

                                                      
1 .Aydin Yousisan Banumelini 

2 .Susan Bin Bridge 

3 .Fakhir Omar Mohammad 

4. Alzayed 
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 .شود مین نشجویادا

ن باان زبه عنورا نگلیسی ن ابازجی واگاهی رت آمهاای  قالهدر م (،2019) رانهمکا و 1انبدا.ام
 ثیر تطابقی برأت وبانگی ان دوزسی میزرهش به بروین پژدر ا .زندمیساح مطران گیرافردوم در 

بانگی کامل د دوزعملکرو شود میخته داپران گیرافرن میادر جی واگاهی آبانی زفرارت مها
نتایج  .جیی واتسکهاو پایانی ، ینزغاآجی وایابی زبا .ددمقایسه میگرن مودر سه آزنسبی و

جی بهتر عمل ن وامودر آزنسبی ی بانه هادوزکامل نسبت به ی بانههاز دو دهد مین نشا
 .ینزغاآجی وایابی زبااز به غیر کنند می

رد موی را مالزن در بازچینی ن نشجویااول داتلفظی متدی خطاها ،(2021) راناهمکو  2نیآ
در نایی اتوم عد وتسلط ضعیف ر را ین کشوری در ابیکا ۀدعلل گستر ند وهدمیار مطالعه قر

ن فرمایارکای سوام از ستخددر اتلفظ رت مها .زندمیساح نگلیسی مطرن ابازبه ی گیرط تباار
تست در هش ونتایج پژ .داردشغلی ی مصاحبههادر نقش مهمی ، ینکه تلفظو ا شود میتاکید 

تلفظی ی خطا 5 دهد مین که نشاوا 20 و صامت 124با ژه وا 200 ن ازنشجویان از دانداخو
جمله د دارد، از جوادار وصدی مقابل صامت هااردار در صدی کههاواتولید ع نو بر اساساول متد

در مل مهم اعو .انهمخوف حذ ادی ونسدی اهاناهمخو، هامونفتانگ، سایشیی هاناهمخو
توجه به م عدو نگلیسی ن اباد زبررکا و اه دادهان فقددری، مان بازخل اتلفظی تدی خطاها

 .ستس درس اکلادر تلفظی ی مولفهها

ای با عنوان آگاهی واجی به این امر اشاره دارند که آگاهی  در مقاله (،2022همکاران ) و 3رایس
در  4(PAاین مهارت ) ۀهای خواندن است وتدریس صریح موثر در توسع واجی یکی از مولفه

سال اول تحصیلی  5در پیش دبستانی تأثیر بسزایی در  PAتدریس  فراگیران است. توجه به
نقش والدین به عنوان مربی برای دانش  های کامپیوتری و دهد برنامه دارد. نتایج نشان می

ریزی موثر  برنامه PAآموزان در این حوزه کارآمد است و همانطور که مدارس برای آموزش 
 کنند. زی به تکمیل تدریس معلم کمک میدو عامل نیز در مهارت آمو نیا ، دارند

ثیرات آگاهی واجی وتسلط بر أنامه با عنوان ت پایان ۀدر مقال (،2022) 6، مورهید مین سوتا5لارسن
فرایند اصلی در  تدریس خواندن و ۀدارند که آگاهی واجی پیش زمین شفاهی بیان می  خوانش

تسلط بر رشد خواندن  هی واجی وکلاس درس است. این پژوهش به ایجاد همبستگی میان آگا
دانش آموزان سطح متوسطه  ۀهای پژوهش حاصل از مطالع شفاهی در کلاس اشاره دارد. داده

                                                      
1 .M.Abdan 

2 .Anni Ling siew fang 

3 .Rice 

4 .Phonemic awareness 

5. Larson. 

6 .Morhid Minsota 
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کلمه در دقیقه افزایش یافته است  19 هفته خوانش شفاهی برای هر 4دهد که در طول  نشان می
خواندن شفاهی کمک  اند که به تسلط و پژوهشگران این تحقیق با رشد آگاهی واجی مواجه بوده

 کرده است.

تکلیف آگاهی  و پردازند در پژوهشی به ارزیابی آگاهی واجی می (،2023) وهمکاران 1آر.پارکین
سازند که به بهترین طریق رابطه آن را بین نگارش، نویسه واملا عملیاتی  واجی را مطرح می

نوع تکلیف  به سن و  تلغا ۀدهد تاثیر تکلیف آگاهی واجی و دایر کند. نتایج نشان می می
 خوانش با نتایج ترکیبی مبتنی بر پیش بینی تئوری وابسته است.

 هشوشناسی پژروش  .7

نمونه که به  ۀلعمطا وپرسشنامه ه از مدآست به دی هاده از دادهستفااشناسی با روش بخش در 
ن موزرت دو آبه صوه و نفر 10س کلا ن در دونشجویاای دا کهی واخطاهااز ضبط صوتی رت صو

ی هادادهتحلیل در  ۀلعمطااز حاصل ی هاداده .خته شدداخطاها پر به مطالعه، مدآشفاهی به عمل 
، توصیفیروش نمونه به  ۀلعهمچنین مطا و میدانیبصورت  SPSSده نرم افزار ستفاابا ری ماآ

به  ها دادهیع زتوو شد استفاده  2فسمیرنوف اکولموگرن مواز آز وشد م نجااستنباطی تحلیلی و ا
ه نشگان دانشجویااز دانفر  80ن میااز هش وپژری ماآ ۀمعجا. یددمشخص گردن بول نرما ۀلحظ

نی ردامقطع کادر نگلیسی ن ابازشته مترجمی در رشدند که ب نتخاان اتهرن ستادی ابررعلمی کا
تشکیل ان هل شهر تهرا نان وبازسی رفان را ناآکثریت ا وند دتحصیل بول شناسی مشغورکا و

 ند.دادمی

 ها دادهتحلیل زیه و تج .8

م نجااشناسی رکا ونی ردامقطع کان در بازمترجمی  ۀشتن رنشجویان دامیا ازهش حاضر وپژ
ال اول در سوس سار اب، دهد مین هش نشاوپژ ۀمپرسشناه از مدآست به دی  هاداده .گرفت

پاسخ در که  حالیدر ست د ایار زبسیا صددر 5/66با ن پاسخگویای علاقه مندان میزپرسشنامه 
حد متوسط در  صددر 3/51نفر تنها  40از شناسی آواشنایی با علم ان آپرسشنامه میزال دوم به سو

آن در ختن به داپر ن وجی معلماوانش داسطح م سوال پاسخ به سو در .دهد مین نشارا ضعیف 
ان یزمرم چهاال پاسخ به سو .دهد مین نشارا حد متوسط ضعیف در صد در 41مطالب با  ۀئارا
نگلیسی ن ابازصوتی ر نیز ساختا ات وصوا وف وحرت، شناسایی کلمان در جی پاسخگویاوانش دا

 دهد مین نشاد ین خوا و دهد مین نشارا حد متوسط ضعیف در صد در 1/51ه هنددپاسخ  23از 
 .شود میس حساان اگیرانش فرن و دایس معلمارئه تددر اراین مقوله به خوبی ابه ز که نیا

ات صول انتقاه در ایژوسه به رمددر شی زموآسیستم دن مفید بوان میز، پنجمال سو پاسخ به
ان عنورا  ناچیز وحد کم و در ) ضعیف( حد متوسطدر  صددر 7/60عملی رت مها وتلفظ در 

                                                      
1 .R.Parkin 

2 .Kolmogrov Smirnov 
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ل نتقادی در ابررنش کادائه اراشی زموم آنظا ارس وسطح مددر که م ین مفهوابه  .ندده انمو
 ست.انگرفته م نجااستی در یس تلفظ بهرتد ات وصوا

رت کسب مهان در مربیا اده ونگیزشی خانواحمایت  وتشویق ان ششم میزال پاسخ به سودر 
 40از  صددر 3/51هفتم ال پاسخ سو در وست ه اشدح حد ضعیف مطردر  صددر 3/33تلفظی 
-جیوا وبانی زعناصر  سازی مفهوم ادراک وجهت در قعی وامحیط آوردن هم افران نفر میز

 ند.ا دهنموح حد متوسط ضعیف مطررا در یی آوا

ر یس تلفظ گفتارموثر تدر هکارائه ن در ارامعلما ن ومربیال هم نقش فعاال دپاسخ به سودر 
 بر وند ا دهکرم علااضعیف ن پاسخگویااز صد در 50 ه رانشگاو داسه رمدر در نوشتا ونش اخو

در  ند.اشتهداتر تاکید نهفعالا ویشتر همیت بوایس صحیح تلفظ رتددر نها ی آهمیت نقش کلیدا
 35از نگلیسی ت اصوتی کلما وهجایی ، جیر واحساسیت به ساختاان هم میززدیاال پاسخ به سو

حساسیت  وتوجه  دهد مین ست که نشاه اشدن متوسط ضعیف بیادرصد  9/44ه هنددنفر پاسخ 
در پاسخ به سوال دوازدهم  ت.ساناچیز ر عناصر پایه بسیاان هجایی به عنو وجی ر وابه ساختازم لا

باشد،  که مربوط به ارتباط شغلی و رشته تحصیلی و استفاده از رویکرد ارتباطی در محیط کار می
درصد در اکثریت پاسخگویان هیچگونه ارتباطی بین شغل و رشته تحصیلی اعلام ننموده  8/53

 اند.

ساسی از طریق رویکرد در پاسخ به سوال سیزدهم که مربوط به میزان تعهد زمانی و اح
درصد پاسخگویان در حد متوسط ضعیف بیان  2/46ارتباطی جهت دانش آوایی بوده است، 

م نظا ارس ومدواج در  آوا وشنایی با علم ای آبرز هم که نیاردچهاال پاسخ به سواند. در  نموده
د یاز رند که بسیااشتهن دابیان کثریت پاسخگویاا صددر 3/60 دشومیس حسار اشی چقدزموآ
نش دا ، واج وشناسی، آوایسرتد وموثر تعلیم زش موآکه  دهد مین ین نشاا و شود میس حساا

هم که دپانزال پاسخ به سودر  ست.ی اگیرافر ی وگیردیای اول هال سادر مسلم ی مراجی وا
 صددر 8/53ست ده ابوان یس چه میزرند تددر رومفهومی  -تباطید اریکرده از روستفاان امیز

جی وا رکه نه تنها بر تعلیم ساختام ین مفهوابه  .ندادهنمون حد متوسط ضعیف بیان در ایپاسخگو
ه، تبصر ست.انگرفته رت تباطی نیز توجه خاصی صود اریکرروبلکه بر ه، یی توجه کافی نشدو آوا
 ند.ادهبوان هل تهرا وسی رفان شان اولبان زپاسخگویا صددر 2/91هم دشانزال پاسخ به سودر 

به ر ستوودنوشتن ن، نداخوری، گفتارت تسلط بر مهاان یزم 17 ،18 ،19ال خ به سوپاسدر 
حد متوسط ر در ستود درصد در 50 و صددر 6/43، صددر 9/44،صددر 52نی اواصد فردرترتیب 

مستقیم ط تبااریکدیگر  باق بانی فوی زهارتکه مها دهد مین مر نشااین ا وست ه اشدم علاا
 ند.دار

 زان تسلط پاسخگویان به مهارت خواندن: می1 ول شمارهجد

 درصد تعداد ها گزینه متغیر

 5/11 9 ضعیف میزان تسلط پاسخگویان به مهارت خواندن
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 متوسط

 خوب

 بسیار خوب

35 
18 
16 

9/44 
1/23 
5/20 

 100 78 جمع کل

درون حدواگاهی ، آهجایی، جیرت واتسلط برمهاان میز 21 ،22 ،23 ،24ال پاسخ به سودر 
 9/35، جیرت وامها صددر 2/37خت به ترتیب انو وتکیه در گاهی ، آقافیه وجانس هجایی ت

حد متوسط ضعیف در خت انوو تکیه  صددر 7/39، هجایی درون صددر 6/34، هجایی صددر
 وتکیه ، هجاییم درون نظا، هجایی، جیواگاهی آبین  دهد مین ین نشاا ؛ وسته اشدم علاا

ها رتپیشرفت سایر مهادر ند امیتوق فوی هارتتسلط بر مها د دارد وجوومستقیم ط تباارخت انو
 شته باشد.دایی انقش به سزر ستود و نویسه، نشاخو ر،جمله گفتااز 

 : میزان تسلط پاسخگویان بر مهارتهای واجی2ول شماره جد

 درصد تعداد ها گزینه متغیر

میزان تسلط پاسخگویان بر مهارتهایی همچون آگاهی واجی، ترکیب واج، 
 سنجش واجهای آغازین و پایانی

 ضعیف

 متوسط

 خوب

 بسیار خوب

38 

29 

9 

2 

7/48 

2/37 

5/11 

6/2 

 100 78 جمع کل

 : میزان تسلط پاسخگویان بر مهارتهای هجایی3ول شماره جد
 درصد تعداد ها گزینه متغیر

میزان تسلط پاسخگویان بر مهارتهایی همچون آگاهی هجایی، ترکیب هجا 
 و تقطیع

 ضعیف

 وسطمت

 خوب

 بسیار خوب

43 

28 

4 

3 

1/55 

9/35 

1/5 

8/3 

 100 78 جمع کل

ن بای زگیرافردر یی آوانش اد داسو تأثیرنی اوایع فرزتو، ششم وبیست ال پاسخ به سودر 
و صد در 79 نفر 62ن از نظر پاسخگویااز موفق رش نگان ونداخورت پیشرفت مهادر نگلیسی ا

ن نداخورت مها ،جیرت واکه بین مهام ین مفهوابه  .ندادهنموم علاافق امو، صد معتبردر 7/82
 د دارد.جوومستقیم ط تبارش ارنگا و
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 : پیشرفت در مهارت خواندن و نگارش موفق1نمودارشماره 

 هاتبه مصوط مربورا تلفظی ی  بیشتر خطاهان پاسخگویا، هشتموبیست ال پاسخ به سودر 
با ن ناآکثریت این معنا که ابه . ندا دهنمو ناها عنواننهایت همخو در ومرکب ی هاکهوا و

 ند.ا دهکر کرارد ذهمه مورا در  صددر 6/52 اوانیفر

 
 بیشترین خطاهای تلفظی: 2نمودار شماره 

شفاهی به عمل ن موه درآزنفر 10س کلان دونشجویان دامیااز نمونه که  ۀمطالعس ساا بر
در کههایی که وا دهد مین نشا ،گرفتار سی قرربررد ضبط صوتی مورت صو خطاها بهومد آ

ظ لحا بهن اول بازتاثیر وبانی دات زعا، خلابه علت تدارد ندد جون دوم وبازیی وآواجی ر واساختا
بیشترین خطاها ن دوم بازنایی تفکر به اتوم عد وضی وعروجی م وانظااز گاهی م آعد، شناختی

 .ستده امرکب بوی که هاوا وبه مصوتها ط مربوای  کهی وابیشترین خطاها وشامل میشدند را 
نمونه نتایج یکسانی ی به مطالعهط مربوی هاو دادهپرسشنامه  28ال به سوط مربوری ماآ ۀمطالع

 .دهد مین نشارا 
 

 ای بیشترین خطاهای واکه: 4جدول شماره 
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 واژه تلفظ صحیح واکه ای ی واکهخطاها ای ات خطاهای واکهتوضیح

 e/  Stress/ ی میانی درج واکه

 i:/ /I/ Give/ ی میانی یدگی واکهکش

 تداخل همخوان دندانی
/d/ 

/t//s/ 

/ð/ 
/ϴ/ 

There 
Think 

 Ͻ/ /∂u/ old/ ی مرکب به واکه ساده تبدیل واکه

 /D/ /au/ Gound 

 /Ͻ/ /∂u/ Know 

 /ʌ/ 
/au/ 
 

Around 

 

 

 هشونتایج پژ .9

تمان آوایی کلمات و مهارت آگاهی از ساخ ۀآگاهی واجی به عنوان مهارتی است که دربردارند
فرازبانی درسطح واجی، معنایی و درون هجایی است. مهارت آگاهی واجی اساس سوادآموزی و 

دهد آگاهی واجی یکی از  ها نشان می یافته (.2017)کنر و همکاران،  موفقیت در خوانش است
به عنوان  مهارت واجی(. 2022)گافنی،  های اصلی برای خوانش موفق است مهمترین مهارت

مهارت اصلی لازم است که همگام با دانش کافی معلم و برنامه آگاهی واجی قوی، قبل از سایر 
های زبانی صورت گیرد و بر ارتقا و تقویت آن در سالهای اولیه یادگیری توجه گردد.  مهارت

ثر برای یادگیری خوانش و نویسه است و مؤآگاهی واجی به عنوان مهارت فرازبانی عامل 
های زبانی را تسهیل کند  تواند یادگیری سایر مهارت شود که می اهی از ساختار زبانی تلقی میآگ

رسد و با بازخورد شنیداری، تولیدی  و این آگاهی با تجارب خواندن و نوشتن به ظهور می
 وخوانش همراه است.

و پرسشنامه ج از مستخری هادادهتحلیل و هش حاضر وپژری مای آیافتههاس ساا بر
نتایج زه و ین حودر ا (2010) رفریز شناسی شناختیجی وابه نظریهد ستناانمونه با ی طالعهم

ی و کاسگر، جیواگاهی آ ۀزحودر  (1385) سلیمانیدی، ستجردجمله از نی ایران اهشگروپژت تحقیقا

لحسنی چیمه ابوا، نگلیسین اگاو واژملا اتطابق م تلفظی باعدت مشکلاط تبا، ار(1393)ران همکا

، (1998) رانهمکاو چرسیل ، جملهاز  جیرخاان هشگروهمچنین پژرش و نگاو تعامل تلفظ  ،(1393)

هش وپژاول به فرضیه  توان میزه همین حودر سایرین و  (2022)، رایس (2002) رانهمکان و یوسیسا
لعه ین مطا، آن را در اها داده ۀبرپاید و نمو اشاره جیواگاهی دار آمعناو بر نقش مهم داد و پاسخ 

و هش وپژاز حاصل ی هاق و داده فوی نظرب چورچا بر اساسهمچنین  .دتایید نمو
ان هشگروپژو ( 1399) رانهمکاو غیاثی ، (1395) انزپالی، (1393) نسبدری قان چوخلی ان داهشگروپژ

و با منشا خطاها  ۀزحودر سایرین و  (2021) رانهمکاو نی لینگ ، آ(2017)ید الزواف انان جی چورخا
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توان اذعان نمود، منشا خطاهای تلفظی  های آماری پژوهش، می ه به نتایج حاصل از دادهتوج
زبانی، عدم  ۀآوایی، عدم توجه به دانش واجی و ادراکی و نیز تجرب مرتبط با بخش واجی و

عامل  ،(2006) یزرفرتشخیص اصوات، خطاهای بینازبانی است و با استناد به رویکرد شناختی 
توان فقدان آگاهی واجی مطرح نمود که  املایی را می خطاهای تلفظی واصلی در ایجاد 

اند، چرا که مقولات واجی، فراگیران در مراحل اولیه یادگیری با فقدان سواد الفبایی مواجه
خوانش دستیابی به آگاهی واجی  اند و مسئله مهم در نویسه و انتزاعی، غیر واقعی و مفهومی

ی سی خطاهارنجایی که برنماید و از آ یید میأفرضیه دوم را ت این خود به واقع باشد و می
مر این ابه ز نیاو ست انگرفته ار سی علمی قرربررد موان شناختی چندظ تلفظی به لحاای و  کهوا
و  شناسینباۀ ززحودی در بررکا آوری ونو جنبۀاز هش وین پژابه توان  شود، می میس حساا
. شتداتاکید زش موآکیفیت د و بهبوه در یژوشناسی به جو وابانی زبر علم د و کرره شازش اموآ
در  شناسینباز مرتبط بای هازهحودر تی ی آهشهاوشن بر پژروهیافتی رین مطالعه ا

ی مطالعهظ به لحا، مرتبطی هازهسایر حو ومانی ردرگفتات، بیااد ۀزحو، علم ترجمهی هادبررکا
 گردد.ین عرصهها ی در اجدیدی منجر به یافتههاد و شوب ند محسواشناختی میتو

 منابع

(، تعامل تلفظ و نگارش ارتباط بین مشکلات تلفظی و خطاهای نگارشی فارسی 1393زهرا )  ،ابوالحسنی چیمه
 .1 -30 (،2)5، جستارهای زبانی نشریه علمی پژوهشیزبان،  زبانان غیر فارسی

آموزان  بررسی درون زبانی مشکلات زبان (،1393) مسعود ،رحیمی دومکانیو  بشیرجم، زهرا،  ،اصغری کاسگری
نامه، دانشگاه شهرکرد، دانشکده  تلفظ آنها، پایان ایرانی ناشی از عدم تطابق بین املای واژگان انگلیسی و

 .1402ادبیات، 

(. افزایش آگاهی زبان آموزان نسبت به ویژگی عروضی در 1399رهبر، سمیرا و سعیدی، مهناز ) ،آهنگری، سعیده
، (1995توجه اشمیت ) ۀات و تاثیر آن بر روی مهارت شنیداری زبان آموزان ایرانی با تاکید بر نظریتلفظ کلم

10(2 ،)260-271 

های انگلیسی با نظام آوایی زبان فارسی،  شواهد درکی برای انطباق واجی واکه ،(1399) وحید ،صادقی ندا، ،بیگدلی
 .ISC ،265-296،(34)12 ،زبان پژوهشی ۀنشری

آموزان پسر متوسطه دوم شهرستان سیروان دردرس زبان  (، بررسی خطاهای تلفظی دانش1395کرم الله ) ،انپالیزی
، دانشجوی دکتری زبان شناسی همگانی، مرکز تحصیلات تکمیلی المللی زبان و ادبیات بین  کنگرهانگلیسی، 

 .1 ـ 11پیام نور تهران، ص 

زبانان درسطح مبتدی، میانه،   خطاهای فعلی فارسی(، 1400) سیده نرجس ،محمد، نیری فلاح ،جهرمی ابراهیمی
 .150-123(، 71)18 ،های ادبی پژوهشپیشرفته، 

چالشهای فراروی آموزش زبان انگلیسی در نظام  فرصتها و (،1398سید بهنام ) ،علوی مقدم رضا،  خیرآبادی،  
 .70-53(، 1)9، زبان خارجی پژوهشهای زبانشناسی درآموزش رسمی ایران، 

https://SID.ir/paper/218567/fa.70_53 
 (،4)6، فصلنامه کودکان استثناییشناختی چیست؟  (، آگاهی واج1385زهرا ) ،سلیمانی و مهدی ،دستجردی کاظمی

 .931 ـ 954، 22

https://sid.ir/paper/218567/fa.70_53
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(، اثربخشی داستان گویی بر خلاقیت کلامی 1398منیژه ) ،کاوهو  هادی  ،هادی، هاشمی  ،شهبازی ساناز، کرامتی
 .36-57 (،2)9، های یادگیری نشریه ناتوانیشناختی دانش آموزان نارسا خوان،  و آگاهی واج

 .28-1 (،37)10، فصلنامه پازندشناسی شناختی،  مبانی واج (،1393) هنگامه ،صالحی کوپایی 

تحلیل خطاهای مشترک نوشتاری زبان آموزان غیر فارسی زبان  (،1399)جعفری فاطمه  زارج، غیاثی ابوالقاسم،
 زبان پژوهی، ۀنشری دانشگاه بین المللی امام خمینی ره قزوین، آموزان مرکز عمومی مطالعه موردی زبان ۀدور
12(34)، 178-204. 

تدی زبان آموزی در ای اردوزبانان سطح مب بررسی منشا خطاهای واکه ،(1393) بتولعلینژاد،  هرا،قادری حسب، ز
 .SID، 510-511، همایش آموزش زبان و ادبیات فارسیزبان،  یادگیری نوشتاری فارسی

مجله رشد آموزش زبان،  کیفی خطاهای املایی انگلیسی فراگیران فارسی  (، تحلیل1389رضوان )  ،متولیان نائینی
 .16 - 22 ،97 ،زبان

ازوکار شناختی وخواندن در کودکان دبستانی با توجه به ماهیت س ۀ(، رابط1400شهلا ) ،رقیب دوست نیما، ،نوری
 .ISC ،7-36 ،14، علم زبان ۀنشری خط،

های  پژوهشبن فرانکلین،  ۀانگلیسی زبانان با استفاده از پادکست وشیو ۀبهبود لهج (،1401) موسی ،نوشی
 1402-1367(، 4)9، شنایی در زبان خارجه زبان
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1.Introduction 

In addition to the arguments, sentences may have non-argument phrase of various kinds. The 

vocative phrase is one such phrase, which has not received much attention in the Persian 

linguistic literature. The vocative phrase, contrary to DP arguments, is not included in the 

argument structure of predicates. The vocative refers to the addressee of the sentence. Although 

the vocative form is one of the earliest structures the children acquire, it has been rarely studied 

syntactically. We will claim that the vocative is a syntactic object and should be part of the 

grammar. Therefore, it can be analyzed, as a constituent, like the other parts of the sentence. To 

do this, first it must identified as a syntactic phrase, namely, the vocative phrase. The structure 

of this phrase, its feature composition and the position it occupies in the clause are among the 

questions that we tackle in the article. That the vocative phrase is not an argument of the verb 

seems to be why it has not received that attention it deserves in the linguistic literature. 

However, it is a phrase with a high frequency in everyday use of the language with interesting 

morpho-syntactic features. The phrase has several patterns; it can be realized as a common or 

proper noun, with or without an adjective. It can also be a pronoun . 

2.Literature Review 

Zwicky (1974: 787) defines the vocative by stating that “it is set off from sentence it occurs in 

by special intonation and it does not serve as an argument of a verb in this sentence. The 

vocative is first introduced by Moro (2001) as a syntactic object. Hill (2007; 2014), 

Espinal(2013) and Slocum(2016) analyze the internal structure of the vocative phrase for the 

first time. The complement of the vocative head is subject to the cross-linguistic variation 

(Stavrou, 2013). Languages usually tend to DP as the complement but there are some languages 

consider the NP as the complement. Longobardi (1994) believes DP to be argument. Hence, he 

concludes that The DP could not occupy vocative complement. In contrast to the syntactic point 

of view to the issue, speech act point of view considers the VocP to be a pragmatic 

phenomenon. From this point of view, the internal structure of the VocP is similar to the 

syntactic one but they are different in the features. The speech act (SA) point of view locates the 

VocP above the clause in the structure named Speech Act phrase (Speas and Tenny, 2003). The 

speech act head license the addressee. The Vocative in the Persian has not been considered as a 

phrase and the vocative particle ‘Ey’ was thought to be a vocative preposition (Farshidvard, 

2007: 234 .) 

3.Methodology 

This is a descriptive-analytic and theoretical study. The data come from the colloquial register 

of Persian as reflected in the authors' intuition of the language. These data are collected from 

weblogs and dramas and scenarios. Also, nine linguists and one non-linguist native speaker 

were asked to evaluate the data. Some of data were needed to be analyzed in a special context. 

Having collected the data, they were subjected to the minimalist analysis. Interpretable and 

uninterpretable features on the goal and the probe heads of the vocative phrase and determiner 

phrase were proposed. These features were shown to come into checking relation along the lines 

of Chomsky (2001).  

4.conclusions 

The focus of research lies on syntactic characteristics of the vocative phrase. We consider the 

phrase a functional projection located above the DP. The former takes the DP as its complement 

but the determiner is usually absent from the vocative D. The uninterpretable D feature on the 

vocative head is checked by its corresponding interpretable feature on the D head and the 

uninterpretable Vocative case feature on the D head is checked by the vocative functional head 

through the Agree relation. Other morpho-syntactic features such as Phi[ф], definite [def] 

features are shown to be checked between the D head and the elements of the vocative phrase. 
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The Phi[ф] include [2nd person] and [num]. The Phi[ф] features are originally interpretable on 

N. The uninterpretable Phi features on D are valued and checked against their counterpart on N. 

Therefore, the uninterpretable Phi features on Voc are valued and checked by their counterpart 

in D. The [def] feature on the Voc is intrinsic. Therefore, the definiteness of the Vocative DP is 

not related to determiners, in contrast to the argument. As a result, the DP would be interpreted 

as a vocative DP in the LF. Given the vocative DP, we conclude that there are two kinds of DP: 

one is vocative and the other is argumental. These kinds of DPs have different properties. In 

addition to the internal structure, the position of the vocative phrase with respect to other 

constituents of the sentence is discussed in the article. This position is located in the periphery 

of the sentence between potential Topic and Focus position (Mauck and Zanuttinni, 2004; 

Slocum, 2010; 2016). However, the vocative phrase position, in the left periphery, is subject to 

the cross- linguistic variation. The phrase takes part in every sentence type. It may or may not 

co-indexed with one or more constituents of the sentence. The imperative sentence, especially 

the imperative subject, is always co-indexed with the VocP but they are not the same. Being co-

indexed with an argument of the verb coding second person, it forms part of the sentence. 
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 :های کلیدیواژه

در زبان فارسی از لحاظ ساختار درونی و جایگاه نحوی « ندا»تعیین رفتار نحوی مفهوم  هدف این مقاله

یا منادا که از آن با عنوان  دهیم مخاطبگرا است. در این مقاله نشان میدر چهارچوب رویکرد کمینه

تعریف و اسمی و بالاتر از گروه حرف  ۀحوز ینقشهای کنیم، بر فراز فرافکنیادمی« گروه ندایی»دقیق 

های مبتدا هایی به پیش از گروه ندایی، یعنی به شاخص گروهجایی سازه. جابهقرار دارددر حاشیۀ جمله 

. صرف نظر قرار دهد تأکیدتواند آن گروه را از لحاظ ترتیب خطی بین گروه مبتدای بالاتر و ، میتأکیدو 

 یهم ارجاعرابطۀ  گونه چیهاست یا  م مرجعهاز بند اصلی  یی( ها)از جایگاه، گروه مورد نظر یا با سازه

در فارسی امروز، مخاطب نشانۀ چندان  که نیا( وجود ندارد. با وجود ها)بین گروه ندایی و آن سازه

وجود « جزء ندایی»به عنوان « هی»و « آهای»، «ای»هایی چون آشکاری ندارد، امکان تظاهر نشانه

پذیر است. در این ها امکان، اختیاری هستند، تظاهر آندارد. اگرچه اجزای یادشده در فارسی امروز

، طور همینگیرند. در جایگاه شاخص گروه ندایی جای می« هی»و « آهای»در هسته و « ای»شرایط، 

در سبک « هی»و « آهای»در سبک شعری و « ای»که  یا گونه بهاین اجزاء دارای تفاوت سبکی هستند 

ر این، گروه حرف تعریف یا گروه اسمی نیز در جایگاه متمم، با شوند. علاوه بغیررسمی مشاهده می

های یی نقشی، دربردارندۀ مشخصهگردد. این هسته به عنوان هستههستۀ گروه ندایی ادغام می

ها، گروه حرف [ است. پس از بازبینی این مشخصهvoc[ و حالت ندایی ]uDتعبیرناپذیر حرف تعریف ]

تکواژی « ای»دهد که یابد. توزیع آن اجزاء نشان میعبیر ندایی میتعریف در سطح صورت منطقی، ت

تکواژ آزاد هستند. در ضمن، گروه ندایی، از لحاظ نوایی با مکث و از لحاظ « هی»و « آهای»وابسته و 

 شود.خطی با ویرگول از گروه زمان جدا می
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 مقدمه. 1

جز نخستین مفاهیمی است که کودک در « ندا»شاید با قاطعیت بتوان گفت که 

جهانی دانست. شگفت  یا دهیپدرو باید آن را شود. از اینرو میبهفراگیری زبان با آن رو

فهوم موردنظر در دستور در مطالعات زبانی، آثار اندکی دربارۀ آن موجود است. م که آن

؛ هیل، 304 :2010)اشتتر، سنتی، تنها از منظر حالت صرفی مورد توجه قرارگرفته است 

شناسی در چهارچوب موضوعی زبان یاصطلاح شناختکه مفهوم ندا در از آنجا (.4 :2014

علت و نیز به  (2016؛ اسلوکم، 2014؛ هیل: 2001؛ مورو، 1994)لانگوباردی، ندارد  فعل قرار

شده است اهمیت تلقی تأثیر است، این مفهوم کمدر شرایط صدق جمله بی که نیا

ای طولانی که این موضوع در مطالعات دستوری به حاشیه پس از دوره (.2004)پورتنر، 

 بود، از حدود دو دهۀ گذشته، مطالعۀ آن با نگاهی نو و دیدگاهی ساختاری، ازرانده شده 

. است 1یکار گفتاین دیدگاه، خود، شامل دو رویکرد نحوی و  (.2001مورو، )شد سرگرفته 

زبانی هم به موازات بررسی زبانی در  های غیرعلاوه بر دیدگاه ساختاری و زبانی، بررسی

قرار ها در این پژوهش مدّ نظر اند اما شرح و نتایج آنمورد این پدیده وجود داشته

ربارۀ مفهوم ندا مطرح شود این است که آیا د در آغاز. پرسشی که ممکن است ردیگ ینم

تواند درخور تحلیل نحوی باشد؟ که مرجع آن، مخاطب جمله است، می ای پدیدهاساساً 

در پاسخ باید به چند واقعیت در مورد ندا اشاره کرد: نخست، این عنصر به صورت بالقوه 

در بردارندۀ گروه اسمی  هاهای جمله باشد. دوم، این سازه در زبانیکی از سازه تواند یم

عناصر جمله است. این مسئله، خود،  نیتر مهمعنوان یکی از یا گروه حرف تعریف به

های نحوی است. این موارد حاکی از شایستگی بررسی مفهوم ندا به عنوان یکی از گروه

به های زیر، گروه ندایی توان مشاهده کرد. در دادههای زیر از زبان فارسی میرا در داده

 (1) شود:صورت برجسته نشان داده شده و از گروه حرف تعریف/ اسمی تشکیل می

 ، لطفاً تو نظرسنجی شرکت کنین.دوستان .( الف1)

 ، چرا مشکل ما رو مطرح نکردین؟نمایندۀ محترمب.     

 ، تو رو برای مسابقه انتخاب نکردن.مریمپ.     

 رسین.وقت به موقع نمی، هیچشمات.     

( ندایی همچون گروه حرف تعریف نیازمند برخورداری از حرف تعریفگروه )آنکه، سوم  

بین گروه  یهم ارجاعحالت و بازبینی آن است. در نهایت، امکان برقراری نوعی رابطۀ 

                                                           
1. speech act (SA) 
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ندایی و عنصر یا عناصری در گروه زمان وجود دارد که حاکی از ضرورت بررسی این 

 ساخت است. 

یابد، لایۀ گروه ه طور معمول درون گروه ندایی تظاهر نمیاگرچه، حرف تعریف ب      

؛ اسلوکم، 319: 2013)استاورو،  (2)شود گرفته می نظر حرف تعریف درون ساخت ندایی در

فرافکنی نقشی و حاصل ادغام  1دهد که ساخت ندایی( نشان می2بازنمایی ) (؛86: 2016

 (3) است:گروه حرف تعریف/ اسمی در جایگاه متمم  و هستۀ ند
 

(2) [VocP[Voc’ Voc[DP[D’ D[NP[N’ N]]]]]] (                     110: 2013)اسپینال،      ) 

گروه ندایی  انواع .1گیرد: بر اساس آنچه شرح داده شد این مقاله سه پرسش را پی می

 .3درونی گروه ندایی در این زبان چگونه است؟  ساختار .2اند؟ در زبان فارسی کدام

کوشیم تا این اساس، در این مقاله می بر ساختاری این گروه در جمله کجاست؟ گاهیجا

اند، به دهـکه در بخش دوم آم گرا و برخی اصول آندر چهارچوب رویکرد کمینه

ای از آراء مرتبط های بالا پاسخ دهیم. پس از مبانی نظری، در بخش سوم پیشینهپرسش

هارم با معرفی ـشود. بخش چیی شرح داده میبا ساختار درونی و جایگاه گروه ندا

کند. های موجود از ساخت ندایی در فارسی پاسخی را برای پرسش اول فراهم میصورت

کند تا پاسخ پرسش ( تلاش می2سپس بخش پنجم با تجزیۀ ساختار درونی بازنمایی )

توجه به های زبان فارسی به دست دهد. در بخش ششم نیز با دوم را با تکیه بر داده

ترتیب خطی ممکن در فارسی، جایگاه ساخت ندایی در حاشیۀ جمله و با توجه به 

 گردد. تعیین می تأکیدهای مبتدا و جایگاه

 نظری چارچوب .2

یافتۀ آن، تحلیل مورد نظر ما را در این های تحولگرا و صورتانتخاب نظریۀ کمینه

دهد که پارامترهای می ن قرارپژوهش در مسیر دستور جهانی و دانش ذهنی اهل زبا

را هم در بردارد. در این نظریه، تمام عملیات نحوی بر مبنای رابطه بین  یا ژهیزبان و

( نحوی -صرفیگیرد. کاونده، عنصری نحوی و حاوی مشخصۀ )شکل می 3هدف و 2کاونده

گردد که در اشتقاق، نشده است و همین ویژگی موجب می یگذار ارزشتعبیرناپذیر و 

کند، هدف نام فعال تلقی شود. در مقابل، عنصری که ارزشی را برای کاونده فراهم می

                                                           
1.vocative construction 

2. probe  

3. goal 
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برقرار باشد تا  1عیـدارد. رابطۀ این دو عنصر نحوی با یکدیگر باید به صورت موض

به این منظور، هدف باید درون حوزۀ  (.13: 2001)چامسکی:  وجو نیز کمینه گرددجست

سیتکو، )است فرمانی هرابطۀ ساز ترین نزدیکرابطۀ موضعی، ، این طور همین. باشد 2کاونده

های تعبیرناپذیر در طی عملیات بازبینی، در سطح صورت منطقی مشخصه (.21: 2014

باشند که خود،  همسانها باید گذاری و حذف گردند. به این منظور، مشخصهباید ارزش

 تابعی از رابطۀ موضعی به صورت زیر است: 
 3در انطباق مشخصه موضعی ( شرط3)

تواند به بیش از شاخص گروه فرمانی، نمیازهـخصه، تحت رابطۀ سـبازبینی مش

دارندۀ  بر عنصر نحوی در (.385: 2003)اجر،  ساز درونه دسترسی داشته باشدمتمم

ساز، باید به همتای تعبیرپذیر، با هدف بازبینی مشخصۀ تعبیرناپذیر بر هستۀ متمم

 ردیگقرار ساز جا شود تا در رابطۀ موضعی با هستۀ متممجابه سازشاخص گروه متمم

 (:4ماند )خواهد  نشده باقی(، در غیر این صورت، بازبینی5)
(4)C[uF]…[CP C[TP…XP[F]… 

(5)C[uF]…[CP XP[F] C[TP…{XP[F]}… 
 

بع فرمانی و تاترین رابطۀ سازهرابطۀ کاونده و هدف باید در نزدیک که نیابا وجود       

 شرط موضعی باشد، این شرط با محدودیت زیر مواجه است: 
 4ضدموضعی ( شرط6)

واقع، حرکت    در (.15: 2003گرومن، )است  ینا دستورفرمانی، حرکت درون حوزۀ سازه

دهد. بر این اساس، حرکت از متمم یک گروه به  رخ 5ای بسیار کمینهتواند در فاصلهنمی

 شاخص همان گروه، مجاز نیست.

ناپذیر را درون ساخت ندایی،  های تعبیرهای یادشده، آنچه مشخصهعلاوه بر شرط      

خوش خود، دست کهکارهایی هستند  و کند، سازگذاری، بازبینی و حذف میارزش

و حرکت هسته به  6. این سازوکارها شامل عملیات مطابقهزبان گذرندهای محدودیت

 گردند:   میشوند که به صورت زیر برقرارمی 7هسته

                                                           
1. local 

2. probe domain 

3. Locality in Feature Matching 

4. Antilocality 

5. too short 

6. Agree  

7. head to head movement 
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 ( مطابقه7)

با عنصر  Yگردد که زمانی بازبینی می Yبر عنصر نحوی  [uF]مشخصۀ تعبیرناپذیر 

 (.168: 2003اجر، ) باشد Fدارای مشخصۀ متناظر  Zفرمانی و در رابطۀ سازه Zنحوی 
 1حرکت هسته تی( محدود8)

ترین کـنزدیستۀ مورد نظر و ـحرکت از یک جایگاه هسته به دیگری، تنها، بین ه

 فرمانی ناتقارن داشته باشد(، سازههستۀ اول) گردد که بر آن هستهای برقرارمیهسته

در بخش بعد، خواهیم دید که حرکت هسته به هسته، یکی از  (.1984تراویس: )

ها دیده های درون ساخت ندایی در زبانصهـنی مشخـدهایی است که در بازبیـفراین

   شود.می

 پیشین آثار .3

در این بخش، آراء و پیشینۀ زبانی مربوط به گروه ندایی را در دو بخش ساختار درونی و 

  کنیم.جایگاه نحوی مطالعه می

 درونی ساختار .3-1

ای دیگر، کارگفتی ای از آثار مرتبط با ساختار درونی، نحوی و دستهرویکرد دسته

مله و درون نظریۀ نحوی هستند. دستۀ اول، مفهوم ندا را به عنوان بخشی از ساخت ج

دهند اما دستۀ دوم، این مفهوم را متعلق به ساختاری به نام کارگفت و فراتر از قرارمی

هایی متمایز برای دانند. لازم به ذکر است که با وجود اعتقاد به جایگاهبند اصلی می

ندایی،  ( به عنوان ساختمان گروه2گروه ندایی، پیروان هر دو رویکرد، در مورد ساختار )

شمارند، در برخی هایی که برای هستۀ این گروه برمی. هرچند، مشخصهنظر دارنداتفاق 

ها را در دو گروه نحوی و کارگفتی قرار موارد متفاوت هستند. در اینجا، این مشخصه

 دهیم.   می

 های نحویمشخصه .3-1-1

هایی نحوی/ صوری اند که تا حدّ امکان مشخصهگرانی با رویکرد نحوی کوشیدهپژوهش

این  (.2005؛ زانوتینی، 2010)اسلوکم و تیلور،  را برای هستۀ ندایی به دست دهند

نحوی و معنایی را، چه بر هستۀ ندایی و چه  -های صرفیپژوهشگران، بازبینی مشخصه

(، با سازوکار حرکت هسته اسمی به هستۀ حرف تعریف و متمم آن) بر گروه حرف تعریف

  اند:به هستۀ ندایی به صورت زیر میسّر دانسته هستۀ حرف تعریف
(9)N-D-VOC  ،(                         95: 2014)هیل    

                                                           
1. Head movement constraint 
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 هایی که در اشتقاق ساخت ندایی شرکت دارند به شرح زیر هستند: مشخصه

بنا بر پیشنهاد پژوهش حاضر، گروه حرف تعریف با  ]:[voc ییندامشخصۀ حالت       

شود. این حالت همانند حالت ر حالت ندایی از واژگان انتخاب میمشخصۀ تعبیرناپذی

( حالت خود را تعبیرناپذیر(، مشخصۀ )متممحرف تعریف ) گروه فاعلی، بازتاب آوایی ندارد.

به  (4)کند.گذاری، بازبینی و حذف میارزش در برابر مشخصۀ حالت هستۀ نقشی ندایی،

منطقی، گروه حرف تعریف، تعبیر ندایی  این ترتیب، پس از بازنمون و در سطح صورت

استاورو، بازبینی این مشخصه را از طریق  (.2013)استاورو،  شودیافته، مجوزدهی می

این  (61: 2016اسلوکم )چنین، داند. همپذیر می( امکان4نمودارحرکت هسته به هسته )

دربارۀ نحوۀ  گیرد امامی نظر در1ای ذاتیمشخصه را بر هستۀ ندایی به عنوان مشخصه

نیز  (27-626: 1994لانگوباردی)دهد. بازبینی آن بر گروه حرف تعریف، توضیحی نمی

الت ندایی بر گروه حرف تعریف ـباعث تحقق ح)نشانۀ ندا(، قد است که جزء ندایی ـمعت

ای است که نوعی از معرفگی را به صورت زیر برای گروه گردد. حالت ندایی، مشخصهمی

 به همراه دارد. حرف تعریف خود 

[def]مشخصۀ معرفه     
بر هستۀ ندایی است و  ای ذاتی: این مشخصه نیز، مشخصه2

شود که مخاطب یا همان گروه حرف تعریف همواره به صورت معرفه تعبیر می موجب

 (. 61: 2016اسلوکم، است )گردد که با معرفگی حرف تعریف موضوعی متفاوت 

ای حرف تعریف، همتای تعبیرناپذیر خود وله: مشخصۀ مق[D] فیتعرمشخصۀ حرف 

کند. گذشته از این، هستۀ گذاری، بازبینی و حذف می، بر هستۀ ندایی، ارزش[uD]را، 

های تعبیرناپذیر حالت و شخص و شمار است. حرف تعریف، دربردارندۀ مشخصه

ذف گذاری، بازبینی و حهای اسمی، ارزشهای شخص و شمار در ادغام با هستهمشخصه

 شوند.عنوان می [uф] های اخیر بر هستۀ ندایی به صورتگردند. دو مشخصهمی

2]شخص و دوم [num]شمار مشخصۀ 
nd 

p]در اصل بر هستۀ اسمی  : این دو مشخصه

ها را بر هستۀ تعبیرپذیرند و این هسته پس از ادغام با هستۀ حرف تعریف، این مشخصه

کند. باید توجه داشت که به دلیل ماهیت ساخت گذاری، بازبینی و حذف میاخیر، ارزش

بر هستۀ اسمی در این ساخت، به صورت  ]شخص[ندایی در ارجاع به مخاطب، مشخصۀ 

بنابراین، نخست در ادغام هستۀ اسمی با گروه حرف ؛ شودشخص درنظرگرفته میدوم

و مشخصۀ شمار  شخصتعریف، مشخصۀ شخص بر هستۀ حرف تعریف، به صورت دوم

                                                           
1. inherent 

2. definite 
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سته به هستۀ اسمی به صورت مفرد یا جمع بر هستۀ حرف تعریف، ارزش گذاری، نیز ب

برده را بر هستۀ های نامتواند مشخصه. سپس، هستۀ تعریف میگرددبازبینی و حذف می

ها دارای ماهیت شده، دستۀ دیگری از مشخصهندایی بازبینی کند. بر خلاف موارد گفته

 غیرزبانی و کارگفتی هستند. 

 1های کارگفتیمشخصه .3-1-2 

شارحان این رویکرد، به رفتار گروه ندایی در موقعیت، توجه بیشتری دارند به همین 

واقع، هر چهار  گزینند. درهایی متناسب با این بُعد از گروه ندایی را برمیدلیل، مشخصه

چنین، . همگیرند می در نظرمشخصۀ زیر، گروه ندایی را در موقعیت یا در برابر گوینده 

ها که بر هستۀ ندایی تعبیرپذیر هستند، همتای تعبیرناپذیر خود را بر این مشخصه

 کنند.گذاری، بازبینی و حذف میهستۀ حرف تعریف، ارزش

[DX+] یاشارمشخصۀ       
که جنبۀ موقعیتی  است 3این مشخصه نوعی ویژگی ارجاعی: 2

علاوه براین، مشخصۀ دیگری که  (.109: 2010اسپینال، ) دهدگروه ندایی را مدنظر قرارمی

 [ است.مشخص بودگیکند، ]گروه ندایی را از این حیث تعریف می

: این مشخصه به نوعی همان مشخصۀ معرفگی را بیان [specificity]مشخص بودگی      

کند با این تفاوت که در اینجا ویژگی غیرزبانی و موقعیتی اهمیت دارد اما معرفگی می

نحوی  -ای صرفیکه ملاحظه شد، مشخصه طور همانکند و ندا توجه می به جنبۀ زبانی

و هم معرفگی به برجستگی مخاطب در  یمشخص بودگاست. با این وجود، هم 

از این جنبه، گوینده در برابر مخاطب  (.2007 هیل،)دهند گفتار اهمیت میجمله/پاره

 :دشو یماین وضعیت در قالب مشخصۀ زیر تعریف  گیرد.قرارمی

هستۀ ندایی با داشتن این مشخصه، رابطه : [interpersonal]/[i-p] یفرد نیبمشخصۀ       

 نیب]چنین، مجموع دو مشخصۀ هم (.2014 هیل،) دهدمی بین گوینده و مخاطب را نشان

 دهد:نیز مشخصۀ دیگری را با تعریف زیر، شکل می[ یمشخص بودگ[ و ]یفرد
مشخص و  یفرد نیبین ویژگی دربردارندۀ دو مشخصۀ ا: [familiarity]آشنایی       

 (. 63: 2014)هیل،  است بودگی
بر اساس مجموع دو دسته مشخصۀ نحوی و کارگفتی، بین دو گروه حرف تعریف       

های کارگفتی، به شویم چراکه علاوه بر وجود مشخصهندایی و موضوعی تمایز قائل می

                                                           
1. speech act features 

2. deictic 

3. referential 
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ریف ندایی نیز با گروه حرف تعریف های نحوی گروه حرف تعطور خاص، مشخصه

 (.61 :2016)اسلوکم، موضوعی متفاوت هستند 
 (2013( و استاورو )1994لانگوباردی )گران مانند لازم به ذکر است که برخی پژوهش      

 شوند.و نه گروه حرف تعریف، قائل می برای هستۀ ندایی به متممی از مقولۀ گروه اسمی

داند و استاورو، حرف تعریف را تنها در جایگاه موضوع، ممکن میگروه ( 1994لانگوباردی )

(، گروه اسمی را به جای گروه حرف تعریف در جایگاه 10ای مانند )به دلیل وجود داده

حرف تعریف آشکار عمدتاً درون ساخت ندایی مجاز  که نیادهد. به علت ندایی قرارمی

-کلی از ساخت ندایی حذف می طور هبنیست، در نتیجه وی، لایۀ گروه حرف تعریف را 

 کند: 
(10)*The waiter! 
بر این پایه، رویکردهای یادشده نسبت به ساختار درونی گروه ندایی به صورت زیر 

 هستند:
(11)VocP > DP                                 VocP > NP   ،(79 :2014)هیل  

نحوی از  -های صرفیمشخصه پس از معرفی ساختار درونی گروه ندایی و فهرستی از 

های موجود از جایگاه گران و شارحان ساخت ندایی، در قسمت بعد، تحلیلسوی پژوهش

 نحوی را نمایش خواهیم داد.

 نحوی گاهیجا .3-2

های مربوط به ساخت ندایی، تنوع جایگاهی این گروه نحوی است یکی از واقعیت

)زوییکی،  شودیانی و پایانی جمله دیده میکه ظاهراً در سه جایگاه، آغازی، م یا گونه به

که یکی از پیامدهای مطالعات نوین در مورد این ساخت، تعیین جایگاهی حال آن (.1974

بعد، دو دیدگاه عمده در این باره،  بخش ریزواحد و دقیق برای گروه مذکور است. در دو 

 گردند.، معرفی می«فراتر از بند اصلی»و « حاشیۀ بند»یعنی 
 بند یۀحاش .3-2-1

تر، درون حاشیۀ به بیان دقیق ایگروه ندایی باید درون بند اصلی  ایی،گراز نگاهی صورت

بر ( 2016اسلوکم )( و 2004) ینیزانوت . پیروان رویکرد نحوی مانند ماوک وردیگ یجاجمله 

ان های میان و پایجایی سازۀ مبتدا به پیش از گروه ندایی، جایگاهاین باورند که جابه

 زند:جمله را برای گروه اخیر رقم می
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 (12) 
[Top1 The barni [VocP John[FinP ti has got to be painted this year]]] 

[Top1[TP The barn should be painted this year]j [VocP John [FinP tj]]] 

 

 (92: 2016)اسلوکم، 

به  (1997ریتزی )یسی و بر اساس از دیدگاه اسلوکم، جایگاه گروه ندایی در زبان انگل

 (:92: 206)اسلوکم، خواهد بود ( 13)صورت 
(13) C=…Force

0
> (Top

0
>Voc0>Foc

0
>Top

0
)Fin0  

بر این باورند که در ایتالیایی  (،2001مورو )برخلاف  (،2004) ینیزانوتماوک و چنین، هم

در حالی که در جملۀ جا شود. ( به پیش از گروه ندایی جابه15تواند مانند )مبتدا می

دار (، جایی که مبتدا در ترتیب خطی پس از گروه ندایی واقع شده، جمله نشان14)

 است:
(14)?Signor Rossi, quella proposta mi sa che non ne parla più nessuno.           

      Mr Rossi,  that proposal me seems that neg of-it talks anymore nobody     
           Mr Rossi, as for that proposal, I fear that nobody talks about it             

                anymore. 

(15)Quella proposta, Signor Rossi, mi sa che non ne parla più nessuno.           

 That proposal,    Mr Rossi, me seems that ne of-it talks anymore nobody.      
                     

(13: 2004)ماوک و زانوتینی،   

گیرند بلکه گران، گروه ندایی را عنصری از بند اصلی درنظرنمیای دیگر از پژوهشدسته

دانند. قسمت بعد به معرفی ای فرابندی به نام حوزۀ کارگفت میآن را متعلق به حوزه

 داشت. هدااین حوزه اختصاص خو
 ساختاری با بند اصلی ۀرابط .3-2-2 

( sayهر بندی، بند درونۀ یک فعل کنشی )از نوع  (1970راس )فرضیۀ کنشی بر اساس 

شخص مفرد و در جایگاه در جایگاه شاخص این فعل، ضمیر اول .شودمحسوب می

گردد. بند اصلی نیز به منزلۀ مفعول شخص واقع میمفعول نامستقیم آن، ضمیر دوم

 رود:مستقیم آن به شمارمی
 

 (16)[CP I say to you[CP…]] 

گروه ندایی را به عنوان  (،1970راس )به این ترتیب، به یک اعتبار نخستین بار       

 یتنعنصری نحوی معرفی کرد. بازنمایی دیگری از فرضیۀ کنشی در انگارۀ اسپیز و 
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های برای مشخصه (1999) چینکوئهشود. البته پیش از این، ( مشاهده می2003)

وی قائل شده بود به ویژه، وی بالاترین فرافکن نقشی را های نحکاربردشناختی، فرافکن

 اختصاص داده 1جمله، به قید و وجه کارگفت یۀدر حاشها( و )و وجه در مراتب قیدها

ها، بندی آنتر است. در صورتبه انگارۀ راس نزدیک (2003) یتنانگارۀ اسپیز و بود. هرچند، 

های درونی فعل کارگفت، در جایگاه وعگفتار( به عنوان یکی از موض)پاره جملۀ اصلی

مفعول مستقیم و گروه ندایی به عنوان موضوع درونی دیگر، در جایگاه مفعول نامستقیم 

نمایش داده شده است. گروه فعلی کنشی، ساختاری محمولی است که هستۀ کارگفت، 

ای لایهکند. این فعل همانند گروه فعلی کوچک، دارای ساختار فعلی دوآن را فرافکن می

که هستۀ این گروه، نقش معنایی عامل را با ادغام فاعل در شاخص خود  طور هماناست. 

اش را با ادغام مفعول مستقیم و نامستقیم در های معناییو هستۀ فعلی بزرگ نیز نقش

ها را کند، فعل کنشی نیز همین جایگاهها واگذار میجایگاه شاخص و متمم خود، به آن

دربردارد. اولی  را 3و شنونده 2. این فعل دو نقش کاربردشناختی گویندهکندفرافکن می

( و دومی با saبالاتر )( در جایگاه شاخص هستۀ کارگفت گوینده) یرونیببا ادغام موضوع 

ها ( به این موضوعsa*تر )( در متمم هستۀ کارگفت پایینشنوندهادغام موضوع درونی )

لی به عنوان موضوع درونی دیگری، در جایگاه شاخص گردد. در نهایت، بند اصواگذار می

 (5) :شودتر ادغام میبند پایین
(17) 

 
 (2003اسپیز و تنی، ) یکنشنمودار گروه فعلی 

                                                           
1. speech act adverb/mood 

2. speaker pragmatic role(p-role)  

3. hearer pragmatic role  
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بندی گرانی با رویکرد نحوی دستهرا نیز باید در ذیل پژوهش (2001مورو ) که نیابا وجود 

( و cheیی بالاتر از عنصر نوع جمله )کرد، وی معتقد است که گروه ندایی در زبان ایتالیا

 درواقع، بالاتر از بند اصلی قرار جای دارد:
18) )a.Gianni pensa, o Maria/o ragazza che Pietro abbia letto un libro. 

         Gianni thinks o Maria/ o girl that Pietro has read a book 

 

    *b.Gianni pensa che, o Maria/o ragazza Pietro abbia letto un libro 

         Gianni think that o Maria/ o girl Pietro has read a book  

(258: 2001)مورو،      

 (:258: 2001مورو، دهد )زیر را برای زبان ایتالیایی ارائه می یها فرافکن مراتب سلسلهبر این اساس او 

(19)C
0
=…Voc

0
 > Force

0
 > (Top

0
 > Foc

0
 > Top

0
 >) Fin

0
 

های مختلف در میان مراتب حاشیۀ جمله کلی، جایگاه گروه ندایی در زبان طور به

های دیگر نیز تعمیم توان تحلیل اخیر را به زبانمتفاوت است، به همین دلیل نمی

ت باید ـهای فارسی، نخسبرده بر دادههای نامیلـجش تحلـبخشید. به منظور سن

 اخت را در زبان فارسی به دست داد. های موجود از این سصورت

 انواع گروه ندایی در فارسی .4

به تحلیل ساختار درونی و جایگاه نحوی گروه ندایی وارد شویم، در این  که نیاپیش از 

به تصویری  که نیاکنیم. به منظور هایی از گروه ندایی فارسی را معرفی میبخش، صورت

اند ( تکرارشده20( را که در )1های )اولیه از گروه ندایی در زبان فارسی برسیم، داده

، «گروه اسمی»(، گروه حرف تعریف ندایی، شامل الف 20گیریم. در نمونۀ )درنظرمی

( دربردارندۀ ت 20( دارای اسم خاص و )پ 20، )«اسمی+صفت»( شامل گروه ب 20)

  ضمیر، به تنهایی است:
 ، لطفاً تو نظرسنجی شرکت کنین.دوستان .( الف20)

 ، چرا مشکل ما رو مطرح نکردین؟نمایندۀ محترمب.       

 ، تو رو برای مسابقه انتخاب نکردن.مریمپ.       

 رسین.وقت به موقع نمی، هیچشمات.       

اره در اینجا لازم است به تمایز بین ندا در سبک غیررسمی فارسی و سبک شعری اش

های این پژوهش از نوع اول هستند. این تمایز موجب تفاوت در جزء ندایی کنیم. داده

در « آهای/هی»در سبک شعری و دو جزء « ای» یینداگردد به طوری که جزء نیز می

 (6) .یابندسبک غیررسمی تظاهر می
 تون پیدا شد.، ماشینآقا)آهای، هی(  (21)

 من بر دف زنید احوالمطربان  ی( ا22)
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که گروه ندایی در زبان فارسی از نوع گروه  رسد یبه نظرمشده، های گفتهبر اساس نمونه

وجود اسمی باشد. با این وجود، شواهدی مبتنی بر گروه حرف تعریف در جایگاه ندایی 

را در جایگاه ندایی « ضمیر+گروه اسمی»( ساخت ملکی و )ب( الف 23. نمونۀ )دارند

( حرف تعریف را در ساخت ندایی گروهارد به روشنی، حضور لایۀ )دهند و این مونشان می

( جایگاه اسم ملکی در جایگاه شاخص 107: 1996) یقمشکنند. بر اساس اثبات می

( گروه حرف تعریف الف 23گروه حرف تعریف است. به این ترتیب، در مثالی مانند )

( ب 23، ضمیر در )ورط همینگیرد. در جایگاه شاخص گروه حرف تعریف قرارمی« من»

بنابراین باید قائل به وجود گروه حرف تعریف ؛ نشیندمی در جایگاه هستۀ حرف تعریف

 به عنوان متمم هستۀ ندایی باشیم:
 ، از این کار دست بردار.من دوست .( الف23)

 ، نوبت شماست.شما خانمب.       

(، بر بازنمایی الف 23ا )( ت20های )( نیز، مانند نمونهب 23در ضمن، گروه ندایی در )

 1یموضوع ریغ( منطبق است. لازم به ذکر است که گروه حرف تعریف ندایی از نوع 2)

درون است. این گروه حرف تعریف را به اعتبار نوع رابطۀ آن با گروه زمان، به دو نوع 

( گروه 24(. در نمونۀ )249 :2001مورو، کنند )بندی میدسته 3برون مرجعو  2مرجع

ای در گروه ( با هیچ سازه25است اما در مثال ) هم مرجعشخص، بست دومی با واژهندای

هر دو نوع  همهگردد. با این تلقی می برون مرجعنبوده، به این اعتبار،  هم مرجعزمان، 

( شمرده و گروه حرف تعریف) کسانیهای زیر، از حیث ساختار درونی، گروه ندایی در مثال

 ها ندارد:ها با جمله، تأثیری بر تحلیل ساختار درونی آنآن شوند و نوع ارتباطمی
 اونا رو به شرکت حقوقی معرفی کرده.  دوستت، ( مرجان24)

 خوان بقیه رو به نرفتن ترغیب کنن.، میها( بچه25)

( قابل مقایسه است. در مثال اخیر الف 26( با مثال )24لازم به ذکر است که مثال )

بستی با از درون گروه زمان به جایگاه مبتدا حرکت کرده، واژهسازه  که نیابه دلیل 

( بوده است. ب 26از خود به جای گذاشته و جایگاه نخستین آن، ) سوم شخصمشخصۀ 

شود و محصول حرکت ( از آغاز در حاشیۀ جمله ادغام می24در حالی که گروه ندایی )

حرکت نبوده، صرفاً با گروه ، اثر شخصدوم( واژه بست 24بنابراین، در مثال )؛ نیست

 است: هم مرجعندایی 

                                                           
1. nonargumental 

2. intradeictic 

3. extradeictic 
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 ، دوستش اونا رو به شرکت حقوقی معرفی کرده.مرجان .( الف26)

 ب.دوست مرجان اونا رو به شرکت حقوقی معرفی کرده.      

( باشد. علاوه براین، در 26تواند دارای ساختی همچون )( نمی24تر، مثال )به بیان دقیق

 و نه مبتدا، مدنظر است. بی( خوانش خطا24مثال )

، به دو واقعیت دربارۀ رابطۀ گروه ندایی با جملۀ تاکنونهای فارسی مجموع داده      

 کنند:اصلی اشاره می

ای تواند بر سر هر نوع جملهدهند که گروه ندایی می( نشان می20های )نمونه الف.

بر سر جملۀ امری، در شمارۀ  ( گروه نداییالف 20تظاهر یابد. بر این اساس، در شمارۀ )

( بر سر جملۀ خبری تظاهر یافته پ 20( بر سر جملۀ پرسشی و در شمارۀ )ب 20)

 است.

ب.گروه ندایی نه تنها با فاعل، بلکه با گروه حرف تعریف دیگری مانند مفعول جمله و 

 20)باشد. این واقعیت به ترتیب در جملۀ  هم مرجعتواند با واژه بست نیز می طور همین

 شود.( از سوی دیگر مشاهده می24( و )21( از یک سو و )پ

( است. در قسمت 27نکتۀ مهم دیگر، لزوم تمایز بین دو نوع گروه ندایی در مثال )      

شود اما این گروه در اینجا صرفاً دارای صورت ( به ظاهر گروه ندایی مشاهده میالف 27)

(، گروه ب 27گر تعجب است. تنها در قسمت )( ندارد و بیانمخاطبیمرجع )ندایی بوده، 

 ندایی با مفهوم خطابی حضور دارد:
 ، چقدر تغییر کردی!من یخدا .( الف27)

 ، کمکم کن.خدای منب.       

های گروه ندایی در این قسمت، در بخش بعد، ساختار درونی این پس از معرفی صورت

 دهیم.قرارمی لیوتحل هیتجزگروه را در فارسی مورد 

 درونی گروه ندایی در فارسی ساختار .5

بازنمایی گروه موردنظر ارائه شد، انواع جزء ندایی و سپس  که نیادر این بخش پس از 

( بازنمایی کلی ساختار 28شوند. نمودار )های گروه ندایی به دست داده میمشخصه

 یز ارائه شد: ( ن2گروه ندایی در زبان فارسی مبتنی بر نظر اسپینال است که در شمارۀ )

(28) 
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 ساختار درونی گروه ندایی در فارسی

شود، جایگاه دو نوع جزء ندایی، متفاوت است. هرچند، جزء که ملاحظه می طور همان

این  باشد. هم وقوعتواند به دلیل تفاوت سبکی، نمی« هی / آهای»با جزء « ای»ندایی 

 :داردتفاوت، پیامدهای دیگری را نیز به شرح زیر به همراه 

را باید تکواژ وابسته و از جنس هسته دانست. از این رو، لزوماً با گروه « ای» الف.       

( نشان پ 29( و )ب(. مثال )الف 29شود )مثال حرف تعریف یا گروه اسمی همراه می

تواند به تنهایی در جمله حضور پیدا کند. افزون بر این، با وجود نمی« ای»دهد که می

از فارسی امروز حذف گردیده است و عنصری در جایگاه هستۀ ندایی  «ای» که نیا

  یابد و فعال است. یابد، این جایگاه، از لحاظ نحوی اشتقاق میتظاهر نمی

 (. پ 29مثال ) ستینتکرارپذیر « ای»ب.       

ای تواند سازهگروه حرف تعریف(، نمیآن )و متمم « ای»پ.بین هستۀ گروه ندایی        

ع شود. درواقع، بین این دو، اصل مجاورت برقرار است. در ضمن، آن هسته بر متمم واق

گر این مسئله است که جزء ندایی ( نیز بیانت 29کند. مثال )فرمانی میخود، سازه

 تکرارپذیر نیست. « ای»
 غمگنی و سزاواری که آن یا .( الف29)

 بر دف زنید احوال من. ب.ای مطربان      

 ، بر دف زنید احوال من.یاپ.*      

 ، بر دف زنید احول من.ای مطربان، ایت.*      

 شوند:نیز به صورت زیر توصیف می« هی آهای/»های اجزاء ویژگی

توانند به تکواژهای آزاد و فرافکن هستند از این رو می« هی»و « آهای» الف.      

 (. الف 30مثال یابند )تنهایی نیز تظاهر 
 (.ب 30مثال ) رندیتکرارپذ« هی» و« آهای»ب.   

 ، دست از این کار بردار. هی/ یآها .( الف30)

 ، رنگ دیوار چه زود ترک برداشت.آقایون نقاش هی، هی(/ آهای، آهایب.)     
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(. 234: 1385، ورد دیفرش) کند، از نشانۀ ندا با عنوان صوت یا حرف ندا یاد میورد دیفرش

کنیم. به را در زمرۀ اصوات تلقی نمی« آهای و هی ای،»در حالی که در این پژوهش، 

ندایی  ( و برای جزءب 31منظور تمایز صوت از جزء ندایی، برای صوت، مشخصۀ )

دهد که این عنصر به گیریم. مشخصۀ صوت نشان می( را درنظرمیالف31مشخصۀ )

 اطب محورمخبررسی حاضر،  که نیابنابراین با توجه به ؛ گوینده و نه مخاطب تعلق دارد

 :ردیگ ینم یجادر این مطالعه  محور ندهیگواست، صوت به عنوان عنصری 
 ندایی[  -(الف.]+ ندایی[                                                      ب.]31)

های نحوی هستۀ ندایی را تعیین پس از معرفی اجزاء ندایی در زبان فارسی، در قسمت بعد، مشخصه

 کنیم. می

 های هستۀ نداییمشخصه.6

نحوی هستۀ ندایی در زبان فارسی به  -های صرفیدر این بخش فهرستی از مشخصه

های ساخت ترین مشخصهشود. در این میان، حالت ندایی یکی از مهمدست داده می

 کند:( خود بازبینی میمتممندایی است که هستۀ ندایی آن را بر هستۀ حرف تعریف )
: هستۀ گروه ندایی دارای حالت تعبیرناپذیر ندایی با [voc]داییمشخصۀ حالت ن      

گذاری، تظاهر آوایی تهی است که آن را بر روی هستۀ گروه حرف تعریف خود، ارزش

کند. به عبارتی، گروه حرف تعریف با مشخصۀ تعبیرناپذیر حالت بازبینی و حذف می

ه اشتقاق و در ادغام با هستۀ ندایی در برشماری حضور دارد. این مشخصه پس از ورود ب

شود. به این ترتیب، گروه حرف تعریف پس از بازنمون و در نقشی ندایی بازبینی می

بنابراین، گروه ندایی ؛ گرددصورت منطقی، با عنوان گروه حرف تعریف ندایی تعبیر می

از ها دارای ارزشی غیر زیرا ارزش آن ردیگ یقرار نمدر جایگاه موضوعات محمول جمله 

حالت ندایی است. وجود گروه حرف تعریف در جایگاه متمم هستۀ ندایی، با مشخصۀ 

 گردد.  تعبیرپذیر حرف تعریف به صورت زیر تعیین می

: این مشخصه بر حرف تعریف، تعبیرپذیر بوده، [D]ای حرف تعریفمشخصۀ مقوله      

کند به این معنا که هستۀ ، بر هستۀ ندایی بازبینی می(uD)همتای تعبیرناپذیر خود را، 

ندایی باید با گروه حرف تعریف ادغام گردد. هستۀ حرف تعریف، علاوه بر مشخصۀ 

 های دیگری به شرح زیر است. ای، دارای مشخصهمقوله

2]شخصو دوم [num]مشخصۀ شمار
nd 

p]شخص بر های تعبیرپذیر شمار و دوم: مشخصه

حذف همتای تعبیرپذیر خود بر هستۀ گذاری، بازبینی و هستۀ اسمی، مسئول ارزش

، بر [ф]ها را، با عنوان تواند این مشخصهحرف تعریف هستند. سپس، این هسته می
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گذاری، بازبینی و حذف گرداند. در نتیجه، هستۀ ندایی به صورت هستۀ ندایی نیز ارزش

نوع شود. این واقعیت که گروه ندایی از شخص و با مشخصۀ شمار مناسب تعبیر میدوم

دهد که می شود، نشانمی هم مرجعشخص ای از مشخصۀ دوم، با هر سازهدرون مرجع

 ( هستۀ ندایی جای گیرد.تعبیرناپذیرهای )این مشخصه باید در ذیل مشخصه

شود، با گروه حرف تعریف بر این پایه، گروه حرف تعریفی که با هستۀ ندایی ادغام می

شود. یکی های متفاوتی به اشتقاق وارد میمشخصه موضوعی متفاوت است زیرا از آغاز با

 ای به نام معرفه است: ها، مشخصهدیگر از این مشخصه

مشخصۀ معرفه: مشخصۀ معرفه به هستۀ ندایی اختصاص دارد اما باید توجه داشت       

این نوع معرفگی با معرفگی گروه حرف تعریف موضوعی متفاوت است. معرفگی در گروه 

از: گروه اسمی خاص،  اند عبارتکه  شود یمهای مختلفی نمایش داده رتاخیر به صو

، معرفگی ندایی طور همین (.26: 2005)کریمی، (+گروه اسمی اشاری) فیتعرضمیر، حرف 

شود. نیز نمایش داده نمی« ه»بست برخلاف گروه حرف تعریف موضوعی، از طریق واژه

(، زائد سازمعرفه )ندایی، اساساً واژه بست بر هستۀ  ذاتیدرواقع، به دلیل وجود معرفگی 

بست نکره نیز در این ساخت، (. بر این پایه، واژهالف 32) دینمامیو در نتیجه بدساخت 

 (:ب 32) ستینمجاز 
 ، باید هر روز برای مسابقه تمرین کنی.آهای ورزشکاره.*( الف32)

 ، لطفاً تو نظرسنجی شرکت کنین.دوستانیب.*       

(، چنانچه هسته یا شاخص در گروه ندایی آشکار باشند، حرکت به 28مودار )بر اساس ن

ها از طریق حرکت تواند رخ دهد. به همین دلیل، بازبینی مشخصهیک از این دو نمیهیچ

های هسته و متمم ندایی در فارسی از طریق بنابراین، مشخصه؛ شودبرآورده نمی

گردند. در ضمن، حرکت متمم به ذف میگذاری، بازبینی و حعملیات مطابقه، ارزش

دهد، اساساً به دلیل شرط هسته را شکل می -که رابطۀ شاخص شاخص ندایی

در  .قرار دارندضدموضعی ممکن نیست زیرا هسته و متمم با یکدیگر در رابطۀ موضعی 

تعیین  تأکیدقسمت بعد، جایگاه گروه ندایی در فارسی، بر مبنای تعامل گروه مبتدا و 

 ردد.گمی

 گروه ندایی در زبان فارسی  جایگاه نحوی .7

های این تحقیق بر خلاف رویکرد کارگفتی، ادغام گروه ندایی در حاشیۀ یکی از فرض

شود و همین نکته نشان جمله است. گروه حرف تعریف از آغاز با گروه ندایی ادغام می

ف موضوعی، به که این نوع از گروه حرف تعریف، بر خلاف گروه حرف تعری دهد یم
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چنین، در صورتی جا اشتقاق یافته است. همحاشیۀ جمله حرکت نکرده بلکه در همان

ساخت باشد، به یا هر دو به پیش از گروه ندایی خوش تأکیدمبتدا،  یها سازهکه حرکت 

آن معناست که گروه ندایی از آغاز درون حاشیۀ جمله قرارگرفته است. در این قسمت بر 

قرار  تأکیدتر و که جایگاه گروه ندایی بین گروه مبتدای بالا میده یمشان پایۀ شواهدی ن

)هگمن و  ساز شکافتهتعیین این جایگاه در میان مراتب گروه متمم منظور به. اکنون دارد

به  (1389انوشه )( و 2005) یمیکرهایی از جایگاه گروه ندایی را بر پایۀ داده (،1999گوئرون، 

« به کیمیا»و « کتابا رو»های ( سازه33آزماییم. در شمارۀ )می( 36( و )33ترتیب در )

 اند:جا شدهجابه تأکیدهای مبتدا و به ترتیب به جایگاه
 (.128 :2005کریمی، داد ) tk tiکنم من فکر می k ایمیکبه  iرو  ( کتابا33)

یم. در این کن( بررسی می34های )اکنون بر این مبنا، جایگاه گروه ندایی را در داده

هستند. بر این پایه،  تأکیدهای مبتدا و سازه« به مهاجم»و « توپ رو»های ها، سازهجمله

ترین جایگاه واقع شده است. نشانو در بی (، گروه ندایی در آغاز بندالف 34در قسمت )

شود، امکان ( مشاهده میالف 34های )ترتیب گروه ندایی در مثال نیتر نشان یباگرچه 

جایی، تنها به جایگاه جایی به پیش از آن گروه نیز وجود دارد. هرچند، این جابهجابه

( تأکیداز جمله به جایگاه بیشتر ) یها سازه( و )ت( مجاز است و جابه جایی ب 34مبتدا در )

( گروه ت 34سازد. در مثال )دار می(، جمله را نشانپ 34و به پیش از گروه ندایی در )

روه جا شده است. در نتیجه، گروه ندایی یعنی به جایگاه مبتدا جابهزمان به پیش از گ

 (:ت 34است )گرفته ندایی در جایگاه پایانی قرار
 کنم پاس داد.، توپ رو به مهاجم من فکر میداور یآقا .( الف34)

 کنم پاس داد.به مهاجم من فکرمی ti، آقای داور، iرو ب.توپ        

 کنم پاس داد.من فکرمی ti tj، آقای داور، jجم مهابه  iرو .توپ پ ؟     

 . tkآقای داور، ]kکنم پاس دادتوپ رو به مهاجم من فکرمی[ت.      

-جایی کل گروه زمان به پیش از گروه ندایی و به شاخص گروه مبتدا رخ میشویم که جابهیادآور می

 (:35( نیز مشاهده کردیم)12که در مثال ) طور هماندهد، 
(35)[Top1 The barni [VocP John[FinP ti has got to be painted this year]]] 

       [Top1[TP The barn should be painted this year]j [VocP John [FinP ti]]] 
 

جا شده ( یک سازه به پیش از گروه ندایی جابهب 34که در مثال ) طور همانواقع،  در

جا شده به پیش از زمان در حکم یک سازۀ جابه ( نیز، کل گروهت 34است، در مثال )

شود و ساخت محسوب می( خوشب 34بنابراین، این داده به اندازۀ )؛ گروه ندایی است

 پ( تفاوت دارد. 34با )
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را « متأسفانه»قید  (13: 1389انوشه )به نقل از  (1999چینکوئه )، بر مبنای طور همین      

( ب 36(، در نمونۀ )الف 36) . با توجه به بازنماییگیریممتصل به بند اصلی درنظرمی

( به پیش از گروه زمان، یعنی به ترتیب به هرگز( و سازۀ قید )سارا راسازۀ مفعول )

 (7) اند:جا شده، جابهتأکیدهای مبتدا و جایگاه
 [[[[[[سارا را به ما معرفی نکرد VP]سهراب  vPکاملاً ] vPهرگز ] vP] TPمتأسفانه ] TP.]( الف36)

 ب. سارا را هرگز متأسفانه سهراب کاملاً به ما معرفی نکرد.       

قید  که نیاکنیم. با توجه به بررسی می« متأسفانه»( را با قید 37های )بر این پایه، نمونه

-نشان(، بیالف 34همانند ) هم( الف 37نظر به گروه زمان متصل است و نمونۀ ) مورد

(، باید بیرون الف 37دهد، گروه ندایی در )( نمایش میدر آغازا )رترین جایگاه گروه ندایی 

( و )ت( ب 37) یها نمونهباشد. در  قرار داشتهواقع، در حاشیۀ جمله  از گروه زمان و در

جاشده به ترتیب شامل مبتدا و گروه زمان به ( و )ت(، یک سازۀ جابهب 34نیز همانند )

 37داده است. تنها، در شمارۀ ) به دسترا  ساختیپیش از گروه ندایی، اشتقاق خوش

به « توپ رو»نیز، افزون بر حرکت سازۀ  تأکیدبه گروه « به مهاجم»جایی سازۀ ( جابهپ

 دار شده است: جایگاه مبتدا، منجر به ساختی نشان
 متأسفانه بازیکن توپ رو به مهاجم پاس نداد[[. TP[، ]آقای داورVocP ]TopP.]( الف37) 

 به مهاجم پاس نداد[. ti [، متأسفانه بازیکنآقای داورVocP ، ]iتوپ روTopP ]ب.       

 پاس نداد[[. ti tj [، متأسفانه بازیکنآقای داور VocP، ]jبه مهاجم FocP] iتوپ روTopP ؟پ.]     

 .]] ti آقای داور[i ،VocPمتأسفانه بازیکن توپ رو به مهاجم پاس ندادTopP[TP ]ت.]      

(، گروه ندایی در میان مراتب حاشیۀ جمله در زبان 37( و )34های )یب، بر اساس نمونهبه این ترت

 دهد:فارسی، جایگاهی به صورت زیر را به خود اختصاص می

)38  ( C> Top > Voc > Foc > Top > Top 

 جهینت .7

 ای که تاکاویدیم. مسئله مشخصه بنیاددر این مقاله مفهوم ندا را در چهارچوب نحوی و 

پیش از این دست کم در فارسی و از این دیدگاه تحلیل نشده بود. برای رسیدن به این 

های مقصود، پدیدۀ مورد نظر را در قالب گروه ندایی، ارزیابی و آن را مانند دیگر سازه

جمله دربرشماری لحاظ کردیم. هستۀ این گروه را از نوع فرافکن نقشی دانستیم و بر 

دهندۀ آن است که آن مفهوم را توجیه کردیم. این موضوع نشان این پایه، پردازش نحوی

داد. در این راستا،  قرار 1گروه یادشده را باید در مرحلۀ پیش از بازنمون و در قلمرو نحو

گروه حرف تعریف را متمم هستۀ ندایی فارسی درنظرگرفتیم و برای این هسته و هستۀ 
                                                           

1. narrow syntax 
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. بر این پایه، نتیجه میکرد شنهادیپنحوی خاصی را  -صرفی های مشخصهحرف تعریف، 

گرفتیم که باید بین دو گروه حرف تعریف ندایی و موضوعی تمایز قائل شد. در ضمن، 

ها، دارای الگوهای چندی را نیز برای گروه ندایی معرفی کردیم که با وجود برخی تفاوت

ینده و به ( حرف تعریف هستند. در این بررسی عنوان کردیم که گوگروهمتمی از مقوۀ )

بودن این  هم مرجعچنین، به امکان تبع آن، اصوات در این بررسی جایی ندارند. هم

(یی در گروه زمان اشاره کردیم. در بخش پایانی هم نشان دادیم که ها)سازهگروه با 

های ( جایگاهتنها با حرکت به جایگاه مبتدا و به یش از گروه نداییهای میانی و پایانی )جایگاه

ساختی هستند. به این ترتیب، گروه ندایی در  زبان فارسی بین گروه مبتدای خوش

یۀ جمله اثبات ـگیرد. این شواهد، جایگاه گروه ندایی را در حاشقرارمی تأکیدبالاتر و 

 کنند.می

‌نوشت‌پی
هش از سبک غیر رسمی های این پژوچنین، دادهشوند. همها، به صورت خطابی فراگویی میبرجسته در این جمله عناصر .1

 هستند.
 شود.است،  گرایش به حذف این عنصر بیشتر دیده می زبان گذرای هرچند، تظاهر حرف تعریف درون ساخت ندایی مسئله .2
 است. زبان گذرای انتخاب گروه حرف تعریف یا گروه اسمی به عنوان متمم هستۀ )فرافکن( ندایی، مسئله .3
 کند.فعلی کوچک، مشخصۀ حالت مفعولی را بر گروه حرف تعریف بازبینی می گونه که هستۀ )نقشی(همان .4
را بر هستۀ  [uForce]چنین، بند اصلی، مشخصۀ شود. همواگذارمی sentienceبه بند اصلی، نقشی معنایی به نام  .5

 کند.کارگفت بازبینی می
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Keywords: 

The purpose of the present study was to investigate non-manual features (NMF) that 

convey politeness in Iranian sign language. The data was collected through 

interviews with 18 deaf people (including nine men, and nine women), and six hard-

of-hearing women from Tehran, Zanjan, and Anzali. All the participants used the 

Iranian sign language and were of different ages and educational levels. The 

questions of this research are in the field of three speech acts requesting, rejecting, 

and apologizing. Non-manual features are a complex aspect of all sign languages 

and perform a range of grammatical and paralinguistic functions, and the second is 

highlighted in this study. For linguistic analysis, sign orders and the type of words 

were used first, and then the use of non-manual features with each sign was 

checked. According to the findings of this research, to convey politeness / 

impoliteness through Iranian sign language, it is not enough to use signs, and NMF 

complements the meaning. Non-manual features include movement of the body, 

head, eyes and eyebrows, lips, chin and nose. The data from this study shows that 

the movements of the body, head, eyebrow, eyes, and mouth gestures are crucial in 

every three speech acts. Results show that Squint is the most used NMF across 

requests, Side tilt is the most used NMF across rejections and polite pucker has the 

highest frequency of NMFs in apologies in the Iranian Sign Language. The type and 

extent of use of these NMFs are context-dependent. Distribution of these NMFs 

depends on context: formal or informal and the variety of functions. This research 

proved that non-manual features act as the equivalent of prosodic in the Iranian Sign 

language. The results of this research can help sociologists understand the culture of 

the deaf community, sign language researchers understand linguistic factors, and 

translators provide fluent translation. 
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1. Introduction 

 The present study examines marked and unmarked non-manual features and their impact on 

conveying politeness in Iranian Sign Language (Esharani). Recent research in most sign 

languages underscores that hand movements alone cannot fully and accurately convey concepts; 

a combination of hand movements, head, body gestures, and facial expressions is essential for 

successful communication. Non-manual features in sign language sometimes serve as 

suprasegmental elements in spoken languages, fulfilling grammatical roles, while at other times, 

they convey paralinguistic meanings (Sandler & Lillo-Martin, 2006). In sign language, as in 

other languages, proficiency in vocabulary and syntax, along with an understanding of 

pragmatic components, is crucial. To enhance communication with the deaf, it is imperative to 

grasp the elements that convey politeness. This study investigates the meaning-distinguishing 

non-manual features within the category of politeness in Iranian Sign Language, explores the 

factors influencing their occurrence, and examines whether their use is optional or mandatory.  

 2. Literature Review 

Hoza (2007) states that among facial expressions, tight lips are the most common in 

conveying politeness in American Sign Language (ASL) and have the most significant 

function in this language. Hoza introduces two specific expressions, tight lips, and 

polite grimace-frown, which help create balance in communication. He adds that the use 

of these signals largely depends on the degree of imposition. Roush (2012), by 

presenting various forms of signs of different concepts, aimed to establish a cognitive 

link between the signs. According to Mapson (2014), in conveying politeness in speech 

acts of requesting and apologizing, certain non-manual features such as mouth and lip 

movements, and head and upper body movements, play a more prominent role than 

hand gestures. Mapson believes that in the phenomenon of politeness, the complexity of 

interaction between these two components (manual and non-manual features) becomes 

more evident, paralleling the impact of prosodic features in conveying politeness in 

spoken languages. This study examines the presence of these non-manual features, their 

impact on conveying politeness, and the differences and similarities in their use in 

Iranian Sign Language. 
3. Methods 

The statistical population of this study comprises all Iranian deaf individuals who use 

Iranian Sign Language (Esharani) as their first language. The sampling process was 

conducted purposefully and non-randomly. The research methodology involves both 

participant and non-participant observation. Data were gathered through interviews and 

video recordings involving 9 deaf men, 9 deaf women, and 5 hard-of-hearing women. 

The interview questions were categorized into three sections: requests, refusals, and 

apologies, each containing eight questions, with consideration for the power factor. 

These questions drew inspiration from similar studies conducted in American Sign 

Language (Hoza, 2007) and British Sign Language (Mapson, 2014). Some questions 

were directly replicated, while others were adapted to new contexts introduced by the 

researchers. Following data collection, expressions were classified based on situational 

contexts, and each expression group was reported according to frequency. Notably, 

special attention was given to facial expressions that complement the meaning and their 

frequency of occurrence in sign language. 
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4.  Discussions and conclusions 

Data analysis revealed that non-manual features play a significant role in conveying 

politeness in Iranian Sign Language (Esharani). Some of these markers, like nose 

wrinkling, appear in only one type of speech act, while others, like squinting, are 

observed in all three speech acts. Certain facial expressions, such as tilting the head and 

squinting, are prevalent among the deaf when it comes to politeness, with the highest 

occurrence among non-manual features to mitigate the degree of threat. It seems that the 

higher the threat level of a request, the more frequent and intense the use of these 

features will be. For instance, the degree of head tilting and squinting is greater when 

requesting leave from a boss compared to asking a classmate to complete a task. 

Additionally, if the power dynamic between interlocutors is equal, the subject of the 

request becomes a differentiating factor.It was also found that the use of one or several 

facial expressions cannot be strictly tied to a specific word, speech act, or context. 

Behavior considered impolite in one context might be viewed positively or neutrally in 

another. It may be inferred that the speaker's immediate intention to establish either a 

formal or informal, friendly connection is the primary factor. Furthermore, the data 

indicated that one should not assume that power imbalance always leads to greater 

discrepancies in the use and frequency of these features. 

Another finding of this study pertains to the neutral facial expression. If a deaf person's 

facial expression remains constant while performing any speech act or even during 

everyday conversations, it cannot be concluded that they are being impolite. A neutral 

expression could have various reasons. However, comparing this with an expression 

clearly indicating impoliteness or lack of politeness might provide insight into how 

much politeness is conveyed through words or facial expressions in different situations. 
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 :های کلیدیواژه

فرد ناشنوا  18های این پژوهش از طریق مصاحبه با  است. دادههدف از پژوهش حاضر بررسی ادب در زبان اشارۀ ایرانی 
آوری شده است. زبان  شنوا از شهرهای زنجان، تهران، انزلی، تبریز و ارومیه جمع زن کم 5و  زن 9مرد و  9شامل 

. کننده در این پژوهش زبان اشارۀ ایرانی است و از سنین مختلف و سطوح متفاوت تحصیلی بودند ناشنوایان شرکت
های این پژوهش در حوزۀ سه کنش گفتاری درخواست کردن، رد درخواست و عذرخواهی است. برای تحلیل  پرسش

و سپس نوع و میزان استفاده از حالات چهره بررسی شدند. طبق  شده استفادهزبانی ابتدا ترتیب اشارات و نوع کلمات 
زبان اشارۀ ایرانی صرف استفاده از اشارات کافی نیست و ادبی از طریق   های این پژوهش برای انتقال ادب یا بی یافته

حالات چهره و بدن در جهت تکمیل معنا نقشی کلیدی دارند. این حالات که شامل حرکات بدن، سر، چشم و ابرو، لب 
 پیرا زبانیداشتند که بیشتر نقش  یزبان رایپها نقش نحوی و در برخی دیگر نقش  و بینی هستند در برخی از موقعیت

در کنش گفتاری درخواست، ریز کردن چشم، در کنش گفتاری رد   ها ها در این پژوهش بررسی شد. مطابق یافته آن
درخواست کج کردن سر و لب برجسته و در کنش گفتاری عذرخواهی ریز کردن چشم در بافت بیشترین بسامد وقوع را 

از اشارات دو دستی، مکث بین اشارات و میزان تکرار واژه در میان  داشتند. سرعت اشارات، ابعاد اشاره، میزان استفاده
پژوهش یکسان مشاهده نشد. همچنین مشخص گردید که نوع و میزان استفاده از  ۀگان 24های  زنان و مردان در بافت

همچنین وجود  وابسته است و نوع ارتباط بین متعاملین از قبیل رسمی یا غیر رسمی و-این علائم غیر دستی بیشتر بافت
شناسان جهت درک بهتر  تواند به جامعه عامل قدرت نقشی مؤثر در انتخاب این علائم دارد. نتایج این پژوهش می

فرهنگ جامعۀ ناشنوا، به پژوهشگران حوزۀ زبان اشاره برای درک عناصر زبانی و به مترجمین جهت ارائۀ ترجمۀ سلیس 
 یاری رساند.
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 مقدمه  .1
در بحث انتقال پیام، موضوعِ چگونگی  (.2014، 1)جومانتو استفاده از زبان بحث احتمالات است

آید؛ انتخاب کلمات، جملات، لحن سخن، نحوۀ نمایش و چگونگی انتقال پیام  انتخاب پیش می
ب است. اد« 2ادب»شود  هایی که از طرف گوینده به شنونده منتقل می ترین پیام و یکی از مهم

کاربرد  واژۀ ادب در معنا کردنبرای شامل موارد مختلفی از جمله ادب کلامی و رفتاری است. 
اش باید به چگونگی ایجاد ارتباط در افراد توجه کرد برای مثال: در درخواست کردن،  زبانی

های گفتمانی  رعایت ادب زبانی در بافت ...، رد کردن تقاضا، عذرخواهی کردن واعتراض کردن
جایگاه اجتماعی سخنگویان، سطح روابط میان آنان، حسن خلق و  ۀدهند نشانف، مختل
در کاربرد عادی زبان، اصطلاح ادب به رفتار شایسته یا متعارف حفظ روابط است.  ۀکنند نیتضم

ادب شود.  همراه با خصوصیات اجتماعی همچون تربیت مناسب و آداب و رفتار رسمی گفته می
های  گام صحبت کردن و تعامل با دیگران به احساسات و خواستهبه معنای ساده یعنی هن

و همچنین یکی از  3های کاربردشناسی امروزه ادب به عنوان یکی از بخش شنونده توجه کنیم.
شناسی مطرح است. پدیدۀ  مفاهیم مهم در تعاملات انسانی به لحاظ اجتماعی، فرهنگی و زبان

شناختی پیدا کرده و آثار  لایی در میان مطالعات زبانادب زبانی طی چند دهۀ گذشته جایگاه وا
، 6، لیچ5، براون ولوینسون4مختلفی دربارۀ آن به چاپ رسیده است. افراد مختلفی مانند لیکاف

های مختلفی در حوزۀ ادب کلامی ارائه کردند و  و ... نظریه 9، ایلن8، واتس7کولکا-بلوم
های مختلف بررسی  ها و بافت ب را در زبانپژوهشگران متعددی بر اساس نظریات ایشان اد

 های اشاره بسیار ناچیز است. های مربوط به ادب در زبان کردند. در این میان سهم پژوهش
است که در اصل زبان  ییآوا ریغحرکتی و -منظور از زبان اشاره نظام ارتباطی دیداری 

قل هستند که به زبان گفتاری هایی طبیعی و مست زبانه های اشار طبیعی جامعۀ ناشنواست. زبان
ای حرکات دست به تنهایی  در هیچ زبان اشاره (.1398)گیتی و سیاوشی، جامعۀ خود وابسته نیستند 

تواند مفاهیم را به درستی و به صورت کامل منتقل کند و ترکیبی از حرکات دست، سر،  نمی
حالات چهره امری  بدن به همراه حالات صورت در یک ارتباط موفق نقش دارند. تغییرات

. توان آن را کنار گذاشت رود و نمی اختیاری نیست بلکه جزء واژگانی یک اشاره به شمار می

                                                           
1. I. Jumanto 

2. politeness 

3. pragmatics 

4. R. Lakoff 

5. P. Brown & S. Levinson  

6. G. Leech 

7. Sh. Blum-Kulka 

8. R. Watts 

9. G. Eelen 
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بندی شده از  در حالت چهره مفاهیم درجه اشارۀ قشنگ و تغییربرای مثال با تغییر سرعت 
و  یتیگ)شوند  ترجمه می« خیلی قشنگ»یا « جذاب»، «زیبا»شود که به  زیبایی ساخته می

های گفتاری و اشاره  سازی در زبان در بحث مفهوم (308: 1987) 1لانگ کر(. 154: 1398 ،یاوشیس
های اشاره امری اختیاری است در حالی که حرکات  گوید که بخش حرکات دست در زبان می

شناسان اشاره  برخی از زبان ها اختیاری نیست. وابسته به آن 2بدن و چهره و عناصر غیر دستیِ
دانند که گاهی معنای واژه  های گفتاری می در زبان 4و عناصر نوایی 3لائم را مشابه آهنگاین ع

 .هستند 5پیرا زبانیاما گاهی نیز دارای مفاهیم   دهند را تغییر می
ادب کلامی یکی از موضوعاتی است که بیش از اینکه به معانی واژگان وابسته باشد، تحت  

تواند تأثیر زیادی بر برداشت  چگونگی بیان عبارت زبانی میتأثیر نحوۀ انتقال مفاهیم است و 
در انتقال  کننده نییتعرسد علائم غیر دستی نقشی  به همین دلیل به نظر می. مخاطب داشته باشد

مفهوم ادب کلامی در زبان اشاره دارند. پژوهش حاضر به منظور ارائۀ تحلیلی روشن و دقیق از 
و تعیین نقش عناصر غیر  ایرانی از طریق بررسی ترتیب اشارات نحوۀ بازتاب ادب در زبان اشارۀ

 در پی پاسخ دادن به دو پرسش زیر است:دستی و حالات چهره در انتقال مفهوم ادب 
ها  و عوامل مؤثر بر بروز آن ممیز معنا در مقولۀ ادب در زبان اشارۀ ایرانی غیر دستی علائم .1

  اند؟ کدام

  یر دستی در مقولۀ ادب در زبان اشارۀ ایرانی امری اختیاری است؟کارگیری علائم غ به ایآ .2

 پژوهش ۀنیشیپ .2
غیر دهد که چگونه علائم  توضیح می 7ادب در زبان اشارۀ برزیلی با بررسی (1995) 6فریرا بریتو

کند که در  گفتارهای امری نقش دارند. او به حرکاتی اشاره می در ملایم کردن اجبار پاره دستی
ها، چین خوردن پیشانی و خم شدن  بستن چشم مانندشوند  های تحمیلی استفاده می ستدرخوا

کردن  برای ملایم 9ها و ریزکردن چشم 8کند که حالات چهرۀ توأم با اخم . او بیان میسر به جلو
 هایی است که درجۀ تحمیل بالایی دارند. درخواست
به  و حرکت سر و بدن 2ۀ مؤدبانه، حالت چهر1ها عنوان کرد که برجستگی لب (2007) 10راش

هستند. او در جایی از  4سه حالت مهم برای انتقال مفهوم ادب در زبان اشارۀ آمریکایی 3طرفین
                                                           

1. R. W. Langacker 

2. non-manual features 

3. intonation 

4. prosody 

5. paralinguistic 

6. L. Ferreira Brito 

7. LIBRAS 

8. frowns 

9. squint 

10.D. Roush 



  یدست ریعلائم غ لی: تحلیرانیا ۀادب در زبان اشار                                                                         7

تأثیر منفی گفتار  مهم درای  هکنند عدیلبه عنوان تگوید که حالت چهرۀ مؤدبانه  پژوهش خود می
رای انجام درخواست استفاده شده عذرخواهی مستقیم و نشان دادن عدم تمایل ب در کنش گفتاری

 .است
در زبان اشارۀ آمریکایی ( 1987براون و لوینسون )در چارچوب نظریۀ  ادب را (2007) 5هوزا

 زبان این ترین حالت در انتقال مفهوم ادب در متداولرا  6ها فشردگی لب حالتبررسی کرد. او 
تا حد زیادی به درجۀ تحمیل بستگی  غیر دستی کند که استفاده از علائم . وی اضافه میداند می

های گفتاری با کمترین درجۀ تهدید،  ها در کنش دارد. از نظر او حالت برجستگی و فشردگی لب
های با  هایی با درجۀ تهدید متوسط و حالت اخم مؤدبانه در کنش حالت چهرۀ مؤدبانه در کنش

 شوند. درجۀ تهدید بالا استفاده می
های مربوط به استفاده از بالا  با نگاه کاربردشناسی زبان انگیزه (2009) 7داچُوسکی و سندلر

ها را مکمل هم  بررسی کردند و آن 8را در زبان اشارۀ اسرائیلی مبردن ابرو و ریز کردن چش
 معرفی کردند.

علائم غیر دستی، اندازۀ اشارات، جایگاه سر و سرعت اشاره جزو عناصر  (2011) 9جرجاز نظر 
او روند که در انتقال مفهوم ادب نقش بسزایی دارند.  به شمار می 10شارۀ ژاپنینوایی در زبان ا

تر را  تر و اشارۀ آرامهای کوچک به همراه اندازه رهاشاجایگاه سرعت اشارات و استفادۀ متفاوت از 
اخم مؤدبانه  ها، حالت چهرۀ مؤدبانه و کند. جرج وجود حالات فشردگی لب نشانگر ادب معرفی می

رو به بالا غیررسمی  ۀکند که حالت چان می بیان زبان اشارۀ ژاپنی اعلام کرده است. جرجرا در 
دهد.  پایین درجۀ بیشتری از ادب را نشان می رو به ۀکه چان دهد درحالی بودن موقعیت را نشان می

کند که ناشنوایان عباراتی را که با حرکت چانۀ رو به جلو شروع و یا تمام  همچنین اضافه می
 .کنند تر تلقی می شود مؤدبانه یم

حالت چهرۀ مؤدبانه کند که  در پژوهش خود در زبان اشارۀ ژاپنی بیان می ( 2013) 11یوشیوکا
با آنچه هوزا  غیر دستیاین علامت  تکرار داشته است. از نظر او 19 در درخواست و رد درخواست

اشارۀ ژاپنی حالت چهرۀ مؤدبانه با زبان اشارۀ آمریکایی گفته است تفاوت دارد زیرا در زبان  در

                                                                                                                                        
1. polite pucker 

2. polite grimace 

3. body/ head teeter 

4. American Sign Language (ASL) 

5. J. Hoza 

6. tight lips 

7. S. Dachovsky & W. Sandler 

8. Israel Sign Language (ISL) 

9. J. George 

10. Japanese Sign Language (JSL) 

11. Y. Yoshioka 
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 دار هستند نشان یتک دستهای  هایی که به نسبت اشاره اشارات دودستی همراه است؛ یعنی اشاره

 دهندۀ احترام و تعظیم هستند؛ چیزی که جزئی از رسوم سنتی ژاپنی است. و نشان
ش کلیدی با بررسی دو کنش گفتاری درخواست کردن و عذرخواهی بر نق (2014) 1مپسون

تأکید کرد. از نظر مپسون در پدیدۀ ادب  2در انتقال ادب در زبان اشارۀ بریتانیایی غیر دستیعلائم 
کند و این  ( نمود بیشتری پیدا میغیر دستیپیچیدگی تعامل بین این دو مؤلفه )علائم دستی و 

او عنوان است. های گفتاری  موضوع به موازات تأثیر عناصر نوایی در بحث انتقال ادب در زبان
 درخواست کردن خودکار دارای کمترین درجۀ تحمیل هستند. دکند که ساختارهایی مانن می

پژوهشگران، در طول انجام این پژوهش به تحقیقی که در مورد ادب در زبان اشارۀ ایرانی صورت 
 گرفته باشد برنخوردند.

 نظری یمبان .3
زبانی را با معانی  3بتوان بسیاری از عوامل تعلیق معتقدند که شاید (172: 1987براون و لوینسون )

که نشانۀ تأکید بر معنای موقت دیگری هستند  5یا علائم زبر زنجیری 4شناسی نمادین، نشانه
« اممم...، اِهههه»مانند  6پر استفاده از درنگ ، مکث، اخم کردن ،بالا بردن ابروهاجایگزین نمود. 

های تهدیدکنندۀ وجهه  ر نحوۀ تفکر گوینده در مورد کنشگ هایی هستند که نمایان و... نشانه
دهد که سنگینی تهدید در یک بافت خاص تا چه  نشان می پیرا زبانیهای  باشند. در واقع پیام می

توانند معنایی را انتقال دهند،  اندازه است؛ یعنی علاوه بر اینکه کلمات منتخب توسط گوینده می
مکث بین جملات و تأکیدی که در بیان بعضی از کلمات رخ  نحوۀ بیان، سرعت بیان، تن صدا،

واتس افرادی چون  (.1986، 7)تننتأثیر زیادی دارد  انتقال ادب ژهیو به دهد در انتقال معنی می

که مفاهیمی  شد معتقدند که باید در حوزۀ ادب قائل به وجود پیوستاری (2011) 8( و کالپپر2003)
ادبانه  بی( 2011کالپپر )گیرند. از نظر  و سر این پیوستار قرار میدر د 10وقاحتو  9مضاعفچون ادب 

مطالعات  .بودن یک رفتار، وابسته به نحوۀ درک شدنش توسط مخاطب و بافت موقعیتی آن دارد
وجود آمدن کنش  دهد که هرچه فاصلۀ قدرت بیشتر باشد احتمال به نشان می (354: 1996)او 

و اگر از سوی فرد قدرتمندتر انجام پذیرد دارای تهدید کمتری  ادبی( بیشتر است تهدید وجهه )بی

                                                           
1. R. Mapson 

2. British Sign Language (BSL) 

3. hedge 

4. kinesics 

5. suprasegmental  

6. filled pause 

7. D. Tannen 

8.J. Culpeper 

9.Over-polite 

10. rude 
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ادبی بدون پرداختن به عامل قدرت  نیز معتقدند که بررسی ابعاد بی (8: 2008) 1لوکر و بوسفیلداست. 
 غیرممکن است. 

غیر های اشارۀ مختلف صورت گرفته است تأثیر علائم  هایی که در زبان با افزایش پژوهش
ها هر بار کارکرد جدیدی برای این علائم  شناسان اشاره پوشیده نیست و آن بر زبانبر معنا  دستی

های نوایی در  معادل ویژگی غیر دستیکنند. طبق مطالعات جدید در این حوزه علائم  تعریف می
های  بندی علائم غیر دستی در زبان در رده (2010) 2پافو و کوئرهای گفتاری معرفی شدند.  زبان

این علائم تفکیک قائل شد.  4و مفهوم عاطفی 3کنند که باید بین مفهوم زبانی ان میاشاره عنو
و یا علامت  5ایشان معتقدند که مفهوم زبانی دارای کارکرد نحوی است مانند مبتداسازی

ای هستند که  که بیانگر مفهوم عاطفی هستند همان حالات چهره غیر دستیاستفهام. علائم 
کنند و البته تشخیص این دو  بیان احساسات در چهرۀ خود منعکس میافراد شنوا نیز هنگام 

در بحث  (2010) 6ویلکاکس، روسینی و پیزوتوموضوع از یکدیگر امری دشوار است. از نظر 
های اشاره، نوعِ حرکت و حالات چهره همان نقش عناصر نوایی در  در زبان 7شدگی دستوری

افزودند که اشارۀ ناشنوایان ( 1977) 8فریدمنره به تحقیق ها با اشا های گفتاری را دارند. آن زبان
شود و این موضوع را برابر با  از حالت طبیعی انجام می تر بزرگتر و  تر، سفت هنگام استرس سریع

 دانند. علائم نوایی و استفاده از زیر و بمی صدا در گفتار می
علائم غیر دستی توصیف شوند.  اید بمعتقدند که تمامی اشارات با (1999) 9اسپنس و وال-ساتن

روند.  می به کاراین علائم برای نشان دادن احساسات، تفکیک واژگان و بیان مبانی دستوری 
ایشان معتقدند که حرکات سر نیز دارای اشکال متفاوتی است که در دستور زبان نقشی مؤثر دارد. 

های دیگری مانند  ت دست مشخصهبر این باور بودند که علاوه بر حرکا( 1993) 10کلتر و اندرسون
تولید اشاره و همچنین  13شود(، دیرش حرکت استفاده می در 12)که برای اشاره به قلۀ هجا 11تکیه

 ه و سرعتانداز (2006سندلر )آیند.  به شمار می اتمیزان تکرار حرکات هم جزو عناصر اشار
ل حرکات چهره، سر و شام غیر دستیاشارات، حرکت محکم یا روان، مکث بین اشارات، علائم 

                                                           
1. D. Bousfield & M. A. Locher 

2. R. Pfau & J. Quer 

3. linguistically significant 

4. affective 

5. topicalization 

6. S.  Wilcox., P. Rossini & E. Pizzuto 

7. grammaticalization 

8. Friedman 

9. R. Sutton-Spence & B. Woll 

10. G. R. Coulter & S. R. Anderson 

11. stress 

12. peak velocity 

13. duration 
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های نوایی در زبان اشاره معرفی کرده است. وی معتقد است که حرکات  بدن را به عنوان ویژگی
وجود  (1989) 3زیمرکند.  برابری می 2در بحث آهنگ 1سر و حالات چهره با موضوع تولید افراطی

اشارات در جایگاهشان با کند و معتقد است که اندازۀ  های نوایی در زبان اشاره را تأیید می ویژگی
 علائم غیر دستیکه معتقدند  (2000) 5وکاس و والیل. برابر است گفتاریهای  در زبان 4بلندی صدا

در برخی اشارات ممیّز معنا و گاهی موجب ابداع یک اشارۀ جدید در زبان اشارۀ آمریکایی 
ر زبان اشاره تا حد افرادی چون راش، هوزا و مپسون معتقدند انتقال مفهوم ادب د شوند. می

آنچه مبنای اصلی و چارچوب نظری این پژوهش را تشکیل زیادی وابسته به این علائم است. 
است که بر این  (2014مپسون )معرفی شده توسط  غیر دستیداده است حالات چهره و علائم 

های  کنش در زبان اشارۀ ایرانی در غیر دستیاساس وجود، بسامد وقوع و نحوۀ استفاده از علائم 
 گفتاری درخواست، رد درخواست و عذرخواهی بررسی خواهد شد.  

 شناسی پژوهش روش .4
شنوا در بازۀ سنی  فرد کم پنجهای این پژوهش از طریق مصاحبه با نه زن و نه مرد ناشنوا و  داده

رۀ سواد تا کارشناسی ارشد به دست آمده است. زبان اشا و از افراد بی 1375الی  1330متولدین 
 1401ها در سال  . این مصاحبهدایرانی زبان اول ناشنوایانی است که در این پژوهش شرکت کردن

ها  صورت گرفته است. پرسش ، تبریز و ارومیهانزلی ،با ناشنوایان شهرهای زنجان، تهران 1402و 
از که  درخواست کردن، رد درخواست و عذرخواهی طراحی شد حوزۀ سه کنش گفتاریدر 

برخی از سؤالات  است. ی مشابه در زبان اشارۀ آمریکایی و بریتانیایی الهام گرفته شدهها پژوهش
اند.  سازی شده شبیه اند، آن را معرفی کرده پژوهشگرانعیناً تکرار و برخی در بافتی جدید که 

در  .ها نیز به زبان اشاره پاسخ دادند ها به زبان اشاره برای ناشنوایان توضیح داده شد و آن موقعیت
 ها قدرت در سطوح مختلف در نظر گرفته شده است. طراحی پرسش

 ها داده لیتحل .5
ها تحلیل شدند و در این بخش یک پاسخ برای هر بافت  ها، تمامی پاسخ پس از اتمام مصاحبه

: در شیوۀ اول به استها با ذکر جزئیات اشارات و به دو شیوه  نمونه ارائه شد. ارائۀ پاسخ عنوان به
کنندگانی که با آوردن تصویر خود در این  رعایت اخلاق در پژوهش و احترام به شرکتجهت 

ها به صورت نوشتاری است. از آنجایی که زبان اشاره فاقد شکل  پژوهش موافقت نکردند پاسخ

                                                           
1. super-articulation 

2. intonation 

3.J. Zimmer 

4. volume 

5. C. Valli & C. Lucas 
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  یدست

با دستور زبان  و 1نوشتاری است جهت تفکیک جملات اشاره از فارسی، اشارات با قلم پررنگ
 و به فارسی و صورت شکستۀ نوشتاری ترجمه شدند.اشاره نوشته شدند 

 غیر دستیراهنمای استفاده از علائم   _1جدول 

 
های متوالی از سمت راست به چپ ارائه گردیدند.  ها به صورت عکس در شیوۀ دوم پاسخ

 .کندمیمعنای بافتی اشاره که به  معنای هر اشاره زیر تصویر مربوط به آن نوشته شده 
 ت کردندرخواس .1-5

در این قسمت هشت سؤال برای کنش گفتاری درخواست کردن و در سطوح متفاوت قدرت 
 مطرح شده است.

 قدرت نابرابر .1-1-5

خواهید که برای انجام پروژۀ کلاسی وقت  تصور کنید که دانشجو هستید و از استاد خود می» .1 
 «کنید؟ بیشتری بدهد. چگونه درخواست خود را بیان می

 خورده چشم ریز، بینی چین         چشم ریز، سر کج      چشم ریز                          
)من آماده نیستم. ممکنه یک  /  نه؟ <<ǁقبول/ بعد*هفتۀ/ نه-آماده من: 2 کنندۀ شرکت

 کنید؟(                                           هفته به من وقت بدین؟ قبول می
خواهید که به سایرین اطلاع  دانشگاه هستید و از شاگرد خود می تصور کنید که استاد» .1

 «کنید؟ دهد که فردا از آنان امتحان خواهید گرفت. چگونه این درخواست را مطرح می

 
 

                                                                                                      اخم      سر و بدن به جلو                                              

                                                           
1. bold 
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ها خبر بده که  )حتما به بچه.  <<تو/ امتحان/ حتما-ها/ گفتن بچه :18 کنندۀ شرکت 

 .امتحان داریم(
ای را که قرار بود دو  خواهید پروژه تصور کنید که رئیس یک اداره هستید و از کارمندتان می. »3

 «گویید؟ فردا تحویل دهد به او چه میهفته بعد تحویل دهد، 

 
 )کار رو سریع انجام بده و تموم کن(.

 «کنید؟ شما کارمند هستید. چگونه از رئیستان درخواست مرخصی می». 4
  مؤدبانه ۀچهر ،چشم ریز، بدن متمایل به راست                        چشم ریز     به راست، سر کج چشم ریز، بدن 

/ مریض/ خواهش مرخصی  دو دستی(مشکل ) من/ رئیس آقای :1 ۀکنند شرکت

 من/ خواهش+-دادن
 )آقای رئیس من مریض هستم میشه خواهش کنم به من مرخصی بدین لطفا؟ً(

 قدرت برابر  .2-1-5

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            «خواهید که امروز ماشینش را به شما قرض دهد؟ چگونه از دوستتان می» .5

                           خورده بینی چین سر کج، چشم ریز،                        چشم ریز، سر کج        چشم ریز                       

/ >>/خواهش#بیرون رفتنمن  / من_دادنمن/ ماشین -نگاه :9 ۀکنند شرکت 

 >>/یک*روز ǁ/……یک*روز
 (ک روزفقط ی )ببین، میشه لطفاً یک روز ماشینت رو بدی من برم بیرون؟

 «کنید؟ چگونه از همکارتان تقاضای قرض گرفتن پول را می. »6

 
 (.دم یمتومن پول لازم دارم، جون من بده، یک ماهه پس  5)من 

توانید تکالیف مدرسه/دانشگاه خود را انجام دهید. چگونه از  اید و نمی شما امروز بیمار شده. »7

 «را انجام دهد؟ کنید که او تکالیف شما تان درخواست می همکلاسی
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 کنم برات(. )میشه خواهش کنم تو زحمت بکشی مشق منو ببنویسی، جبران می

 «کنید؟ میچگونه از شخصی غریبه در بانک تقاضای خودکار . »8

 
 )ببخشید، میشه خودکار شما رو بگیرم و بنویسم، ممنونم(.

 رد درخواست .2-5

ت کردن و در سطوح متفاوت قدرت در این قسمت هشت سؤال برای کنش گفتاری درخواس
 مطرح شده است.

 قدرت نابرابر  .1-2-5

 «کنید؟ چگونه درخواست دانشجویتان مبنی بر دادن زمان بیشتر برای انجام تکلیف را رد می» .1

 
 دم(. ، اگر ندادی صفر میدم یم  نمره، تا فردا پروژه رو به من تحویل دادی ه)اگ

امتحان را رد  در خصوصنی بر اطلاع به سایر دانشجویان چگونه درخواست استادتان مب. »2
 «کنید؟ می

 لب فشرده و سر کج                         لب فشرده                چشم ریز                                 

اومده دنبالم، بابام ) .ببخشید/ >>تونم نمی/رفتن باید/ من*بردن/ من-بابا:  11 کنندۀ شرکت
 تونم، ببخشید(. ینم ن باید برم،م
 «ید؟کن چگونه درخواست مرخصی کارمندتان را رد می. »3

 
 شه کار زیاد داریم(. )اصلاً نمی
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 «دهید؟ چگونه به درخواست رئیستان برای انجام زودتر پروژه پاسخ منفی می» .4
 بدن به چپ و راست                         چشم ریز                     بالا رفتن ابرو                        

فشار  راست(فشار )نه/ فشار ++! -شه/ من وقت داشتن : زود++ نمی4کنندۀ  شرکت

  <</ کار زیاد)چپ(

 ، خیلی کار دارم(.تحت فشارمشه زود انجام داد، من وقت ندارم، خیلی  نمی)
 قدرت برابر .2-2-5 

 «کنید؟ تن ماشین را رد میچگونه درخواست دوستتان برای قرض گرف. »5

 
 دم(. )ترجمه: من خودم لازم دارم، چند جا کار دارم، اصلاً نمی

  کنید؟  چگونه درخواست همکارتان بابت قرض گرفتن پول را رد می  .6
 لب برجسته        بالا رفتن ابرو                   اخم و لب برجسته                                  

  تونم. ضعیف/ نمی پول/ زیاد خرج/ لازم خودم من  :9 ۀکنند شرکت

 تونم(. )من خودم لازم دارم. خرجم زیاده، وضع مالیم خوب نیست، نمی
 «کنید؟ چگونه درخواست همکلاسی خود را بابت انجام تکلیف رد می» .2

لب ، بدن به عقب     اخم، بالا رفتن ابرو                                لب برجسته               

                                             برجسته

 تو نوشتن. / تونم نمی(+/ راستدرد ) دست( /چپدرد ) دست من :3 کنندۀ شرکت

 تونم بنویسم، خودت بنویس(. کنه، نمی )دستای خودم درد می

 «کنید؟ یچگونه درخواست شخص غریبه در بانک را برای گرفتن خودکار رد م» .7
 بالارفتن ابرو                                  

 )ترجمه: من خودکار ندارم(.نه.   خودکار من:  16 کنندۀ شرکت

 عذرخواهی کردن .3-5

در این قسمت هشت سؤال برای کنش گفتاری عذرخواهی و در سطوح متفاوت قدرت مطرح 

 .شده است
 قدرت نابرابر 5.-1-3

انشگاه نتوانستید به موقع نمرات را اعلام کنید. چگونه از دانشجویان به عنوان استاد د» .1

                                                                                                       «کنید؟ عذرخواهی می
 اخم                                                                       
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 گم(. ها رو می )انشاءالله به زودی نمره .گفتن/ نمره/ زود/ انشاءالله :22 کنندۀ شرکت

 «کنید؟ چگونه از استاد خود بابت تأخیر در ارسال پروژۀ کلاسی عذرخواهی می». 2
              لب فشرده سر کج و      لب برجسته                                حالت چهرۀ مؤدبانه                      

++شب حتما+ <</ ببخشید+ / من قول>>فراموش درس من  :13 کنندۀ شرکت

 .فرستادن/ قول!
 دم تا شب انجام بدم و بفرستم( ، قول میببخشید)من فراموش کردم که درس داریم، 

 «کنید؟ چگونه از کارمندان خود بابت تأخیر در پرداخت حقوق عذرخواهی می» .3

 
 دم، خوبه؟( تونم به شما حقوق بدم، هفتۀ بعد می ن الان نمی)بخشید م

 «کنید؟ چگونه از رئیس خود به خاطر تأخیر در انجام پروژه عذرخواهی می. »4

 
 کنم( دم، تمومش می انجامش می ...)ترجمه: ببخشید من نرسیدم تموم کنم...امممم

 قدرت برابر  .2-3-5

 .«کنید؟ ماشین او عذرخواهی میچگونه از دوست خود بابت تصادف با » .5

 
 (کنم پرداخت می رو ها هزینه خودم )شمارۀ کارتت رو بده من، من

چگونه از همکار خود بابت تأخیر در پرداخت پولی که قرض گرفته بودید عذرخواهی . »6
 «کنید؟ می



                                                                                     28 یاپیپ -1403،  بهار و تابستان، 1 ۀ، شمار15، سال یزبان هایپژوهش

 
بدم، یکم صبر اممم... الان گرفتارم، شاید یکی دو روزه ...)ببخشید یادته من ده تومن گرفتم ازت،

 کنی؟(  می
 «کنید؟ چگونه از همکلاسی خود بابت انجام ندادن تکلیف مشترک عذرخواهی می» .7

                 چشم ریز    چهرۀ مؤدبانه                        عقب         بهبدن              سر پایین                                  

 امروز/ شرمنده/ خواب/ حیف/ نه-نوشتن من/ نوشتی نتمری: 2 کنندۀ شرکت 

 .<<نوشتن/ وقت
ذارم و سریع  خواب موندم، شرمنده امروز وقت می متأسفانه)تو تمرین رو نوشتی؟ من ننوشتم، 

 نویسم(. می

 «کنید؟ چگونه از  فرد غریبه در بانک بابت گم کردن خودکارش عذرخواهی می. »8
 لب برجسته                                    سر کج           لب فشرده          

)شرمنده، گم کردم،  .تو-دادن پول/ چند/ گم/  شرمنده:..................../13 کنندۀ شرکت

                                       دم( پولش رو بهتون می
 بحث و بررسی .6

ها  ها و بسامد وقوع آن استفاده شده در بافتبندی و تشریح علائم دستی  در این بخش به دسته
 پردازیم. می
 حالات سر .1-6

سر که )طرفین(  1( حرکت سر به سمت چپ و راست1شود:  حالات سر به دو دسته تقسیم می
در درخواست و  حرکت سر به طرفین هم .2( حرکت سر به سمت بالا و پایین2نامیده شد و  کج

شود. برای درخواست معمولاً با چشم ریز شده و برای رد درخواست  هم در رد درخواست دیده می
 د.رسان میفشرده همراه باشند نهایت ادب را   با بالا بردن ابرو همراه است. اگر این حالات با لب

ا بالا آوردن های رد درخواست به سمت عقب متمایل است و گاهی ب سر در حالت دوم در کنش
ادبی در بافت رسمی را  چانه همراه است که معنای عدم رعایت ادب در بافت صمیمانه و بی

                                                           
1. Side tilt 

2. Nod  
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های گفتاری درخواست کردن از مقام بالاتر و  دهد. آوردن سر به سمت پایین در کنش می
 رساند. عذرخواهی دیده شد که اگر با حالت لب فشرده همراه شود نهایت ادب را می

    
 : حرکت سر به پایین3 ریتصو     حرکت سر به بالا       :2 ریتصو                کج : سر 1 ریوتص  

 حالات بدن .2-6

( حالت بدن متمایل به 2، 1( حالت بدن متمایل به جلو1شوند:  دسته تقسیم می 4حالات بدن به 
. در درخواست 3( حالت بدن متواضعانه4و  )طرفین( ( حرکت بدن به سمت چپ و راست3، 2عقب

کردن و عذرخواهی بدن به سمت جلو متمایل است. اگر درخواست از جایگاه قدرت باشد به 
همراه ابروی بالارفته یا اخم بوده که در این موارد مفهوم دستور دادن را دارد. حرکت بدن به 

ادب  و چشمان ریز همراه باشد نشانۀکج  سمت عقب برای رد درخواست است که اگر با حالت سر
ادبی را  برجسته همراه باشد معنای بی  ، چشمان درشت و لببالا بردن ابروو در صورتی که با 

دهد. اگر این موارد در یک بافت رسمی و هنگام صحبت با شخصی که در جایگاه قدرت است  می
حرکت بدن متواضعانه که بدن متمایل به جلو و  تواند معنای وقاحت را داشته باشد. رخ دهد می

درخواست از مقام دارای دو دفعه در بافت ها و گردن افتاده و حالت قوز کردن دارد تنها  شانه
و  در بافت درخواست دیده شد. حرکت بدن به طرفین بیشتر و عذرخواهی از دوست قدرت

 عذرخواهی مشاهده شد و معنای آن وابسته به دیگر علائم غیر دستی آن بافت است.

   
 طرفینبه  رکت بدن: ح7 ریتصو    : حالت بدن متواضعانه6 ریتصو   : بدن رو به جلو5 ریتصو   به عقب  : بدن رو4 ریتصو

 حالات چشم و ابرو 3-6
ها ریز  ( حالتی که چشم1شود:  های مشاهده شده در چشم و ابرو به سه دسته تقسیم می حالت

در ( بالا بردن ابرو 2، 4ر دارندخورد و ابروها در حالتی نسبتاً صاف قرا شده و گوشۀ چشم چین می
چشم ریز  .1( حالت اخم3 5حالتی که پیشانی چین بخورد و گاهی با درشتی چشم همراه است

                                                           
1. forward tilt 

2. backward tilt 

3. polite duck 

4. squint 

5. raised brows 
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کند. این حالت در هر  باشد که به تنهایی مفهوم ادب را منتقل می غیر دستیشاید تنها علامت 
ه س و استاد استفاده شددر بافت درخواست از رئی سه کنش گفتاری مشاهده شده است اما بیشتر

ها همراه شود نشانۀ رد کردن مؤدبانۀ  و فشردگی لب کج. حالت بالا بردن ابرو اگر با سر است
تواند نشانۀ عدم  درخواست است ولی اگر با قطع ارتباط چشمی و برگرداندن سر همراه شود می

بیشتر چشم  باز کردنت اشاره کرده اس (2019) سیاوشی که طور همانادبی باشد.  رعایت ادب یا بی
رود.  ها برای بیان شک و تردید و احتمال به کار می برای بیان اطمینان یا ریزکردن آن

و چشمانی بازتر از حد معمول  متمایل به بالا کنندگان این پژوهش معمولاً با ابروان شرکت
یشتر مشاهده کردند. این حالات چشم و ابرو هنگام داشتن مؤلفۀ قدرت ب ها را رد می درخواست

تواند اطمینان فرد ناشنوا  شد. در واقع باز شدن بیش از حد معمول چشم در بافت رد درخواست می
حالت اخم نیز در درخواست و رد  را از بدیهی بودن عدم امکان انجام درخواست نشان دهد.

عدم اخم در رد درخواست مقام بالاتر مانند رئیس نشانۀ درخواست از موضع قدرت دیده شد. 
 رعایت ادب است.

                           
 : اخم10 ریتصو: بالابردن ابرو                          9: چشم ریز                                تصویر 8 ریتصو      

 حالات لب .4-6

گی ( حالت فشرد1شود:  کنندگان این پژوهش به سه دسته تقسیم می حالات لب در میان شرکت
ها نمایان است و گاهی  گیرد، گاهی دندان ( لبی که حالت لبخند زدن را به خود می2، 2ها لب

گاهی به صورت مکث بین اشارات در هر سه بافت ها  . فشردگی لب3ها ( برجستگی لب3و  نیست
و گاهی در انتهای جمله و گاهی چند بار در یک جمله دیده شد. این حالت لب در بافت 

های درخواست و رد  از بیان موضوع اصلی مانند تصادف کردن و در بافت عذرخواهی پس
درخواست اغلب در انتهای جمله مشاهده شد. حالت دوم لب، لبخند زدن است که به همراه مؤلفۀ 

دهد. گاهی برای بیان  خورده تشکیل حالت چهرۀ مؤدبانه را می ریز شده و پیشانی چین  چشم
سی به منظور تلطیف درخواست و کاهش شدت تحمیل از مستقیم و درخواست چیزی از ک

ها با  شود، برای مثال در زبان فارسی این درخواست جبرانی( استفاده می) 4ابزارهای تلطیفی
شوند. بازتاب این موضوع در  و ... همراه می« اگه ممکنه»، «زحمت یب»، «لطفاً»عباراتی مانند 

                                                                                                                                        
1. frown 

2. tight lips 

3. polite pucker 

4. redressive action 
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های با میزان  است. این حالت بیشتر در بافت  بانهزبان اشارۀ ایرانی به صورت حالت چهرۀ مؤد
تهدید بالا مانند درخواست مرخصی از رئیس و درخواست وقت بیشتر از استاد که طرفین در 

مانند درخواست ماشین و پول دیده  با میزان تهدید بالا هایی جایگاه قدرت متفاوتی هستند و بافت
و عذرخواهی مشاهده شد. این حالت لب در در بافت رد درخواست   شده است. برجستگی لب

دهد  های صمیمانه رخ می و موقعیت های با میزان قدرت بالا در بافترد درخواست کنش گفتاری 
و معمولاً با برگرداندن صورت، قطع تماس چشمی و حرکت دست مکرر بدون لب زدن همراه 

را قبول ندارد و معنای اصلاً به عبارت دیگر زمانی که مخاطب سخنان گوینده ؛ (13)تصویر  است
توان از اشارۀ او برداشت کرد. استفاده از این حرکت لب در رد خواست از طرف کسی که در  را می

شود. کارکرد دوم برجستگی لب زمانی است  ادبی تلقی  تواند بی تر قرار دارد می جایگاه قدرت پایین
 .(14)تصویر استفاده شده استو در کنش گفتاری عذرخواهی « جبران کردن»که در معنای 

      
 ب(برجسته ): لب 14 ریتصو     الف(برجسته ): لب 13 ریتصو   : حالت چهرۀ مؤدبانه12 ریتصو       : لب فشرده 11 ریتصو

 حالات بینی  .5-6

خوردگی بینی است. در این حالت بینی به سمت بالا رفته و  آخرین علامت غیر دستی حالت چین 
شود. این حالت در کنش گفتاری درخواست کردن همراه با  گی در اطراف آن نمایان میخورد چین

دیده شد، به عنوان نمونه هنگام درخواست خودکار از غریبه در بانک همراه اشارۀ مربوط به زمان 
...  و« ضعیف»، «کم»، «کوچک»این علامت هنگام بیان اشاراتی مانند «. یک دقیقه»با اشارۀ 

گونه برداشت کرد که به عنوان نمونه فرد ناشنوا در بافت  توان این بنابراین می؛ ده استنیز دیده ش
د اما داند که استفاده از خودکار شاید بیش از یک دقیقه طول بکش درخواست خودکار از غریبه می

من فقط چند »صدد کاهش تهدید و انتقال این مفهوم ضمنی است: با استفاده از این حالت در
 «.خواهم از این خودکار استفاده کنم و میزان زمان استفاده از آن کم اهمیت است میدقیقه 

 
 : حالت بینی چین خورده15 ریتصو

  پژوهش ۀگان 24های  بسامد وقوع حالات چهره در بافت .6-6
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های مربوط به درخواست کردن  سامد وقوع هر کدام از علائم غیر دستی در بافتب 2ل در جدو 
که در جدول مشخص گردید در بافت درخواست مرخصی از رئیس  طور همان. درج شده است

کمترین میزان علائم غیر دستی را  همکلاسیاز بیشترین علائم غیر دستی و در بافت درخواست 
بیشترین بسامد را در  تکرار 22شاهد هستیم. همچنین حالت چشم ریز در درخواست مرخصی با 

  کنش گفتاری درخواست داشته است.
 بسامد وقوع حالات چهره در کنش گفتاری درخواست کردن _2جدول 

 
های مربوط به رد درخواست درج  بسامد وقوع هر کدام از علائم غیر دستی در بافت 3در جدول 

بیشترین علائم  مرخصیِ کارمندشده است. مطابق آمار مشخص گردید که در بافت رد درخواست 
 کمترین میزان علائم غیر دستی را شاهد هستیم. مکار ه غیر دستی و در بافت رد درخواست

 14 با کارمند هر دو ها در رد درخواست در رد درخواست رئیس و برجستگی لب کجهمچنین سر 
                   را در کنش گفتاری رد درخواست داشتند. وقوع بیشترین بسامدتکرار 

 درخواستبسامد وقوع حالات چهره در کنش گفتاری رد  _3جدول 
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های مربوط به عذرخواهی  بسامد وقوع هر کدام از علائم غیر دستی در بافت 4در جدول 
بسامد بابت بیشترین  از رئیس درج شده است. مطابق آمار مشخص گردید که در بافت عذرخواهی

کمترین میزان علائم غیر دستی را شاهد  از دانشجو عذرخواهیدر علائم غیر دستی و وقوع 
بیشترین بسامد را در  تکرار 20با   از رئیس عذرخواهیبافت در  چشم ریزهمچنین  هستیم. 

                                                     کنش گفتاری عذرخواهی داشته است.
 بسامد وقوع حالات چهره در کنش گفتاری عذرخواهی  _4جدول    

 
و عذرخواهی رد درخواست  ،درخواست های با مقایسۀ حالات چهره و بدن هنگام کنش

شد که در یک سمت آن نهایت ادب یا ادب مضاعف و در سمت  یپیوستاروجود توان قائل به  می
 ادبی و یا وقاحت وجود دارد. دیگر نهایت بی

  وقاحت            2ادبی بی           1عدم رعایت ادب           رعایت ادب             مضاعف ادب 

     •                           •                             •                      •                    •   
توان برای هر کدام از علائم غیر دستی حالاتی مؤدبانه  رسد می ها به نظر می با توجه به داده

ادب مانند سر  نشان بیدر سمت راست پیوستار تعداد و شدت علائم و غیرمؤدبانه توصیف کرد. 
تر اشارات و در سمت  کج، چشم ریز، لب فشرده، بدن متمایل به جلو، سرعت کمتر و ابعاد کوچک

ادبی مانند سر به عقب طوری که چانه به سمت بالا باشد،  بی نشان بیچپ شدت و تعداد علائم 
تر اشارات برای  گبالا بردن ابرو، بدن متمایل به عقب، لب برجسته و سرعت بیشتر و ابعاد بزر

شود تعداد و شدت کمتری از علائم  شود. آنچه در میان پیوستار دیده می وقاحت در نظر گرفته می
   ادبی نامیده شدند. غیر دستی است که تحت عناوین رعایت ادب، عدم رعایت ادب و بی

                                                           
1. non-polite 

2. impolite 
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  نتیجه .7 
ها  تحلیل داده این پژوهش تلاشی جهت بررسی مفهوم ادب در زبان اشارۀ ایرانی است. با

نقشی مؤثر در انتقال مفهوم ادب در زبان اشارۀ ایرانی را  غیر دستیمشخص گردید که علائم 
خوردگی بینی تنها در یک کنش گفتاری و برخی مانند ریز کردن  ها مانند چین دارند. برخی از آن

 چشم در هر سه کنش گفتاری مشاهده شدند. 
برخی از حالات چهرۀ ناشنوایان در موضوع ادب در پاسخ به پرسش نخست باید گفت که 

د را در کارکربیشترین  گی لبو فشرد سر کج، ریز کردن چشمها  هستند که از میان آن نشان بی
رسد هرچقدر میزان تهدید یک  برای کاهش میزان تهدید دارد. به نظر می غیر دستیمیان علائم 

علائم نیز بیشتر خواهد شد. به عنوان مثال درخواست بیشتر باشد تعداد و شدت استفاده از این 
کردن سر و ریز شدن چشم در بافت درخواست مرخصی از رئیس در مقایسه با  کجمیزان 

درخواست انجام تکلیف از همکلاسی بیشتر است. همچنین در برخی از موارد اگر مؤلفۀ قدرت در 
ت. برای مثال این علائم در میان متعاملین برابر باشد موضوع درخواست عامل ایجاد تفاوت اس

بافت درخواست ماشین از دوست در مقایسه با درخواست خودکار از فرد غریبه در بانک بیشتر 
 است. 

ادبی را ببینند. از آنجایی که  شوند که بی تر اشاره شد افراد زمانی متوجه مفهوم ادب می پیش
توان  جهت ادامۀ تعامل است، میبرقراری ارتباط چشمی در میان ناشنوایان امری مهم و ضروری 

سر به طرفین و قطع ارتباط چشمی در رد درخواست به معنی تمایل به پایان  حرکتگفت که 
 های رد درخواستِ های این پژوهش در اکثر بافت ادبی است. مطابق داده مصداق بیو مکالمه 

ز آنجایی که از سوی اشارات اولیه با برگردندان سر همراه بوده است ولی ا کارمند و دانشجو،
مقامی که دارای قدرت است صورت گرفته است از نظر ناشنوایان رفتاری طبیعی و معمول جلوه 

 کند. می
پاسخ به سؤال دوم در خصوص اختیاری یا اجباری بودن علائم غیر دستی کمی پیچیده 

ار است از است زیرا از یک سو انتقال معنای ضمنی در بافت بدون استفاده از این حالات دشو
ها مفهوم اشارات )کلمات( در بسیاری از مواقع  سوی دیگر در زبان اشاره نیز مانند دیگر زبان

در کنش گفتاری رد « لازم داشتن»وابسته به بافت است. برای نمونه تصاویر زیر تفاوت اشارۀ 

 دهد. درخواست در دو بافت مختلف نشان می

                         
 : لازم داشتن در حالت عدم رعایت ادب17 ریتصوزم داشتن در حالت مؤدبانه            : لا16 ریتصو
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مقید به واژه، کنش گفتاری و یا توان  نمیاستفاده از یک یا چند حالت چهره را  بنابراین
شود ممکن است در بافتی دیگر مثبت و  ادبی تلقی می رفتاری که در یک بافت بیبافت دانست و 

ای گویشور برای برقراریِ  . شاید بتوان گفت که احساس لحظهگرفته شود نظر دریا خنثی 
( معتقد است 2003) 1شود. یو و صمیمانه عامل اصلی محسوب می یررسمیغارتباطی رسمی یا 

نقش مؤثر فرهنگ در ارتباطات افراد  ۀدهند نشاناستفاده از راهکارهای متفاوت هنگام تعاملات 
 است.

های مختلف متفاوت  سرعت و نحوۀ بیان اشارات نیز در بافت ر دستیغیعلاوه بر علائم 
های گفتاری مربوط به درخواست کردن و عذرخواهی در  است. سرعت بیان اشارات هنگام کنش

مقایسه با رد درخواست کمتر است. میزان استفاده از مکث بین اشارات برای بیان جملات با 
شود.  ر این میان یک یا چند لب زدن کوتاه هم دیده میمیزان تهدید بالا بیشتر است و گاهی د

شود  ای از مخاطب برداشته می ها برای لحظه هنگام عذرخواهی حرکات بدن کمتر و گاهی چشم
تر و گاهی در  بدون اینکه با چرخش سر همراه باشد. همچنین اشارات هنگام بیان درخواست نرم

تر و ابعاد  درخواست شاهد حرکات دست محکم تر ادا شد در حالی که هنگام رد ابعادی کوچک
 اشارات بودیم.  تر بزرگ

های  در زبان غیر دستیهای پیشین در خصوص تأثیر علائم  نتایج این پژوهش یافته

البته باید عنوان شود که کارکرد حالت لب کند.  اشاره در انتقال مفهوم ادب را تأیید می

متفاوت کمی بیان کردند  (2007( و هوزا )1999راش )برجسته در رد درخواست با آنچه 

کارکرد لب برجسته را در زبان اشارۀ آمریکایی در کنش گفتاری  (138: 2007هوزا ) .است

هایی با میزان تهدید کم معرفی کرده است. مطابق  رد درخواست برای درخواست

حالت ارتباط  رسد در زبان اشارۀ ایرانی استفاده از این های این پژوهش، به نظر می یافته

زیادی با میزان تهدید ندارد و بیشتر نوع رابطۀ متعاملین در استفاده یا عدم استفاده از 

های پژوهش حاضر  چیزی که در میان مصاحبه کننده است. حالت لب برجسته تعیین

توانند برای رد درخواست از  مشاهده شد این است که رئیس یا استاد با داشتن قدرت می

استفاده کنند،  برجسته حالت لباز فاده کنند، اما اگر کارمند و دانشجو این حالت است

هایی با مؤلفۀ  ادبی باشد. همچنین استفاده از این حالت در بافت تواند مصداق بی می

شود. البته  های صمیمی استفاده می در بیشتر موارد در بافتو  قدرت برابر ایرادی ندارد

برجسته در کنش گفتاری عذرخواهی بیان کرده است  آنچه هوزا دربارۀ استفاده از لب

کنندگان برای القای حس همراهی از  کند و شرکت در زبان اشارۀ ایرانی هم صدق می

                                                           
1. M. Yu 
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همچنین حالت لب برجسته در اشارات مربوط به معنای جبران کردن استفاده کردند. 

در این  ستیغیر دحالت اخم مؤدبانه با دو تکرار کمترین بسامد را در میان علائم 

 پژوهش داشت.

غیر علامت  نیتر مهمحالت لب فشرده  (2006)( و میندس 2007و  2001)هوزا طبق نظر 

های این  رایج در موضوع ادب در زبان اشارۀ آمریکایی است. با توجه به یافته دستی

رایج برای ادب در زبان  غیر دستیریز کردن چشم دو علامت پژوهش کج کردن سر و 

بیان کرد، معمولاً  (2014مپسون )گونه که  همان همچنینشوند.  نی معرفی میاشارۀ ایرا

از چند مؤلفه یعنی  زمان همها بیشتر باشد، استفاده  هرچه میزان تهدید در درخواست

شود. مپسون  بیشتر می غیر دستیاز کلمه )اشاره( و چند علامت  زمان هماستفادۀ 

گردد، اما مطابق نتایج این  ان جملات نمایان میمعتقد است که این علائم معمولاً در پای

در کل جمله وجود دارد اما اگر استفاده از این علائم  غیر دستیپژوهش توزیع علائم 

خفیف باشد، مانند آنچه در بافت عذرخواهی بابت تأخیر در اعلام نمره مشاهده کردیم، 

: 2007)ون و شمبری جانسطبق نظر گردد. همچنین  معمولاً در آخر جملات مشاهده می

محل زندگی، مدرسه، سن و مذهب بر روی اشارات مورد استفادۀ افراد ناشنوا ( 45

این موضوع تا حد زیادی در این پژوهش مورد سنجش و تأیید قرار  تأثیرگذار است.

در  غیر دستیهمچنین حالت اخم مؤدبانه کمترین بسامد وقوع در میان علائم گرفت. 

درخواست نوشتن تکلیف از همکلاسی   ا داشت و تنها دو بار، در بافتزبان اشارۀ ایرانی ر

توسط زن و در بافت عذرخواهی از استاد بابت تأخیر در ارسال تکلیف توسط مرد دیده 

  شد.

کند افراد شنوا و ناشنوا به دلیل بهره جستن از  عنوان می( 2011جرج )که  طور همان

نیز هستند و همین نکته باعث  1ریبص -فرهنگ مشترک دارای اشتراکات حرکتی

 غیر دستیشود تا در ارتباط این دو گروه زبانی افراد شنوا نیز درک مشابهی از علائم  می

بیشتر حالات چهرۀ استفاده شده توسط یک  به عبارت دیگر؛ ناشنوایان داشته باشند

ه این معنا ناشنوای ایرانی برای فرد شنوای ایرانی نیز قابل درک است اما این موضوع ب

زبان اشاره و در همان معنا استفاده  غیر دستینیست که افراد شنوا نیز از تمام علائم 

پوشانی، این موضوع در دو سبک متفاوت در زبان گفتاری  کنند. در واقع با وجود هم می

 کند. و اشارۀ ایرانی بازنمود پیدا می

                                                           
1. Visual-kinesthetic 
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یشتر موارد در تمام ها و بدن در ب معتقد است که حرکات دست (2004) 1کندون 

های  رو طیف وسیعی از واکنش به شود و افراد در تعاملات رو ارتباطات استفاده می

کنند. چنین حرکاتی زبان  طبیعی بدن و احساسات خود را به مخاطب منتقل می

های ارتباطی خودآگاه صورت  بدن هستند که با آنچه تحت عنوان واکنش

کرد که بازنمایی معنی در زبان  ادعاگونه  اینشاید بتوان  گیرد، متفاوت است. می

اند  یاد گرفته یخوب بهچون ناشنوایان  ،های گفتاری است تر از زبان اشاره بسیار قوی

زبان اشاره در مقایسه  که چطور تمام احساس خود را از طریق چهره نشان دهند.

عناصر  ی اززیرا برای انتقال معنی ترکیب ،تر است با زبان گفتاری بسیار پرمعنی

 کند. استفاده می مفهومبرای آن  را ترین تصویر ذهنی ترین و غنی منطقی و نزدیک
در پایان لازم است عنوان شود که ادب موضوعی است که به شدت به فرهنگ و 

های یک جامعه  های زبانی وابسته است. با توجه به اینکه ارزش هنجارهای جامعه و گروه

ها و  ر کنند و از سویی دانش مربوط به ادب در میان فرهنگتواند در گذر زمان تغیی می

جوامع مختلف دانشی نوپاست، نیاز به تحقیقاتی گسترده، همه جانبه و مستمر دربارۀ 

 .شود این موضوع  همیشه احساس می

 منابع
و شناسی زبان اشارۀ ایرانی  ای بر زبان کتاب ناشنوا، مقدمه(. 1398گیتی، اردوان؛ سیاوشی، سارا )

 . تهران: نشر نویسه پارسی.فرهنگ ناشنوا
Guity, A. & Siyavoshi, S. 2019. An Introduction to Iranian Sign Language 

and the clturein Iran. Tehran: Neveeseh Parsi Publishing.  

Anderson, S. R. 1993. Linguistic Expression and Its Relation to Modality. In 

G. R. Coulter (Ed.), Current Issues in ASL Phonology (pp. 273-290). 

Cambridge, MA: Academic Press. 
Brown, P., & Levinson, S. 1987. Politeness: Some Universal in Language 

Usage. Cambridge: Cambridge University Press. 

Culpeper, J. 1996. Toward an Anatomy of Impoliteness. Journal of 

Pragmatics 25: 349-367.   

Culpeper, J. 2011. Impoliteness: Using Language to Cause Offence. 

Cambridge: Cambridge University Press.  

Dachkovsky, S., Sandler, W. 2009. Visual intonation in the Prosody of Sign 

Language. Language and Speech. 52(2/3). 315-339.  

                                                           
1. A. Kendon 



                                                                                     28 یاپیپ -1403،  بهار و تابستان، 1 ۀ، شمار15، سال یزبان هایپژوهش

Ferreira Brito, L. 1995. Por Uma Grammatica de Linguas de Sinais[for a 

grammar of Sign Language]. Tempo Brasileiro.  

George. J. 2011. Politeness in Japanese Sign Language: Polite JSL 

expression as evidence for intermodal language contact influence. 

California digital library.   

Hoza, J. 2007. It's not what you sign, it's how you sign it. Washington, D.C: 

Gallaudet University Press.  

Jumanto, I. 2014. Phatic Communication: How English Native Speakers 

Create Ties on Union. American Journal of Linguistics. 

Kendon, A. 2004. Gesture: Visible Action as Utterance. Cambridge: 

Cambridge University Press.  

Langacker. R. W. 1987. Foundations of Cognitive Grammar, Vol, 1: 

Theoretical Prerequisites. Stanford: Stanford University Press.  

Locher, M. & Bousfield, D. 2008. Introduction: Impoliteness and Power in 

Language in, Bousfield, D & Locher (eds.), M. Impoliteness in 

Language- Studies on its Interplay with Power and Practice. Berlin: 

Mouton de Gruyter.  

Mapson, R. 2014. Polite Appearances: How non-manual features convey 

politeness in British Sign Language. Journal if Politeness Research. 

10(2): 157-184. 

Pfau, R., Quer, J. 2010. Non-manuals: Their and grammatical and prosodic 

roles. Sign Language. D. Brentari, Cambridge: 381-402. 

Roush, D. 2007[1999]. Indirectness Strategies in American Sign Languages 

Requests and Refusals: Deconstructing the deaf-as-direct Stereotype. 

Translation, Sociolinguistics, and consumer Issues in Interpreting. M. 

Metzger and E. Fleetwood. Washington, D. C.: Gallaudet University 

Press. 

Roush, D. 2011. Language Between Bodies: A Cognitive Approach to 

Understanding Linguistic Politeness in American Sign Language. Sign 

Language Stusies. Volume 11, N 3: 329-374.  

Sandler, W. 2006. Sign Language and Linguistics Universals. Cambridge, 

UK; New York, Cambridge University Press. 

Sandler, W., Lillo-Martin, D. 2006. Sign Language and Linguistic 

Universals. Cambridge University Press. 

Siyavoshi, S. 2019b. Hands and faces: the expression of modality in ZEI, 

Iranian Sign Language. Cognitive Linguistics 30(4), 655-686. 

Sutton-Spence, R., Woll. B. 1999. The Linguistics of British Sign Language: 

An Introduction. Cambridge: Cambridge University Press.  

Tannen, D. 1986. Gender and discourse. Oxford: Oxford University Press.  

Valli, C., Lucas, C. 2000. Linguistics of American Sign Language. 

Washington, D. C.: Gallaudet University Press. 

Watts. R. J. 2003. Politeness. Cambridge: Cambridge University Press. 



 ریعلائم غ لی: تحلیرانیا ۀادب در زبان اشار                                                                         27

  یدست

Wilcox, S., Rossini, P., & Pizzuto, E. 2010. Grammaticalization in sign 

languages. In D. Brentari (Ed.), sign languages (pp 332-354). Cambridge: 

Cambridge University Press.   

Yoshioka, Y. 2013. Politeness in Japanese Sign Language. Japanese Journal 

of Sign Language. Volume 22, pp 3-36.  

Yu. M. 2003. On the Universality of Face: Evidence from Chinese 

Compliment Response Behavior. Journal of Pragmatics 35: 1679- 1710.  

Zimmer, J. 1989. Toward a Description of Register Variation in American 

Sign Language. The Sociolinguistics of the Deaf Community, Academic 

Press. Pp. 253-272. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



                                                                                     28 یاپیپ -1403،  بهار و تابستان، 1 ۀ، شمار15، سال یزبان هایپژوهش

 



 
A Socio-Semiotic Approach to Small World Phenomenon in Urban 

Linguistic Landscapes; A Case Study of Tehran 
Ali Reza Gholi Famian 1

  
1. Corresponding Author, Associate Professor of Payame Noor University, Tehran, Iran. Email: famianali@pnu.ac.ir.  

 
Cite this The Author(s): Reza Gholi Famian, A.,(2024): A Socio-Semiotic Approach to Small World Phenomenon in 
Urban Linguistic Landscapes; A Case Study of Tehran,  Journal of Language Researches,  No. 1, Vol.15 , Serial No. 
28, Spring & Summer- (123-145)- DOI: 10.22059/jolr.2024.370301.666872.    

   Publisher: University of Tehran Press. 

 

 

 

 

 

Article  Info         Abstract 
 
Article Type: 
Research  Article 
 
 
Article History: 
 
Received: 
1, January, 2024 
 
 
 
In Revised Form: 
20, June, 2024 
 
 
 
Accepted: 
21, July, 2024 
 
 
 
Published Online: 
20, August, 2024  
  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

Keywords: 

In the 1960s, Stanley Milgram conducted an experiment that later became established 
as Small World Phenomenon. According to this theory, there are on average up to six 
links between any two people anywhere in the world. To date, this theory has been used 
to analyze different networks and it is also believed that the emergence of social 
networks such as Facebook has been the result of the implementation of this theory. 
This study is based on the assumption that in language, which is basically a network of 
signifiers and signified, it is possible to observe traces of the Small World 
Phenomenon. To evaluate this hypothesis, a framework of language has been chosen 
which is known as linguistic landscape in sociolinguistics. The linguistic landscape 
refers to an area of the public space where linguistic elements can be seen on 
billboards, boards with various advertising and urban guidance functions, and the like. 
All linguistic signs in Vanak Square and 100 meters of the streets connected to the 
square were photographed and collected as research data. It was revealed that two 
factors, i.e. multilingualism and networking motivate and strengthen the Small World 
Phenomenon in linguistic landscapes. According to the findings, there is a non-Persian 
word or phrase in 39% of signs, especially in English. This relatively high rate of 
English in Vanak Square might have various reasons and consequences, but 
undoubtedly one consequence is that citizens and tourists feel they are in a global city, 
and thereby the Small World Phenomenon is induced in their minds. Networking tends 
to be a keyword in this theory. By reviewing the data, the researcher found that the 
linguistic signs of Vanak Square are connected with objective or abstract phenomena 
near and far by means of two types of references. In ‘spatial’ reference, a linguistic sign 
(such as ‘Kurdistan’) in the first layer refers the viewer to a highway in Tehran, but in 
an inner layer, reminds him of the province of ‘Kurdistan’, far from Tehran. Through 
‘institutional’ referral, a link is established between a person or a small institution with 
a higher and typically larger institution. The caption ‘Ministry of Education, District 3, 
Tehran’ above the name of a school is a familiar example of institutional reference. The 
evaluation of the data by occupational categories shows that in some occupations, the 
use of non-Persian linguistic signs as well as spatial and institutional references are 
more common. 
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1.1ntroduction 

The contemporary understanding of the world by humans is fundamentally different from that 

of our ancestors. In the past, the universe was viewed as vast and limitless, but today it is seen 

small and interconnected. This shift in perspective has been largely influenced by advancement 

in transportation infrastructure and communication technology. However, it is important to 

recognize the theoretical origins and social implications of this change. Concepts such as 

globalization, the global village, and cosmopolitan citizenship refer to mental ideas rather than 

just physical tools and facilities. Globalization has many roots, dimensions, and consequences. 

In this study, we will focus on a concept known as ‘small world phenomenon’ to outline our 

theoretical framework . 

2.Theoretical framework: ‘small world phenomenon’ 
The idea of a small world was first introduced by Hungarian storyteller Karinty in 1929, and 

later, Stanley Milgram conducted an experiment known as the ‘small world phenomenon’. In 

his experiment, Milgram first chose people in the cities of the state of Kansas in the US as 

starting points and an ordinary citizen in the city of Boston in the state of Massachusetts as the 

destination. The distance between these two points in the US was more than 2000 km. Next, 

letters were sent to select individuals in Kansas. In these letters, while explaining the research, 

general information about a person in Boston was provided. The selected person was asked if 

they knew the person in Boston or not. If the answer was yes, a letter would be sent directly to 

the person in Boston. If not, the recipient was asked to send the letter to someone who might 

know the the Bostonian citizen. Inside the initial letter packages, there were envelopes and 

stamps that could be used to trace the route of sending the next envelopes. Some letters reached 

their destination through two contacts, and in some cases, the number of contacts was up to ten 

people. The average number of contacts was between five and a half to six leading Milgram to 

conclude that the citizens of the United States are connected through an average of six people. 

In other words, people in this country are separated by an average of six people. Just this last 

interpretation caused the small world experiment or phenomenon to be known by the term "six 

degrees of separation " .  

Reflecting on the phenomenon of the small world, a primary question is raised: Is it possible to 

observe traces of small world phenomenon in natural language which is essentially a system or 

network of signifiers and signifieds? Language has many dimensions and sub-systems, and 

therefore we must focus on a specific form of language. In this research, the author has chosen a 

form of natural language which is known as linguistic landscape in sociolinguistics. The 

linguistic landscape is a part of our environment, especially in the public spaces of cities, where 

written language forms are displayed. Small and large signs in business centers, advertising 

billboards, guild signs, street names and traffic signs, graffiti and autographs are examples of 

signs that make up the linguistic landscape. In studies related to this field of research, any 

visible unit that has physical integrity is called a linguistic sign . 
3. Methodology  
In this study, Tehran has been chosen to investigate the reflection of the small world 

phenomenon in linguistic perspectives. This metropolis, which is the capital and economic and 

cultural center of the country, with a population of about 9 million people and thousands of 

domestic and foreign visitors and tourists, has the capacity to reflect globalization more than 

any other city in Iran. In the present study, Vanak Square was chosen as the research area. This 

square is considered an important point in terms of intra-city communication. With entrance and 

exit routes leading to this square, numerous taxi and bus stations, shopping centers, large and 

small restaurants, parks, hospitals, doctors' buildings, banks, administrative centers, high-rise 
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buildings and nearby residential complexes as centers and social nodes, Vanak Square is 

considered a large and multi-purpose social node. In this research, all linguistic signs of 

Tehran's Vanak Square and the streets connected to the square within 100 meters were 

photographed and all existing signs were collected as research data. 
4.Discussion 

Upon examining the signs, it was found that the two factors of multilingualism and networking 

contribute to and reinforce the small world phenomenon in the linguistic landscape. According 

to the findings, there is a non-Persian word or phrase in 39% of signs, especially in English. 

This relatively high rate of English in Vanak might have various reasons and consequences, but 

undoubtedly one consequence is that citizens and tourists feel they are in a global city, and 

thereby the Small World Phenomenon is induced in their minds. Networking tends to be a 

keyword in this theory. By reviewing the data, the researcher found that the linguistic signs of 

Vanak square are connected with objective or abstract phenomena near and far by means of two 

types of references. In ‘spatial’ reference, a linguistic sign (such as ‘Kurdistan’) in the first layer 

refers the viewer to a highway in Tehran, but in an inner layer, reminds him of the province of 

‘Kurdistan’, far from Tehran. By ‘institutional’ referral, a link is established between a person 

or a small institution with an higher and typically larger institution. The caption ‘Ministry of 

Education, District 3, Tehran’ above the name of a school is a familiar example of institutional 

reference. The evaluation of the data by occupational categories shows that in some 

occupations, the use of non-Persian linguistic signs and also spatial and institutional references 

are more common. 
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 :های کلیدیواژه

که بعدها با عنوان نظریه یا پدیده جهان کوچک مطرح و تثبیت شد. استنلی میلگرام آزمایشی را انجام داد  1960در دهه 
بر اساس این نظریه بین هر دو فرد در هر نقطه از جهان به طور متوسط حداکثر شش رابط یا حلقه وجود دارد. تاکنون از 

های اجتماعی  کهای پیدایش و گسترش شب اند و حتی عده های مختلف بهره برده این نظریه برای توصیف و تحلیل شبکه
دانند. پژوهش حاضر بر این فرض اولیه استوار است که در  سازی این نظریه می بوک را نتیجه بسط و پیاده مانند فیس

هایی از پدیدۀ جهان کوچک را ردیابی کرد.  هاست احتمالاً بتوان جلوه ها و مدلول ای از دال زبان نیز که نظام یا شبکه
انداز زبانی شناخته  شناسی اجتماعی با عنوان چشم لبی از زبان طبیعی انتخاب شد که در زبانبرای ارزیابی این فرضیه، قا

توان عناصر زبانی را بر روی بیلبوردها، تابلوها با  انداز زبانی بُرشی از فضای عمومی است که در آن می شود. چشم می
و نظایر آن مشاهده کرد. در این پژوهش  های کوچک و بزرگ کارکردهای مختلف تبلیغاتی و هدایت شهری، اطلاعیه

برداری  های متصل به میدان به عنوان داده تحقیق عکس های زبانی میدان ونک تهران و یکصدمتر از خیابان تمام نشانه
سازی باعث القاء و تقویت پدیدۀ جهان  زبانگی و شبکهها مشخص شد که دو عاملِ چند و گردآوری شد. با بررسی نشانه

به ویژه از زبان -ها واژه یا عبارتی غیرفارسی درصد از نشانه 39ها، در  شوند. مطابق با یافته انداز زبانی می شمکوچک در چ
وجود دارد. این حجم از عناصر انگلیسی در فضای عمومی میدان ونک دلایل و پیامدهای گوناگونی دارد، اما  -انگلیسی

ی بودن و به تعبیری القاء پدیده جهان کوچک به شهروندان و تردید یکی از پیامدهای آن، تقویت احساس جهان بی
ها دریافت که  سازی است. محقق با مرور داده های نظریه جهان کوچک، شبکه گردشگران است. یکی از کلیدواژه

کنند. در  یهای عینی یا انتزاعی دور و نزدیک پیوند برقرار م های زبانی میدان ونک به واسطه  دو نوع ارجاع با پدیده نشانه
دهد و در  در لایه اول بیننده را به سمت یک بزرگراه ارجاع می«( کردستان»ارجاع مکانی، یک نشانه زبانی )مانند تابلوی 

ای کوچک با  کند. در ارجاع نهادی نیز، میان یک فرد یا موسسه را به او یادآوری می« کردستان»تر، استان  ای درونی لایه
ای  تهران در بالای نام یک مدرسه، نمونه 3شود. درج عبارت آموزش و پرورش منطقه  رقرار مییک نهاد فرادستی پیوند ب

های شغلی و صنفی نشان داد که در برخی مشاغل  ها به تفکیک رده آید. ارزیابی داده آشنا از ارجاع نهادی به شمار می
 .  است  تر جهای زبانی غیرفارسی و نیز ارجاع مکانی و نهادی رای استفاده از نشانه
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 مقدمه  .1
درک انسان معاصر از جهان با پیشینیان تفاوت بنیادی دارد. در حالی که در قرون گذشته، جهان 

مند. با نا شد، امروزه آن را مکانی نه چندان بزرگ می و حصر تصور می حد یبتمامیتی عظیم و 
های  کننده در زیرساخت های خیره چنین تغییر نگرشی به طور عمده در سایۀ  پیشرفت که نیا

های  های مربوط به ارتباطات حاصل شده است، نباید از خاستگاه صنعت حمل و نقل و فناوری
اجتماعیِ آن غافل ماند. در همین چارچوب، اکنون مفاهیمی مانند -نظری و نتایج انسانی

به امکانات فنی و  آنکهوطن و نظایر آن بیش از  ، دهکدۀ جهانی، شهروند جهان1شدگی جهانی
ها، ابعاد و  ریشه یشدگ یجهانکنند.  های ذهنی ارجاع می ابزارهای مادی اشاره کنند، به انگاره

ای مشخص از این روند  ای علمی ناچاریم جنبه پیامدهای متنوعی دارد و بالطبع برای مطالعه
دنظر قرار دهیم. در پژوهش حاضر به منظور تدقیق چارچوب نظری خود به مفهومی عظیم را م

شدگی ارتباط دارد. برای  شویم که به نوعی با روند جهانی یافته متوسل می مشخص و سامان
شود، به طور گذرا تاریخچۀ  شناخته می 2«پدیده جهان کوچک»آشنایی با این مفهوم که با عنوان 

 . کنیم آن را مرور می
فریگیس نویسی مجارستانی به نام  پس از طرح اولیه ایدۀ جهان کوچک توسط داستان     

دها به در کشور امریکا دست به آزمایشی زد که بع 4، استنلی میلگرام1929در سال  3کارینتی
 در کانزاس ایالت شهرهای در را افرادی معروف شد. میلگرام ابتدا« آزمایش جهان کوچک»

 ایالت بوستونِ شهر در نیز را عادی شهروند یک و همزمان  شروع نقاط عنوان هب امریکا کشور
 2000 از بیش  امریکا کشور در نقطه دو این فاصلۀ. کرد انتخاب ماساچوست به عنوان مقصد

 ضمن ها نامه این در. شد ارسال کانزاس در منتخب افراد به هایی نامه بعد، مرحلۀ در. بود کیلومتر
 همان در. بود شده ارائه بوستون در فرد یک درباره کلی اطلاعاتی مذکور، تحقیق درباره توضیح

 اگر. خیر یا شناسد می را بوستون در نظر مورد شخص آیا که بود شده سؤال منتخب فرد از نامه
 ندرت به البته. شد می ارسال بوستون در نظر مورد فرد به ای نامه طبیعتاً بود، مثبت پاسخ احیاناً
 احتمالاً که ثالثی شخص به را ای نامه شد درخواست می افراد از لذا و افتاد می تفاقیا چنین

 که بود تمبرهایی و ها پاکت اولیه، نامۀ های بسته داخل. کنند پُست شناسد می را بوستونی شهروند
 های دریافت ها و ارسال از پس. کرد ردیابی را بعدی های پاکت ارسال مسیر شد می شان کمک به
 به ها نامه از بعضی. رسید بوستونی شهروند نشانی به نامه توجهی قابل تعداد مدتی بعد توالی،م

 تعداد میانگین. رسید نفر ده به ها رابط تعداد هم مواردی در و رسیدند مقصد به رابط دو واسطه

                                                           
1.globalization 

2.Small World Phenomenon 

3.Frigyes Karinthy 

4.Stanley Milgram 
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 وندانشهر که رسید نتیجه این به میلگرام ترتیب، این به و بود شش تا نیم و پنج حدود ها رابط
 در افراد دیگر، عبارت به؛ دارند ارتباط یکدیگر با نفر شش طریق از متوسط طور به امریکا کشور

 اخیر تعبیر همین (.1967)میلگرام، هستند  جدا هم از نفر شش میزان به میانگین طور به کشور این
 شود.  شناخته نیز  1«جدایی درجۀ شش» اصطلاح با کوچک جهان آزمایش یا پدیده  شد باعث
( 1998) 3و استروگتز 2واتسبخش مطالعات و الگوهای نظری مختلفی بوده است.  این پدیده الهام     

های مختلف همچون شبکه بازیگران  مدعی شدند در نمودار همکاری و همزیستی اجزاء شبکه
رد هایی وجود دا ویژگی 4های الگانس سینما، شبکه برق غرب کشور امریکا و حتی اجتماعات کرم

شده توسط میلگرام نیست. آنان با تکیه بر دو  شباهت به الگوی جهان کوچکِ مطرح که بی
نشان دادند که هر سه شبکۀ مزبور نوعی جهان  6بندی و ضریب خوشه 5شاخص طول مسیر
های ارتباطی نیز استفاده شده  آیند. از این الگوی نظری برای ارزیابی شبکه کوچک به شمار می

 نقاط عنوان به را الکترونیک نامه 60000 میلگرام شیوه تکیه بر  با (2003) مکارانه و 7دادزاست. 
. کردند ردیابی جهان کشور 13 در مقصد نقطه 18 به را ها رایانامه ارسال و کرده انتخاب مبدأ
 به شش جایگاه عدد و بود میلادی 60 دهه در میلگرام های یافته شبیه بسیار شده کسب نتایج

 . شد تثبیت پیش از بیش جهان شهروندان میان واسط گینمیان عنوان
 توسعه و شبکه مسیریابی های الگوریتم طراحی برای این پدیده از رایانه علوم در     

 گسترش و پیدایش ای عده حتی. شود می استفاده ارتباطی های شبکه در وجو جست های الگوریتم
 مسألۀ توسعه و بسط مدیون را اینستاگرام و لینکدین بوک، فیس نظیر هایی شبکه کننده خیره

از سوی دیگر، مفهوم جهان کوچک قابلیت آن را دارد که به عنوان  .دانند می کوچک جهان
سنجی نیز مورد استفاده قرار گیرد. در پژوهشی با محوریت شبکه   چارچوب نظری مطالعات علم

با محدودیت کشور به  8ساینسدر پایگاه وب آو  medicineپزشکی در ایران واژه  یفیهم تأل
گی حوزه  نویسه جستجو شد و پس از ترسیم نقشه هم 2013تا  2009ایران و در بازه زمانی 

. شبکه قرار گرفتپزشکی ایران، وضعیت آن از نظر تطابق با نظریه جهان کوچک مورد ارزیابی 
ت مستقیم یا نشان داد که بیش از نیمی از محققان حوزۀ پزشکی ایران به صور شده میترس

اند. طول مسیر کوتاه، بالا بودن  را داده مؤلفهغیرمستقم با یکدیگر ارتباط داشته و تشکیل یک 
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و نیز مقایسه مقدار شاخص جهان کوچک با مطالعات مشابه گواه وجود  گرایی نسبی ضریب خوشه
 (. 1394)آقاملایی و همکاران،  جهان کوچک در شبکه نویسندگان حوزه پزشکی ایران است

های مختلف در ایران پرداختند  های دانشگاه سایت در پژوهشی دیگر، محققان به ارزیابی وب     
ایِ مطرح شده در نظریه جهان  ها با انگاره خوشه سایت ای این وب و دریافتند که ارتباط شبکه

لیه با تأمل در این مطالعات، این پرسش او (.1395)نورمحمدی و همکاران، کوچک شباهت دارد 
هاست، آیا  ها و مدلول ای از دال شود که در زبان طبیعی نیز که اساساً نظام یا شبکه مطرح می

 یها شبکه ریزهایی از پدیده جهان کوچک را مشاهده کرد؟ البته زبان ابعاد و  توان جلوه می
این مختلفی دارد و بنابراین ناچاریم بر روی بعٌدی معین از زبان متمرکز شویم. نگارنده در 

انداز  شناسی اجتماعی با عنوان چشم پژوهش، بعٌدی از زبان طبیعی را انتخاب کرده که در زبان
های پژوهش  شود. در ادامه، پس از آشنایی با این حوزه به طرح پرسش زبانی شناخته می

 پردازیم. می

 انداز زبانی چشم .2
عمومی شهرهاست که در آن  در فضای ژهیو بهانداز زبانی بُرشی از محیط پیرامون ما،  چشم

های زبانی مکتوب را مشاهده کرد. تابلوهای کوچک و بزرگ مراکز کسب و کار،  توان صورت می
ها و  بیلبوردهای تبلیغاتی، تابلوهای  اصناف، نام معابر و علائم راهنمایی و رانندگی، دیوارنوشته

آیند. در مطالعات  انی به شمار میانداز زب دهندۀ چشم هایی از عناصر تشکیل ها نمونه خودرونوشته
فیزیکی داشته باشد مربوط به این حوزه پژوهشی هر واحد قابل مشاهده را که یکپارچگی 

ای در ابعاد  نامند. بر اساس این تعریف کلی، یک تابلوی فروشگاه زنجیره نشانۀ زبانی می اصطلاحاً
ار نشانه زبانی محسوب ای کوچک روی دیوار، هر دو به یک اعتب بزرگ و همچنین نوشته

ای همراه  کننده شوند. در سه دهۀ گذشته، مطالعات در این حوزه با  رشد کمی و کیفی خیره می
توان به  اند که از جمله می بوده مؤثرلف و متنوعی در این رشد و توسعه بوده است. عوامل مخت

بلیغات محیطی در شدگی و سهم قابل توجه ت های گسترده اجباری و اختیاری، جهانی مهاجرت
ها، دوزبانگی و  بازاریابی محصولات و خدمات اشاره کرد. از سوی دیگر، مباحثی مانند تماس زبان

های اقلیت در جوامع متکثر و نظایر آن باعث شده تا  چندزبانگی، اهمیت روزافزون جایگاه زبان
ه نباید تأثیر رشد شناسان تبدیل شود. البت ای جذاب برای زبان این شاخۀ مطالعاتی به عرصه

های اخیر را نادیده گرفت. یکی از پیشگامان این شاخه مطالعاتی معتقد  های نوین در سال فناوری
اند سهم بسزایی در رونق  های دیجیتال با امکاناتی که در اختیار کاربران قرار داده است دوربین

 (. 2: 2006)گرتر، اند انداز زبانی داشته مطالعات چشم
های زبانی موجود در   برداری از نشانه انداز زبانی با عکس ای از مطالعات چشم مدهبخش ع     

زبانی همراه بوده است. در این حوزه، یکی از معیارهای  های داده بندی فضاهای عمومی و طبقه
پایین -بالاست. منظور از الگوی بالا-پایین و الگوی پایین-ها، دوگانه الگوی بالا بندی نشانه طبقه
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های دولتی و حاکمیتی در معرض  های زبانی است که توسط نهادها و سازمان دسته از نشانه آن
و  ها پارچه نوشتهها،  . مطابق با این تعریف، تابلوها، دیوارنوشتهرندیگ یمدید عموم قرار 

شوند  ها طراحی و اجرا می که توسط نهادهای حاکمیتی مانند ادارات و شهرداری نماهایی آگهی
 شده نوشتههای زبانی  آیند. در نقطه مقابل، نشانه پایین به شمار می-هایی از الگوی بالا نمونه

گیرند.  بالا قرار می -توسط شهروندان و کسب و کارهای بخش خصوصی در الگوی پایین
بالا از  -و به جای عبارت پایین« رسمی»پایین از صفت -محققان گاه به جای عبارت الگوی بالا

 کنند.  فاده میاست« غیررسمی»
به کار رفت. این محقق  (1972) 1ماسایی برای نخستین بار توسط« انداز زبانی چشم»اصطلاح     

به مطالعه الگوهای  1962های گردآوری شده خود در سال  پیشگام ژاپنی با استفاده از داده
سه شاخص  ها به بندی و توصیف داده گذاری کسب و کارهای شهر توکیو پرداخت و در طبقه نام

های شغلی تکیه کرد. بر اساس مطالعۀ وی که در  الخط و رده های مورد استفاده، رسم شامل زبان
 یژاپن ریغهای زبانی،  درصد از نشانهده در  مرکز توکیو انجام شد نزدیک به  2جوکو منطقه شین

ط به فرانسه، داد و عناصر مربو بودند که از این میان، انگلیسی سهم بیشتری به خود اختصاص می
 3گرفتند. کانجی های بعدی قرار می اسپانیایی، چینی، آلمانی و روسی با فراوانی کمتر در رده

و الفبای لاتین  5، کاتاکانا4انداز زبانی منطقۀ مورد مطالعه بود و هیراگانا الخط غالب در چشم رسم
فته او این بود که در دادند. دیگر یا های زبانی را به خود اختصاص می درصد کمتری از نشانه

ها از زبان به مثابه ابزاری جهت خلق فضاهای ناآشنا و  ها و کافه های شغلی مانند رستوران رده
های زبان چینی و  شود، به طوری که اماکن چینی به طور عمده از صورت بیگانه استفاده می

های غیر بومی به  ده از زبانکنند. هرگونه استفا های ژاپنی استفاده می اماکن ژاپنی صرفاً از نشانه
 منظور القاء نوعی فضای آمریکایی یا انگلیسی است.

 نیپر استنادترتعریفی جامع از نشانه زبانی ارائه دادند که تا امروز  (1997) 7و بورهی 6لندری     
ن دو، نشانه زبانی صرفاً نام مراکز کسب و کار نیست آشود. مطابق با تعریف  تعریف محسوب می

ر صورت زبانی قابل مشاهده در فضای عمومی، اعم از نام معابر و تابلوهای عبور و مرور و  ه
شود.  های کوچک و بزرگ و نظایر آن را شامل می ، اطلاعیهنماها یآگهها،  نوشته شهری، دیوار

 انداز زبانی گسترش یافت. تحت تأثیر همین رویکرد دامنه پیکره مطالعات چشم
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اندازهای زبانی از منظر پدیدۀ جهان کوچک امری  اور است که تأمل در چشمنگارنده بر این ب     
انداز زبانی را آشکار  تواند ابعاد جدیدی از کارکرد چشم پذیر است و چنین رویکردی می امکان

اندازهای زبانی، چندزبانگی  های پدیده جهان کوچک در چشم ترین جلوه سازد. شاید یکی از مهم
ها از  شد. ناگفته پیداست که در یک قلمرو جغرافیایی معین، وجود نشانههای زبانی با نشانه
های  دهنده حضور و همکاری مستقیم یا غیرمستقیم سخنگویان زبان های مختلف نشان زبان

انداز زبانی بر اساس نظریه یا  ای در حوزه چشم مختلف در آن قلمرو است. تاکنون هیچ مطالعه
مایۀ تحقیقات متعددی در این  است اما موضوع چندزبانگی دستپدیده جهان کوچک انجام نشده 

انداز زبانی بانکوک مطالعه  و تغییر زبان را در پرتو چشم 2( رمزآمیزی2006) 1هابنرحوزه بوده است. 
زبانگیِ  های زبانی فراوان انگلیسی در توکیو، ادعای یک با مشاهده نشانه (2007) 3باکائوسکرده و 

چالش کشیده است. تأمل در مطالعات انجام شده در شهرهای بزرگ مانند  پایتخت ژاپن را به
ابعاد مهمی  (2023)اسکرینا و بروکس،و نیویورک  (2019، 6(، سئول )لی2016، 5و ماتراس 4)گیسر منچستر

های متعدد دیگر،  دهد. بر اساس این مطالعات و البته پژوهش شدگی را بازتاب می از جهانی
و به  -کنند چندزبانگیِ شدگی را تجربه می زبانی فضاهایی که روند جهانی ترین ویژگی برجسته

شدگی محدود به  اندازهای زبانی است.   البته جهانی چشم -یشدگ یسیانگلای  تعبیر عده
انداز زبانی یک  با بررسی چشم (2018) 8و کریستیناتو 7پاموجیها و شهرهای بزرگ نیست.  پایتخت

واقع در اندونزی دریافتند که در این شهر دویست هزار نفری، بخش  9خیابان در شهر پوروکرتو
ها صرفاً به انگلیسی  های پوشاک و رستوران قابل توجهی از نام و شعارهای تبلیغاتی فروشگاه

المللی دارد و به واسطۀ آن سبک زندگی غربی به مخاطبان القا  است، زبانی که جایگاه بین
 شود.     می

زندی شناسان ایرانی نیز حائز اهمیت بوده است.  اب زبان و چندزبانگی برای زبانله انتخمسئ     

 20های مختلف شهر تهران گزارش داد که  بیش از  های محله با تمرکز بر دیوارنوشته( 1393)
های تهران به خط انگلیسی است. البته تمام این موارد شامل عناصر زبان  درصد از دیوارنوشته

ها، کلمات تابو و بیان احساسات به زبان فارسی از  در مواردی  برای نگارش نام انگلیسی نیست و
ای دیگر نشان داد که نام مراکز کسب  و کار در شهر  شود. مطالعه الفبای انگلیسی استفاده می
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شامل الگوهای متنوعی  -کنند که اکثریت ساکنانش به زبان ترکی آذربایجانی تکلم می-تبریز 
لاتین با -ه فارسی، لاتین با الفبای لاتین، لاتین با الفبای فارسی، ترکیبی فارسیزبان مانند یک

در پژوهشی که با تمرکز (. 121: 1395)رضاقلی فامیان و کلاهدوز محمدی، استالفبای فارسی و غیره 
انداز زبانی شهر ارومیه صورت گرفت، هشت الگوی زبانی استخراج شد.  بر چندزبانگی در چشم

زبانه  های زبانی به صورت یک درصد از نشانه 76های به دست آمده در ارومیه،  یافته مطابق با
درصد از موارد شاهد نوعی تنوع مانند الگوی  24فارسی هستند و این به معنای آن است که در 

(، دوزبانه درصد 7/0زبانه ترکی ) (، یکدرصد 5) زبانه انگلیسی انگلیسی، یک -زبانه فارسی دو
زبانه ترکی و غیره هستیم. همچنین، مشخص شد که میان  (، یکدرصد 6/0) یفارس-انگلیسی

اندرکاران  دار وجود دارد، به طوری که برای مثال دست های شغلی و تنوع زبانی ارتباط معنی رده
های وسایل الکترونیک  های شغلی مانند پوشاک و کیف و کفش و البته گردانندگان فروشگاه رده

کنند  زبانی غیرفارسی بیشتر استفاده می یها صورته تنوع زبانی دارند و از گرایش بیشتری ب
انداز زبانی خیابان ولیعصر در سه  ای دیگر، چشم در مطالعه .)33-32: 1395جم،  رضاقلی فامیان و پژمان)

محدودۀ شمالی )میدان تجریش تا تقاطع بزرگراه شهید چمران(، میانی )میدان ونک تا تقاطع 
هید بهشتی( و جنوبی )میدان منیریه تا میدان راه آهن( مورد ارزیابی قرار گرفت و خیابان ش

هایی از  و به تعبیری جلوه-مشخص شد که درصد استفاده از الگوهای زبانی غیرفارسی
در مناطق شمالی خیابان ولیعصر بیشتر است. این تحقیق نشان داد که در تهران  -شدگی جهانی

های شغلی و الگوهای پربسامد زبانی ارتباط وجود دارد، به طوری که در  ردهنیز مانند ارومیه میان 
و جواهری میزان استفاده از عناصر  یگر هیآراهای پوشاک،  های شغلی همچون فروشگاه رده

ذکر این نکته ضروری است که گاه تراکم جمعیتی  (.1398)رضاقلی فامیان،  غیرفارسی بیشتر است
تواند باعث تنوع زبانی شود. برای مثال،  در قلمرویی معین نیز می سخنگویان یک زبان اقلیت

 زبان یارمنگاه اقلیتی  ای که سکونت توان به محله جلفا در شهر اصفهان اشاره کرد، محله می
انداز زبانی آن علاوه بر فارسی حاوی عناصری از  است و به همین دلیل بیش از نیمی از چشم

  (.2018)رضایی و تدین، ست های انگلیسی و ارمنی ا زبان

انداز زبانی با محوریت پدیده  ای در چارچوب چشم لازم به ذکر است که تاکنون هیچ مطالعه     
کوشیم  پژوهشی، در مطالعه حاضر می خلأجهان کوچک صورت نگرفته است. برای رفع این 

 پژوهشی به منظور انجامانداز زبانی شهر تهران را در پرتو این پدیده توصیف و تحلیل کنیم.  چشم
 دهیم: پاسخ زیر دو پرسش به کوشیم می دقیق

 شود؟ بازنمایی می تهران شهر زبانی انداز چشم در چگونه کوچک جهان ۀدی( پد1)
 بازتاب شغلی و صنفی های رده های زبانیِ مربوط به کدام نشانه در کوچک جهان پدیده (2)

  دارد؟ بیشتری

 تحقیق  روش .3
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ها را  شویم و سپس روش گردآوری داده تدا با قلمرو جغرافیایی پژوهش آشنا میدر این بخش اب
 دهیم: شرح می

 قلمرو جغرافیایی تحقیق .3-1

اندازهای زبانی انتخاب  در این مطالعه، تهران برای ارزیابی بازتاب پدیده جهان کوچک در چشم
آید، با  ور به شمار میشده است.  این کلان شهر که پایتخت و مرکز اقتصادی و فرهنگی کش

میلیون نفر و هزاران بازدیدکننده و گردشگر داخلی و خارجی بیش از هر شهر  9جمعیتی حدود 
شدگی را بازتاب دهد. در چنین پژوهشی، انتخاب  دیگری در ایران ظرفیت آن را دارد که جهانی

بدیهی است  کننده و به همین میزان دشوار است. قلمرو جغرافیایی موضوعی بسیار تعیین
اندازهای زبانی ارائه  از چشم تر یجهان ریغتر و به تعبیری  های فرعی شهر تصویری بومی خیابان

ای برویم که به طور خاص محل رفت وآمد یا  دهند و برعکس، اگر به سراغ خیابان یا محله می
رای رعایت اقامت گردشگران خارجی باشد، تصویری کاملاً متفاوت را شاهد خواهیم بود. محقق ب

شهرداری تهران را به عنوان قلمرو تحقق انتخاب کرده  3نوعی تعادل میدان ونک در منطقه 
 است. 

 
طور که در تصویر  آید. همان ای مهم به شمار می شهری نقطه میدان ونک از نظر ارتباطات درون

کند. از این  می بینیم، این میدان محور شمالی خیابان ولیعصر را به محور جنوبی آن  متصل می 1
گذشته، این میدان با یک بزرگراه )بزرگراه شهید حقانی در ضلع شرقی( و سه معبر شامل خیابان 

( ارتباط یغرب جنوبو خیابان برزیل ) ملاصدرا )ضلع غربی میدان(، خیابان ونک )شمال غربی(
، مراکز خرید و های متعدد تاکسی و اتوبوس دارد. اگر مسیرهای ورودی و خروجی مذکور، ایستگاه
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ها و  های پزشکان، شعب بانک ها ساختمان ها، بیمارستان های بزرگ و کوچک، پارک رستوران
های  ها و گره های مسکونی مجاور را به مثابه کانون های مرتفع و مجتمع مراکز اداری، ساختمان

وب اجتماعی کوچک در نظر بگیریم، میدان ونک یک گره اجتماعی بزرگ و چندمنظوره محس
شود. همین اهمیت باعث شده تا این میدان به موضوعی جذاب برای محققان تبدیل شود.  می

اند ارتباط میان شهر  ای از میدان ونک کوشیده پس از ارائه تاریخچه (1392احمدی و بنائی کشتان )
مداری شهروندان را تعریف کرده و میدان ونک را از نظر کیفیت مطلوب  گرا با پیاده انسان

نفر شهروند  150با  (1395محمدحسنی و همکاران )لکردی، کالبدی و معنایی ارزیابی کنند. عم
مصاحبه کردند و از آنان خواستند در محدوده میدان ونک تا میدان تجریش، نام و موقعیت 

ای ساده شده  عناصری که بیشترین اهمیت و میزان به یادسپاری را برایشان دارد، روی نقشه
ها خواسته شد علت انتخاب و به یادماندن موقعیت را نیز ذکر کنند. دلایل  آزمودنی نشان دهند. از

بندی شد. محققان  مورد اشاره شهروندان بر اساس سه ویژگی کالبدی، عملکردی و معنایی طبقه
های کالبدی به عوامل متنوعی توجه کردند. برای مثال، مشخص شد که به  در ارزیابی ویژگی

ح، عناصری مانند مرکز خرید صفویه، بقعه امامزاده صالح )ع(، از نظر اندازه و لحاظ رنگ و مصال
های اسکان و به لحاظ نحوه ترکیب حجمی با بافت  مقیاس عناصری همچون پارک ملت و برج

ای هستند. گفتنی است که در  مجاور رستوران سوپراستار و برج نگار واجد بیشترین خاصیت نشانه
نیز با  (1398راودراد و صوفی )های زبانی توجهی نشده است.  زبان و نشانه این نظرسنجی به عنصر

اند که در نقاشی مزبور گفتمان حفاظت از  تحلیل نقاشی دیواری میدان ونک به این نتیجه رسیده
رشد شهری و همچنین گفتمان مردسالاری و در برابر  برابر گفتمانطبیعت و محیط زیست در 

 سیتی مطرح شده است. جن یطلب یبرابرگفتمان 
 ها گردآوری داده .3-2

تمام عناصر زبانی قابل مشاهده در فضای عمومی در حکم  (1997لندری و بورهی )مطابق با تعریف 
انداز زبانی هستند. بر اساس همین تعریف، محقق در روز  های زبانی قابل مطالعه در چشم داده

متر از مسیرهای مرتبط  100ک و حدود کل فضای عمومی میدان ون 1401دوم اردیبهشت سال 
های ولیعصر جنوبی، برزیل، ملاصدرا، ونک و ولیعصر  و خیابان با این میدان شامل بزرگراه حقانی

 -در بهترین زمان به لحاظ نور- 18تا  14برداری ساعت  برداری کرد. عکس شمالی را عکس
تابلوهای  که یهنگام خصوص هبعکس تهیه شد. در اغلب موارد،  256انجام گرفت و در مجموع 

های کوچک سوژه عکس بودند، در هر عکس بیش از یک نشانه زبانی ثبت  پزشکان یا اطلاعیه
های زبانی بر اساس موقعیت و  شده است. لازم به ذکر است که در فضای عمومی، اندازۀ نشانه

رگ به طور عمده و تابلوهای بز نماها یآگهشود. برای مثال،  فاصله مخاطب طراحی و اجرا می
های کوچک بیشتر با هدف  ها و دیوارنوشته شود و آگهی برای سرنشینان وسایل نقلیه طراحی می

شود. از آنجا که میدان ونک و مسیرهای منتهی به آن، هم  جلب توجه عابران طراحی و اجرا می
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گره شهری  از نظر عبور و مرور عابران پیاده و هم از لحاظ تردد خودروهای سبک و سنگین یک
شود. تنوع  های بزرگ و کوچک دیده می آید، در فضای عمومی آن انواع نشانه عمده به شمار می

تابلوهای هدایت شهری و تبلیغات محیطی نیز چشمگیر است، به طوری که علاوه بر تابلوهای 
ف ها، طیف وسیعی از ابزارهای تبلیغاتی مختل اصناف، تابلوهای راهنمای شهری و دیوارنوشته

های تبلیغاتی،  های کنار دیواری، پلاکاردها، داربست ثابت و متحرک، پانل ینماها یآگهمانند 
 شود.  نمایشگرهای شهری و استیکرهای کوچک مشاهده می

 ها افتهی .4 
تک  نشانۀ زبانی شناسایی شد. محقق پس از مرور دقیق تک 1245در این پژوهش در مجموع 

سازی باعث القاء پدیدۀ جهان کوچک  ه دو عامل چندزبانگی و شبکهها به این نتیجه رسید ک نشانه
 پردازیم. های مربوط به آنها می شوند. در ادامه به شرح این دو عامل و یافته انداز زبانی می در چشم

 چندزبانگی .4-1

های اجتماعیِ مختلف به کمک بیش از یک زبان  چندزبانگی وضعیتی است که در آن اعضا گروه
کنند. میزان تسلط افراد و نیز حوزه  ها ارتباط برقرار می ی گروه خود یا اعضای سایر گروهبا اعضا

اجتماعی دغدغۀ شماری از -ها متغیر است. توصیف و تحلیل این پدیده زبانی کاربرد زبان
(  و محققان ایرانی مانند 2010بلومارت )(، 99 -94: 1986وارداف )شناسان خارجی مانند   زبان

ها چندزبانگی را اغلب در چارچوب گفتار  شناسان تا سال بوده است. زبان( 50-26: 1387) مدرسی
اندازهای  های اخیر، اهمیت این پدیده در نوشتار و چشم کردند، اما در سال سخنگویان مطالعه می

معتقد است که در آینده، ( 123: 2017) زبانی نیز مورد تأکید قرار گرفته است. برای مثال، ماهر
های  های محلی و هویت شدگی و برخی پیامدهای فرهنگی آن همچون تأکید بر زبان هانیج

اندازهای زبانی را به شدت متحول خواهد  تر چشم بومی صحنۀ فضای عمومی و به بیان دقیق
 ها، در فضای عمومی میدان ونک پنج الگوی زبانی به شرح زیر وجود دارد.  کرد. بر اساس یافته

 زبانه فارسی کالگوی ی .4-1-1

زبانه فارسی  های یک رفت، در فضای عمومی میدان ونک، شمار نشانه طور که انتظار می همان
اندازهای زبانی  توجه است. فارسی، زبان رسمی ایران است و حضور پررنگ این زبان در چشم قابل

بانی با ابعاد های ز توان در نشانه زبانه فارسی را می پایتخت آن کاملاً طبیعی است. الگوی یک
های بزرگ به  گوناگون مشاهده کرد. تابلوهای بزرگ معمولاً توسط ادارات دولتی و شرکت

مجتمع خدمات بهزیستی و شیرخوارگاه »از؛  اند عبارتآیند که مواردی از آنها  نمایش در می
های  و اطلاعیه ها پارچه نوشتهتابلوها، «. سازی ونک باشگاه بدن»، «ونک 110داروخانه »، «آمنه

 8متر با ارتفاع  750تجاری »اند، مانند:  تر اجرا شده تر نیز توسط کسب و کارهای کوچک کوچک
ها و استیکرهای  لازم به ذکر است که تقریباً تمام دیوارنوشته«. متر پارکینگ 1000متر و 
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 30وام »، «خرید ضایعات»زبانه فارسی هستند، مانند  چسبیده بر کف معابر در زمرۀ الگوی یک
  و نظایر آن. دو نمونه از این الگو در تصاویر زیر به نمایش درآمده است.« میلیونی

 
 (فارسی زبانه یک) نیزم. آگهی فروش 3تصویر  زبانه فارسی(          یک) دیخر. تابلوی مرکز 2تصویر 

یِ بزرگ است که زبانه فارس ای از نشانۀ یک نمونه« مرکز خرید آسمان ونک»عبارت  2در تصویر 
بینیم  ای موقتی و کوچک را می آگهی 3معرف یک مرکز خرید در خیابان ونک است. در تصویر 

 کند. که فروش زمین در مکانی دور از میدان ونک و تهران را تبلیغ می
 زبانه انگلیسی الگوی یک .4-1-2 

نه انگلیسی، فرانسه یا زبا ها به صورت یک در قلمرو پژوهش تعداد نسبتاً قابل تأملی از نشانه
موارد  گونه نیاآلمانی هستند که البته به دلیل فراوانی ناچیز موارد مربوط به فرانسه و آلمانی، همه 

 نامیم.  می« انگلیسی»را 

 
زبانه انگلیسی در صنعت  های یک . نشانه4 ریتصو

 پوشاک
زبانه انگلیسی در صنعت  های یک . نشانه5تصویر 

 رستوران

ها و اصطلاحات آشنا در تجارت در  های تجاری معروف یا واژه ها اغلب در قالب نام این نشانه
اشاره  !SALEتوان به واژه  ای از این الگو می اند. برای ذکر نمونه معرض دید عموم قرار گرفته

فروشگاه اکسیر در خیابان ولیعصر، بالاتر از میدان ونک  شهینما شکرد که در ابعادی بزرگ روی 
 دهند.  زبانه انگلیسی را نمایش می های دیگری از الگوی یک شده است. تصاویر زیر نمونهاجرا 

دهد،  که تقاطع خیابان ولیعصر و خیابان نگار )شمال میدان ونک( را نشان می 4در تصویر 
( در بالای یک نمایشگر درج شده و در لحظه Jeanswestیک نام تجاری انگلیسی )

نیز در صفحه نمایشگر به  (ONLY 4 DAYS -35%OFF)لیسی ، یک جمله انگیبردار عکس
میدان ونک  یغرب جنوبنمای رستوران هایدا در جداره  شیشه 5نمایش درآمده است. در تصویر 

و سه واژه  (Haida)زبانه انگلیسی شامل نام رستوران  شود. در این تصویر چهار نشانۀ یک دیده می
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شود. لازم به یادآوری است  که  مشاهده می !LIKEو  !AWESOME! ،LOVE YAیا عبارت 
 بالا )غیررسمی( هستند.-زبانه انگلیسی تابع الگوی پایین های یک تمام نشانه

 انگلیسی-الگوی دوزبانه فارسی .4-1-3 
شود که  انگلیسی نیز مشاهده می-های زبانی استخراج شده، تعدادی نشانه دوزبانه فارسی در نشانه
زبانه انگلیسی بیشترند. در اغلب این  های یک فارسی کمتر اما از نشانه زبانه های یک از نشانه

تر و  ها، عناصر زبان فارسی به لحاظ اندازه و نیز موقعیت قرار گرفتن در نشانه بزرگ دسته از نشانه
 کنیم. ها را مرور می چشمگیرترند. در ادامه، سه نمونه از این نشانه

 
ی دوزبانه )تابلو نشانه .6تصویر 

 شهرداری(
دوزبانه )صنعت  نشانه .8تصویر  صنعت پوشاک(دوزبانه ). نشانه 7 ریتصو

 رستوران(

بینیم که نقش هدایت شهری را به عهده دارند. در هر نشانه  را می  دوزبانه  پنج نشانه 6در تصویر 
ده و معادل تر و در بالای تابلو نوشته ش نام فارسی مسیر )برای مثال شیخ بهایی( با اندازه بزرگ

از الگوی  ییها نمونهانگلیسی آن در پایین درج شده است. شایان ذکر است که این پنج نشانه 
های مندرج  اند. نشانه تهران طراحی و نصب شده 3پایین هستند زیرا توسط شهرداری منطقه -بالا

در تصویر  اند. بالا هستند زیرا توسط بخش خصوصی اجرا شده -در دو تصویر دیگر از نوع پایین
بینیم. عبارت  ای از شرکت چرم مشهد در ضلع جنوب غربی میدان ونک را می نمای شعبه 7

از این تابلو یک نشانۀ  «MASHAD LEATHER»و معادل انگلیسی آن « چرم مشهد»فارسی 
نیز متعلق به کافه رستوران جیما در جنوب شرقی  8انگلیسی ساخته است. تصویر -دوزبانه فارسی

اندازهای زبانی جهانی را به خوبی نشان  ک است. این تابلو نفوذ انگلیسی در چشممیدان ون
با وجود منو و حال و هوای ایتالیایی کافه، شاهد استفاده از کلمات و عبارات  چراکهدهد،  می

 انگلیسی هستیم.  
 فارسی   -الگوی عربی .4-1-4 

ز عناصر زبان عربی استفاده شده است. در مورد ا 7های زبانی گردآوری شده، در تنها  از کل نشانه
و  شده نصبسروکار داریم که توسط سازمان زیباسازی تهران طراحی و  یینما یآگهیک مورد با 

ای قصار از امام علی )ع( به  زیر جمله نما یآگهگنجد. در این  پایین می-لذا در قالب الگوی بالا
پنج نسخه  نما یآگهم به ذکراست که از این خورد. لاز زبان عربی، ترجمه فارسی آن به چشم می

مشابه در بزرگراه حقانی )تقاطع خیابان گاندی( نصب شده است و به همین دلیل فراوانی آن در 
مورد محاسبه شده است. یک نشانه دوزبانه دیگر در ردۀ صنفی پزشکی مشاهده شد که  5ها،  داده
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بلافاصله بعد « زراعه الحاجب»ی، عبارت در آن در صفحه نمایشگر متعلق به یک ساختمان تجار
 شود.  از معادل فارسی آن )کاشت ابرو( در صفحه ظاهر می

 فارسی -عربی -الگوی سه زبانه انگلیسی .4-1-5

فارسی وجود -عربی-های تحقیق یک نشانه استثنایی شامل عناصری از سه زبان انگلیسی در داده
و زیر  AirArabiaاین نشانه، در بالای تابلو عبارت نشان داده شده است. در  9دارد که در تصویر 
هواپیمایی »تر نیز معادل فارسی  درج شده است. کمی پایین« العربیه للطیران»آن عبارت عربی 

 شود.   دیده می« ایرعربیا
جدول زیر پردازیم.  ها، اکنون به مرور اطلاعات آماری می پس از مرور چند نمونه از نشانه     

دهد. بر اساس  های زبانی را در قالب الگوهای مختلف زبانی نشان می درصد نشانهفراوانی و 
 -زبانه فارسی های دو اند و نشانه زبانه فارسی دارای بیشترین فراوانی های یک ها، نشانه یافته

زبانه انگلیسی )که البته شامل مواردی از   های یک انگلیسی در جایگاه دوم قرار دارند. شمار داده
گیرند. شمار  درصد در جایگاه سوم جای می 7/10شوند( با  های فرانسوی و ایتالیایی هم می نام

 -عربی اندک است و در کل پیکره تنها یک نشانۀ سه زبانه انگلیسی-های دوزبانه فارسی نشانه
 شود.   فارسی مشاهده می -عربی

 فراوانی و درصد الگوهای زبانی پیکره 1جدول 

 درصد نیفراوا الگوی زبانی 

 4/61 765 زبانه فارسی یک 1

 7/10 134 زبانه انگلیسی یک 2

 2/27 339 انگلیسی -دوزبانه فارسی 3

 4/0 6 عربی -زبانه فارسی دو 4

 08/0 1 فارسی(-عربی-سه زبانه )انگلیسی 5

  1245 مجموع 
 

 یها ابانیخهای زبانی میدان ونک و  درصد از نشانه 61بر اساس اطلاعات جدول فوق، حدود 
ها  درصد از نشانه 39زبانه فارسی است. این بدان معناست که در  اطراف آن به صورت یک

 39به کار گرفته شده است. شایان ذکر است که  -به ویژه انگلیسی –های دیگر  عناصری از زبان
توان نتیجه گرفت که شهروندان و گردشگران هنگام عبور یا  درصد رقم ناچیزی نیست و می

گیرند و در اغلب موارد با کلمات و  زبانه قرار می های دو دید از این میدان مدام در معرض نشانهباز
شوند. این موضوع  مواجه می-شدگی است جهانی ۀکنند یتداعزبانی که -جملات زبان انگلیسی 

انداز زبانی میدان ونک تا حدی شبیه میادین سایر شهرهای جهان شود و خود  شود چشم باعث می
شدگی و القاء پدیده  ین موضوع پدیده جهان کوچک را تا حدودی القا کند. البته، تداعی جهانیا

شود  ها عامل دیگری نیز نمایان می جهان کوچک محدود به چندزبانگی نیست و با تمرکز بر داده
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دهد. نگارنده با الهام از نظریه جهان  ای صریح پدیده جهان کوچک را بازتاب می که به گونه
 شویم.   سازی نامیده است. در ادامه با جزئیات این عامل آشنا می چک، عامل مذکور را شبکهکو
 ها سازی نشانه شبکه .4-2

های مختلف همچون  پیشتر و در بخش مقدمه با کاربست نظریه جهان کوچک در تحلیل شبکه
ی ایران و نیز ، شبکه نویسندگان حوزه پزشکامریکا کشور غرب برق شبکه سینما، بازیگران شبکه

انداز زبانی هم  های علمی ایران آشنا شدیم. محقق بر این باور است که چشم سایت شبکه وب
های  توانند به واسطه نوعی ارتباط با  پدیده های زبانی که می ای از نشانه نوعی شبکه است، شبکه

ر ذهن جهان خارج پیوند برقرار کنند و به این ترتیب موجب تقویت تصور جهان کوچک د
های زبانی در قالب دو  های پژوهش حاضر مشخص شد که نشانه مخاطبان شوند. با تمرکز بر داده

شوند. در  های مکانی و نهادی می گیری شبکه فرایند ارجاع مکانی و ارجاع نهادی باعث شکل
 شویم. ادامه با جزئیات این دو فرایند آشنا می

 ارجاع مکانی .4-2-1

آن پیداست، در ارجاع مکانی، یک نشانه به مکانی دیگر و متفاوت با  طور که از عنوانِ همان
های پژوهش حاضر با موارد متعدد و جالبی از این  کند. محقق در داده استقرار آن نشانه اشاره می

، بالای 2دوباره بنگریم. در تصویر  8و  7، 6، 3، 2نوع ارجاع مواجه شد. کافی است به تصاویر 
به چشم « چینی زرین ایران»زبانه با مضمون  ید آسمان ونک، تابلویی دودرب ورودی مرکز خر

فروش زمین در دو شهرستان  3ارجاع شده است. در تصویر « ایران»خورد که در آن به کشور  می
شویم که در میدان ونک واقع در تهران، به دو شهرستان شمالی  کشور تبلیغ شده و متوجه می

دهد که  نشان می 7و  6ارجاع شده است. دقت در تصاویر « کابنتن»و «  نشتارود»کشور شامل 
و « کردستان»ارجاع به  6دهد. در تصویر  ارجاع مکانی در تابلوهای معابر شهری نیز رخ می

هستیم. البته در این سه مورد « برزیل»نیز شاهد ارجاع به  7صورت گرفته و در تصویر « شیراز»
ی مثال، این سه نشانۀ زبانی در گام اول نه به استان، شهر یا هایی وجود دارد. برا اخیر پیچیدگی

که همگی در « خیابان برزیل»و « خیابان شیراز»، «بزرگراه کردستان»کشوری خاص بلکه به 
تری قائل  های زبانی لایه درونی اما اگر برای معنای صورت؛ کنند اند ارجاع می تهران واقع شده

استان »ای غیرمستقیم به یاد  وی شهری شهروندان را به گونهپذیریم که این سه تابل شویم، می
اندازند. ارجاع مکانی همواره در تابلوهای  هم می« کشور برزیل»و « شهر شیراز»، «کردستان

، در لابه لای عبارات انگلیسی و فارسی، با دو 8پذیرد برای مثال، در تصویر  بزرگ صورت نمی
شویم. در این دو عبارت نیز به  مواجه می« ای از رم هرایح»و « سوسیس گریل اتریشی»عبارت 
ارجاع شده است. لازم به ذکر است که ارجاعات مکانی در « رم»و شهر « اتریش»کشور 

دهد که  های زبانی نشان می های فوق نیست. دقت در نشانه انداز زبانی ونک محدود به مثال چشم
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شکل گرفته است که  ها 1ای از جاینام اف شبکههای اطر انداز زبانی میدان ونک و خیابان در چشم
دهند. در جدول زیر فراوانی ارجاعات  های جغرافیایی مختلف ارجاع می مخاطبان را به مکان

 مکانی بر حسب رده شغلی به همراه یک مثال ارائه شده است. 
 . ارجاعات مکانی به تفکیک رده شغلی2جدول 

 مثال فراوانی رده شغلی 

 )تابلوی مطب( «دوره تکمیلی شانه و زانو از فرانسه» 12 (داروخانه )مطب، درمان 1

 )تابلوی شهرداری( «خیابان برزیل» 9 دولت و شهرداری 2

 )تابلوی کافه( «ای از رم رایحه» 3 کافه و رستوران 3

 )تابلوی فروشگاه قطعات خودرو( «ساخت کره» 2 سفر و خدمات خودرو 4

 )آگهی شخصی( «تارود و تنکابنفروش زمین در نش» 2 املاک 5

 )بنر سوپرمارکت( «رشته خوشکار، سوغات گیلان» 2 سوپرمارکت  6

 )تابلوی نمایندگی شرکت چرم مشهد( «چرم مشهد» 1 پوشاک 7

  31 مجموع

مطابق با اطلاعات مندرج در جدول بالا، بیشترین ارجاع مکانی در رده صنفی درمان رخ داده 
گیرند. با توجه به حضور پنج رده صنفی  به شهرداری در رده دوم قرار می است و تابلوهای مربوط

ای  انداز زبانی پدیده سازی مکانی در چشم توان ادعا کرد که شبکه دیگر در این فرایند ارجاعی می
 فراگیر است و صرفاً به یک یا دو صنف اختصاص ندارد.

 ارجاع نهادی .4-2-2

ود و سازمان و نهادی دیگر به نوعی وابستگی و ارتباط هرگاه مجری یک نشانه زبانی بین خ
های  توان نتیجه گرفت که در نشانه مزبور نوعی ارجاع نهادی رخ داده است. نمونه اشاره کند، می

ها و  های شرکت آشنا در این نوع ارجاع در تابلوی ادارات دولتی و مدارس و همین طور نمایندگی
شود. از یک موسسه انتظار داریم اگر تابع نهاد نظارتی  ای مشاهده می های زنجیره فروشگاه

هایی از ارجاع نهادی  بالاتری است، نام نهاد مزبور را در تابلوی خود قید کند. در تصاویر زیر نمونه
 خورد. به چشم می

 
. ارجاع نهادی به انجمن 10 ریتصو . ارجاع نهادی به دولت9تصویر 

 یاتا
نجمن . ارجاع نهادی به ا11 ریتصو

 جراحان اروپا

                                                           
1.toponym 
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آموزش »با نهادی تحت عنوان « مدرسه راهنمایی شهید رجایی»بینیم که میان  می 9در تصویر 
شناختی دیگری  ارجاع نهادی برقرار است. در این تصویر نکته نشانه« تهران 3و پرورش منطقه 

وری اسلامی است شود. این آرم معرف کشور جمه نیز وجود دارد که به آرم بالای تابلو مربوط می
و درج این آرم در قسمت فوقانی این نشانه حاکی از آن است که این مدرسه و البته آموزش و 

تری به نام کشور جمهوری اسلامی ایران هستند. همین  تهران تابع نهاد بزرگ 3پرورش منطقه 
 جا نیهم دهد که یکی از کارکردهای آرم )لوگو( القاء نوعی ارجاع نهادی است. مثال نشان می

اعم از نام  -ذکر این نکته ضروری است که آرم شهرداری در تابلوهای مسیرهای شهری
 آید.   ای رایج از ارجاع نهادی به شمار می نمونه -ها و نظایر آن ها و کوچه خیابان

تردید،  هاست. بی طور که پیشتر ذکر شد هدف از ارجاع نهادی تشکیل یا تثبیت شبکه همان     
های علمی و صنفی هستند که با مشارکت متخصصان  ها، انجمن ترین شبکه یافته ازمانیکی از س

شوند. به طور طبیعی، ارتباط میان هر انجمن با  گران صنفی تشکیل می های علمی یا کنش رشته
کند و در عوض،  اعضا دوسویه است. از یک سو، هر عضو مبلغ یا خدماتی را به انجمن عرضه می

مندی عضو از  کند. البته گاه ممکن است بهره ت یا تسهیلاتی را به عضو اعطا میانجمن نیز خدما
انجمن جنبه عینی و ملموس نداشته باشد و موضوعاتی مانند منزلت اجتماعی در میان باشد. در 

های پژوهش حاضر موارد زیادی ارجاع نهادی میان یک موسسه یا شخص با  هر حال، در داده
کنیم. در تصویر  مشاهده شد که در اینجا به دو مورد از آنها اشاره می یک انجمن علمی و صنفی

دهد، شاهد درج آرم برجسته  که تابلوی یک شرکت خدمات مسافرت هوایی را نشان می 10
IATA دهد این  نشان می چراکهای از ارجاع نهادی است  در پایین تابلو هستیم. این آرم نمونه

المللی حمل و نقل  انجمن بین»ایی و جهانگردی عضو شرکتِ فعال در زمینه مسافرت هو
تلاش « عضو انجمن جراحان قلب اروپا»نیز با استفاده از عبارت  11است. در تصویر  1«هوایی

رسانی شود. گفتنی است فراوانی  شده است تا عضویت پزشک مورد نظر با انجمن مزبور اطلاع
قابل توجه است. جدول زیر فراوانی ارجاعات  های مربوط به جامعه پزشکی ارجاع نهادی در نشانه

 دهد. نهادی به تفکیک موسسه مجری را نشان می
 . فراوانی ارجاعات نهادی در پیکره3جدول 

 مثال فراوانی رده صنفی 

 خیابان ولیعصر )شهرداری تهران( 37 موسسه دولتی 1

 ی( التحصیل دانشگاه شهید بهشت دکتر فاطمه حبیب نیا )فارغ 24 درمان 2

 )قوه قضاییه( -دفتر اسناد رسمی 18 موسسه حقوقی 3

 وزارت علوم، تحقیقات و فناوری()موسسه آموزش عالی آزاد گفتگو  3 موسسه آموزشی 4

  82 مجموع

                                                           
1.International Air Transport Association (IATA) 
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سازی از طریق ارجاع نهادی سهم اصلی را به  های آماری نهاد دولت در شبکه مطابق با یافته
های علمی داخلی و خارجی نیز جایگاه  کی در انجمنعهده دارد. عضویت اعضای جامعه پزش

حقوقی مانند دفاتر  مؤسساتسازی نهادی دارد. همچنین، این فرایند در میان  مهمی در شبکه
 اسناد رسمی و دفاتر ترجمه رسمی رواج دارد. 

 بحث و نتیجه .5

کوچک در  شناختی به مطالعه پدیده جهان نشانه -در این پژوهش محقق با رویکردی اجتماعی
اندازهای زبانی شهری پرداخت. ابتدا میدان ونک و مسیرهای ورودی و خروجی متصل به  چشم

تمام عناصر زبانی کوچک و  1402اردیبهشت  2آن به عنوان قلمرو تحقیق انتخاب شد و در روز 
 برداری و گردآوری شد.  بزرگ واقع در این قلمرو به مثابه داده پژوهش عکس

شدگی و به  توان بازتاب جهانی گردآوری شده نشان داد که با اندکی دقت می داده 1245بررسی 
 انداز زبانی میدان ونک مشاهده کرد.  تعبیری پدیده جهان کوچک را در چشم

سازی  توان ادعا کرد که دو عامل چندزبانگی و شبکه در پاسخ به پرسش اول تحقیق، می     
ها، در  شوند. مطابق با یافته از زبانی قلمرو تحقیق میاند باعث القاء پدیده جهان کوچک در چشم

به ویژه از زبان -های زبانی موجود در میدان ونک، عنصری غیرفارسی از نشانه درصد 39
وجود دارد. این حجم از عناصر غیرفارسی در پایتخت کشوری که زبان رسمی آن  -انگلیسی

گمان یکی از پیامدها  این است که تهران   بیفارسی است، تعابیر و پیامدهای گوناگونی دارد، اما 
کم از منظر زبان نوشتاری مکانی غریبه و ناآشنا برای گردشگران خارجی نیست و همین امر  دست

کند. سهم   به نوبه خود پدیده جهان کوچک را به گردشگران و حتی شهروندان تهرانی القا می
اص و دور از انتظار نیست و با قابل توجه انگلیسی در فضای عمومی تهران موضوعی خ

( در توکیو  همخوانی دارد. در بخش 2007شناسان دیگر مانند باکائوس ) مشاهدات زبان
بزرگ و همچنین کسب و کارهای کوچک به وفور از زبان انگلیسی  یها شرکتخصوصی، 
و به  شوند. در بخش دولتی کنند و به این ترتیب، باعث تنوع زبانی چهره شهر می استفاده می

انگلیسی هستیم. -خصوص شهرداری نیز شاهد استفاده از تابلوهای هدایت شهری دوزبانه فارسی
تر در بالای نشانه قرار دارند و عناصر  ای بزرگ در تقریباً تمام این تابلوها، عناصر فارسی با اندازه

عامل دیگری  سازی خورند. شبکه تر و در پایین نشانه به چشم می ای کوچک انگلیسی با اندازه
شود.  تنیدگی اجزاء یک مجموعه می ارجاع مکانی و ارجاع نهادی موجب درهم واسطه بهاست که 

های مختلف مانند  نشانه زبانیِ مشاهده شده در قلمرو تحقیق شاهد ارجاع به مکان 31در 
 شهرهای ایران و نیز شهرها و کشورهای خارجی بودیم. در زمینه ارجاع نهادی نیز دیدیم که

کوشند وابستگی  دولتی می مؤسساتچگونه کسب و کارهای کوچک، پزشکان و مراکز درمانی و 
سازمانی خود به نهادهای بالاتر را به کمک عناصر زبانی یا آرم نشان دهند. ارجاعات مکانی و 

ها و نهادها تقویت شود و به  شود پیوند میان مکان های زبانی باعث می ارجاعات نهادی در نشانه
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ن ترتیب، پدیده جهان کوچک بیش از پیش تثبیت گردد. پژوهش حاضر محدود به یک میدان ای
های این شهر و البته دیگر  و خیابان ها دانیمدر تهران بوده است. اگر تصور کنیم در سایر 

سازی حاکم باشد،  شهرهای ایران و حتی جهان کم و بیش همین وضعیتِ چندزبانگی و شبکه
گیرد. تصویری که به  اندازهای زبانی در مقابل دیدگان ما شکل می از چشم آنگاه تصویری جدید

ها و  افراد، مکان با دولتی چگونه مؤسساتدهد افراد، کسب و کارهای خصوصی و  ما نشان می
ها جهان را به مکانی کوچک  و چگونه این پیوندها و درهم تنیدگی اند ارتباطنهادهای یکدیگر در 

 کنند.  تبدیل می
شغلی و اصناف در بازنمایی پدیده  یها ردهدر پاسخ به پرسش دوم تحقیق باید گفت سهم      

و  اند فراوانزبانه  جهان کوچک یکسان نیست. مشاهدات عینی نشان داد که تابلوهای دولتی دو
بنابراین نتیجه ؛ از این گذشته، ارجاعات مکانی و نهادی در این دسته از تابلوها چشمگیر است

در بازتولید مفهوم جهان  یمؤثرساز نقش  ریم که دولت در مقام یک نهاد فراگیر و تصمیمگی می
های صنفی از جمله صنعت رستوران،  کند. در بخش خصوصی، برخی رده کوچک ایفا می

سازی  گردشگری، پوشاک و همچنین فعالان بخش درمان مانند پزشکان سهم بیشتری در شبکه
های پیشین  در پژوهش شده ارائهای از نتایج  ها با بخش عمده افتهمکانی و نهادی دارند. این ی
های زبانی  سهم زبان انگلیسی در نشانه ،(2018) کریستیانتو و پاموجیسازگار است. بنا به گزارش 

در  شده انجاممربوط به صنعت پوشاکِ شهری کوچک در اندونزی چشمگیر است. مطالعات 
های به دست آمده  همین یافته است. مطابق با یافته دیمؤان نیز انداز زبانی دو شهر دیگر ایر چشم

اندرکاران صنعت پوشاک گرایش بیشتری به  در ارومیه، در مقایسه با صاحبان مشاغل دیگر، دست
و دقیقاً همین گرایش در میان صاحبان مشاغل  (1395)رضاقلی فامیان و پژمان جم، چندزبانگی دارند 

و خیابان ولیعصر تهران  (1395رضاقلی فامیان و کلاهدوز محمدی، ) زیتبرپوشاک و رستوران در 
های صنفی و تنوع زبانی  ه بنابراین، ظاهراً میان ماهیت رد؛ کند نیز صدق می (1398)رضاقلی فامیان، 

 و به تعبیری بازتاب پدیده جهان کوچک همبستگی وجود دارد. 

های زبانی  شناختیِ نشانه های اجتماعی و نشانهگیریم که یکی از کارکرد در پایان، نتیجه می     
سازی، فضاهای شهری را  در فضای عمومی این است که با کمک دو عامل چندزبانگی و شبکه

اندازهایی آشنا و نزدیک تبدیل کنند، فضاهایی که به نوبه خود پدیده جهان کوچک را به  به چشم
مند به  در سه دهۀ اخیر محققان علاقه کنند. گفتنی است ذهن شهروندان و گردشگران القا می

اند و نگارنده معتقد  انداز زبانی قلمروهای نظری و کاربردی گوناگونی را تجربه کرده حوزه چشم
است زمینه پژوهش در خصوص ابعاد دیگری از ارتباط میان نظریه جهان کوچک و 

آیا  که نیارح است. شمار دیگری مط بی سؤالاتاندازهای زبانی باز است. در این خصوص  چشم
دهند؟ شهرهای کوچک و  نقاط مختلف شهری به یک اندازه پدیده جهان کوچک را بازتاب می

شهرهای بزرگ از این منظر چه تفاوتی با یکدیگر دارند؟ بازتاب جهان کوچک در روستاها چگونه 
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1.Introduction 

 From the point of view of morphologists, derivation and inflection are two important and 

essential parts of morphological studies. In inflection, we are faced with the characteristics of 

inflectional features. In other words, different forms of inflections express values of inflectional 

features. Inflectional features in languages have various cases and each language benefits from a 

range of these features and many of them are common in most languages of the world. 

Hespmelmath and Sims (2010:81) show that each feature has a limited or unlimited number of 

inflectional values that languages use in their inflection. The main inflectional features are 

tense, person, number, aspect, mood and gender, each of them has its own inflectional values. 

Sometimes, the simultaneity of the use of inflectional values is forcibly fused in such a way that 

it cannot be separated anymore. In this case, we are actually faced with a combination of 

inflectional values that show a kind of fusion. That is, there is no one-to-one correspondence 

between form and function, and each form includes more than one function. One of the most 

important branches of morphology is natural morphology, which needs special attention. Based 

on that, it is possible to check the level of naturalness of languages and also the naturalness of a 

language compared to other languages. The purpose of this study is to examine the forms of 

fusion, including lexical portmanteau, suppletion, and fusions in general, in the inflection of 

English and Persian languages based on the theory of natural morphology, in order to determine 

the naturalness of these forms in the categories of nouns, verbs, adjectives and pronouns of both 

languages. 

 2. Literature Review 

Haghbin (27:1379) in her essay, described the basics of natural morphology and the criteria of 

iconicity, transparency and uniformity that Mayerthaler discussed. Also, she has stated that one 

of the concerns of morphologists such as Mayrthaler is to investigate the relationship between 

form and function. In another study, Gholipour and Kazemi (1401) analyzed uniformity as the 

main part of the theory of natural morphology and identified and separated the types of 

inflectional forms with uniformity in Persian and English. Besides explaining the uniformity 

qualitatively, they have reached the conclusion that in general, the higher the frequency of 

uniformity of inflectional signs, the more unmarked they are and the more unmarked they are, 

the more natural they are . 
3. Methods 

The current research is a descriptive-analytical research. The data have been collected with the 

same volume in the library method and random sampling from Persian and English texts. The 

English corpus is provided from the "Contemporary American English Corpus" (2021) and the 

Persian corpus is provided from the "Persian Database". The authors have extracted the 

inflectional signs of each of Persian and English languages based on the table of Hespelmath 

and Sims (2010) and after categorizing them, they have analyzed them based on the theoretical 

approaches in natural morphology according to the view of Mayerthaler  and Dressler (1978). 

4.  Discussions and conclusions 

Fusion is a strategy in which the combination and fusion of two elements can be seen. In other 

words, root and affix are so intertwined that they cannot be separated (Croft, 2003:32). 

Although fusion often has an inflectional function, sometimes the inflectional and derivational 

function may be combined. The fusion of cases such as weak suppletion forms (ablaut) and 

strong suppletion forms and portmanteau forms are included. The research results show that the 

fusion phenomenon occurs in the inflection of both languages. Fusion forms in Persian are few 

in noun and adjective categories, but they are very frequent in verbs, and this amount is more 

than the number of verbs with English fusion. The higher frequency of these forms in the 

grammatical category of the verb in Persian has a significant effect in reducing the naturalness 
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of this part of the inflectional system of Persian. In comparison, it can be said that the fusion of 

other categories, i.e. pronouns, adjectives and nouns, has occurred more in English. In the 

category of pronouns, in English, more diversity is seen in the fusion. One of the reasons for 

that is the presence of gender in the inflection of English pronouns. Regarding the category of 

nouns, the feature of number and plural inflectional value in the Persian language, Mukassar 

nouns that entered the Persian language from Arabic have fusion. Also, in the English language, 

irregular plural forms, which mainly entered English from Latin were influenced by the fusion 

process in pluralization. For the category of adjectives, it can be said that adjectives in English 

have been affected by the fusion process more than in Persian. According to the theory of 

natural morphology, in addition to phonological rules and morphological rules, it is the rules of 

allomorphy that have caused morphemes to find various pronunciations and such non-

autonomous forms are produced in these two languages. The results of the research show the 

fact that the above-mentioned fusion forms have not followed the most important principles of 

the natural morphology theory, which is biuniqueness.  This violation is considered a kind of 

departure from the natural morphology theory because it distorts the standards of naturalness 

and reduces the naturalness of the Persian and English morphological systems. The results of 

this research and similar researches in the field of natural morphology studies can be effective in 

the teaching and learning of language, especially in Persian and English. 

 

 



 
 بررسی امتزاج در تصریف فارسی و انگلیسی در چارچوب نظریه صرف طبیعی

 3ایرجی، مریم 2فروغ کاظمی، 1لیلا قلی پور حسن کیاده 
 leilagholipour5@gmail.com                                                      شناسی، واحد تهران مرکزی، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایران. رایانامه:گروه زبان .1
 f.kazemi86@gmail.com                                                                  تهران مرکزی، تهران، ایران. رایانامه: ی واحدشناسویسندۀ مسئول، گروه زبانن .2
 miriraji180@gmail.com                                                              شناسی، واحد تهران مرکزی، دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ایران. رایانامه:گروه زبان .3

 چکیده       اطلاعات مقاله
 

 نوع مقاله:

 پژوهشی –علمی  

 تاریخ دریافت: 

12/06/1402 
 

 

 

 تاریخ بازنگری:

01/04/1403 

 

 تاریخ پذیرش: 

 27/04/1403 
 

 

 تاریخ  انتشار:

 30/05/1403 

 
 

 :لیدیهای کواژه

-ها بهره میها دارای تنوع است و هر زبان در بیان روابط دستوری خود از طیفی از این ویژگیهای تصریفی در زبانویژگی

به با هم  زمان همطور  کند که چندین ویژگی تصریفی بهجوید. گاه در تصریف یک مقوله دستوری، شرایط معنایی اقتضا می
 یا گونه بههای تصریفی در کاربرد ارزش یزمان هم، صورت نیاز رخداد بیان شود. در رود تا توصیف درست و دقیقی ا کار
 هایبه بررسی صورت آن است کهدهد. هدف اصلی پژوهش پیش رو گیرد و پدیده امتزاج رخ می تنیده شکل می درهم

بر زبان انگلیسی و فارسی دو تصریف  در ها یهمجوشدر کل  و های مکمل، صورتختهیواژ آمامتزاجی اعم از تکواژهای 
 صفت ،اسم، فعل دستوری در مقولات را هامیزان طبیعی بودن این صورتاز این رهگذر نظریه صرف طبیعی بپردازد تا  اساس
بررسی نماید و به این پرسش پاسخ دهد که وجوه اشتراک و افتراق این دو زبان از نظر میزان امتزاج و دو زبان هر  و ضمیر

ی انگلیسی از هادادهو پایگاه دادگان زبان فارسی های فارسی از پیکره ریف و قواعد تصریفی چیست. دادهطبیعی بودن تص
 هیبر پاسپس  ،شده انتخابمساوی   تعداد واژه اساس بر تصادفی  گیری به روش نمونهمعاصر  ییکایآمر یسیانگلپیکره پایگاه 
دهد و  رخ میزبان  تصریف هر دو امتزاج در پدیدهکه  دهد می  یج نشاننتا .است  قرار گرفته بررسی موردصرف طبیعی  نظریه

های مکمل قوی و ضعیف و همچنین تکواژهای های دستوری، در قالب تجمیع نقشی، صورت های تصریفیِ مقولهدر صورت
گر یعنی اسم و صفت و قابل مشاهده است. در هر دو زبان بسامد فرآیند امتزاج در تصریف فعل بیش از مقولات دی ختهیواژ آم

شود.  می ضمیر است و این امر از وجوه اشتراک این دو زبان است. در مقوله ضمیر، در انگلیسی تنوع امتزاجی بیشتری دیده
یکی از دلایل آن وجود ویژگی جنسیت در تصریف ضمایر انگلیسی و نبود آن در فارسی است. نتایج پژوهش مبین این 

دوسویه یک  به رابطه یکوجود  ترین اصول نظریه صرف طبیعی که ریفی دارای امتزاج از مهمی تصها صورتواقعیت است که 
میزان طبیعی بودن دو سبب کاهش  طبیعی بودن را مخدوش کرده و کنند. آنها معیارهای است تبعیت نمی بین صورت و نقش
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 مقدمه  .1
خش مهم و اساسی در مطالعات صرفی هستند. دو ب 2و تصریف 1، اشتقاقصرف شناساناز دیدگاه 

هاای مختلاف تصاریف    مواجه هستیم. به عباارتی، صاورت   3صریفی هایدر تصریف با مشخصه
هاا دارای ماوارد   هاای تصاریفی در زباان   های تصریفی هستند. ویژگیکننده مقادیر مشخصه بیان

یاری از آنهاا در بیشاتر   جویاد و بسا  ها بهاره مای  متنوعی است و هر زبان از طیفی از این ویژگی
دهند که هر ویژگای دارای  نشان می( 81:2010)دنیا مشترک هستند. هسپملمث و سیمز  های زبان

ها در تصریف خاود از آنهاا اساتفاده    است که زبان 4تعدادی محدود یا غیر محدود ارزش تصریفی
و  9، وجاه 8، نماود 7، شامار 6شاخ   5از زماان،  اناد  عباارت های تصاریفی عماده   کنند. ویژگیمی

هاا  های تصریفی خاص خود هستند. شرایط معناایی در زباان  که هر کدام دارای ارزش 10جنسیت
 طاور  باه است که گاه در تصریف یک مقوله خاص مانند فعال چناد ویژگای تصاریفی      یا گونه به
کااربرد   یزماان  هام باید بکار رود تا توصیف درست و دقیقی از یک رخداد بیان شود. گاه  زمان هم
شود که دیگر قابل تفکیک نیست. در ایان  در هم تنیده می یا گونه به اجبار بههای تصریفی شارز

را  11های تصریفی مواجه هستیم که نوعی همجوشی یاا امتازاج  حالت در واقع با ترکیبی از ارزش
خورد دهند. در واقع مشخ  نیست که رابطه بین صورت و نقش )معنا( چگونه پیوند مینشان می
یعنی رابطه متناظر یک به یک بین صاورت و معناا   ؛ شویمنهایت با یک صورت مواجه میکه در 
مثاال، در سااخت فعال     عناوان  باه . ردیگ یبرمشود و هر صورت بیش از یک معنا را در دیده نمی

است که در خاط )نظاام نوشاتاری( باه      d/t گذشتۀ باقاعده در این زبانگذشته در زبان انگلیسی، 
نشانه تصریفی دیگری نیز در ساخت این مفهاوم دخالات   علاوه بر آن،  شود. دیده می ed–شکل 

-مانند فعل؛ دهد شود و همجوشی رخ می تصریفی در ریشه فعل ترکیب می دارد. منتها این نشانه

dig  که گذشته آنdug تاوان تشاخی  داد کاه کادام     است. در این نمونه، پس از تصریف  نمی
ده است. در حقیقت، آنچه رخ داده، امتزاج و همجوشی ناام دارد  بخش ریشه و کدام بخش وند بو

 اند که دیگر قابل تفکیک نیستند.و در آن ریشه و وند چنان  باهم جوش خورده

                                                           
1. derivation 

2. inflection 

3. inflectional features 

4. inflectional value 

5. tense 

6.person  

7. number 

8. aspect 

9. mood 

10. gender 

11. fusion 



 152                                                                               28 یاپیپ -1403،  بهار و تابستان، 1 ۀ، شمار15، سال یزبان هایپژوهش

 .دارد ایویاژه  توجاه  باه  نیااز  که است 1طبیعی صرف صرف، هایشاخه نیتر مهم از یکی
 باه  نسابت  زباانی  بودن طبیعی یزن و هازبان بودن طبیعی میزان توانمی آن بر اساس چراکه

 عرصاه  در متعاددی  ساؤالات  پاسخگوی است قادر رویکرد بررسی کرد. این را دیگر های زبان

 طبیعای  صارف  نظریه باشد. شناسیکاربرد و شناسینشانه از اعم آن هایزیرشاخه و زبانشناسی
 مانناد  شناساان  زبان یرسا تا گرفته (2005) درسلر و (2001) استامپ از که است عمیقی بسیار بحث

 طبیعی صرف بحث مهم مباحث از اند. یکیکرده رکا حوزه این در (1988) مایرثالر و (1978) ورزل

 مطلق مفهوم دو این بین یرابطه اینکه است.زبانی  نشانه یک معنای و صورت ی میانرابطه

. اندتعیین کرده مدرج را رابطه این و پرداخته بدان صرفیون که است اهمیت حائز مدرج یا است
هاای  ، صاورت 2ختاه یواژ آمامتازاج اعام از    هاای به بررسی صورت است که بر آنمطالعه حاضر 

نظریاه صارف    بار اسااس  دو زبان انگلیسی و فارسی تصریف  در ها یهمجوشدر کل  و  3مکمل
 صافت  ،در مقولات اسم، فعل را هامیزان طبیعی بودن این صورتاز این رهگذر طبیعی بپردازد تا 

باودن   طبیعای  میازان  کاه اسات   آن پاژوهش  . مسئله اصالی بررسی نمایددو زبان هر   و ضمیر
چگوناه   انگلیسای  و زباان فارسای   دو اند درفرآیند امتزاج قرار گرفته ریتأثهایی که تحت صورت

امتازاج و  ت تا به این پرسش پاسخ دهد که اشتراک و افتراق این دو زباان از نظار   قابل تبیین اس

در زمیناه نظریاه صارف     کاه  است ان طبیعی بودن تصریف و قواعد تصریفی چیست. گفتنیمیز
کاه در بخاش    است گرفتهن صورتموجود، تحقیق چندانی  چند مقالهزبان فارسی جز  طبیعی در

-های صرفی که باه تصاریف )و ناه اشاتقاق( مای     همچنین، پژوهش پیشینه معرفی خواهند شد.

اند. ایان مقالاه درصادد اسات کاه باه تصاریف        ریفی محدود شدهبه وندهای تص عمدتاًپردازند، 
خااص مقولاه    طاور  باه یک مقوله کلی و فراتر از سطح وند یعنی سطح کلمه بپاردازد و   عنوان به

های دستوری یعنی اسام، فعال، صافت و ضامیر ماورد پاژوهش و       امتزاج را در هر یک از مقوله
راه را بارای  دهاد تاا    به دسات ر هر دو زبان بررسی قرار دهد. سپس به صورت قیاسی نتایج را د

 . نماید ترتحقیقات بعدی در این حوزه هموار

 نهیشیپ .2

، یگونگ ریتصوهای در جستار خود، به توصیف مبانی صرف طبیعی و ملاک (27:1379) نیب حق
 از شفافیت و وحدت شکلی که مایرثالر  پرداخته است. همچنین، وی بیان کرده است یکی

 بر معناست. مایرثالر و صورت میان یرابطه بررسی مایرثالر چون شناسانیصرف هایدغدغه

 نوع سه است. مایرثالر طبیعی بیشتر باشد دار نشان کمتر ایپدیده چه هر که است باور این

                                                           
1. natural morphology 

2. pormanteau 

3. suppletion 
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 زبانی اگر کرده بیان و صرفی. وی نمادسازی معنایی، مقولات قبیل از کرده معرفی یدار نشان

های نظام است. طبیعی کاملاً باشد شکلیشفاف و دارای وحدت تصویری، ساختاری، لحاظ به
 ریتأثهای صرفی علاوه بر تغییرات صرفی تحت ها هستند گرچه نظامصرفی زبان تابع این ملاک
در توضیح مواردی که مایرثالر سکوت کرده است، به  بین حقگیرند. تغییرات واجی نیز قرار می
نظام که درسلر معرفی کرده است پرداخته و در ادامه به شرح کفایت  شرح طبیعی بودن وابسته به

ها پرداخته است و افزوده که درسلر معتقد است در سنجش طبیعی بودن برخی زبان یشناخت رده
در  (196:1400)انوشه  گذاری استفاده کرد.های اندازه کلمه و نمایهتوان از ملاکچون لاتین می

وی هایی که دارای عنصر دستوری نمود کامل هستند پرداخته است. تجستار خود به بررسی ساخ
فرآیند  ریتأثهایی که تحت برای بررسی ماهیت وند نمود کامل در فارسی، ابتدا به مقایسه ساخت

آنچه اتفاق افتاده آن  sang در فعلی ماننداند پرداخته است. وی افزوده است که امتزاج قرار گرفته
دستور و  بر اساس تبدیل شده است. sangبه  صورت مکملفرآیند  ریثتأحت ت singاست که

به اضافه وجه وصفی  hadو  haveهای کمکی نمود کامل از فعل ساخت درقواعد زبان انگلیسی، 
بنابراین، ؛ شودخوانده می en–شود. صفت مفعولی در سنت دستور زایشی وند مفعول استفاده می

 این وند و پایه است.ای از آمیزه sungاین وند در 

فارسی و در پژوهشی به بررسی تطبیقی شفافیت وندهای تصریفی در   (1401قلی پور و کاظمی )
دهند که در فارسی وندهای  می  نشان اند. آنها طبیعی پرداخته رویکرد صرف  بر اساسانگلیسی 
سازی  منفی-و نا یگذشته سازاد  -و  -، تایصفت عال نی، تریجمع سازون  –ها و -تصریفی

، شفاف و یصفت مفعول en-و  یصفت عال est-مالکیت،  -s‘شفاف هستند و در انگلیسی وندهای 
هر  ینظام صرفگیرند که در  نتیجه می آنها. اند شفاف ریغهای تصریفی در  این دو زبان سایر وند

ر خصوص اما این رابطه د؛ دو زبان بین مقوله دستوری و شفافیت رابطه مستقیمی وجود دارد
در ( 1401قلی پور و کاظمی ) کند. نمی صدق  لزوماًاز وندها با بسامد وقوعشان  شفافیت هریک 

و   طبیعی پرداخته اصلی از نظریه صرف  عنوان بهشکلی وحدتپژوهش دیگری به تحلیل مقوله 
فارسی و انگلیسی را شناسایی و  زبان در دو وحدت شکلی دارای تصریفی های صورت انواع
 طور بهاند که  شکلی، به این نتیجه رسیده وحدتاند. آنها ضمن تبیین کیفی اصل  یک نمودهتفک

تر و هرچه بینشانها بی بیشتر باشد، آن های تصریفینشانه کلی، هرچه بسامد وحدت شکلی
تر از مثال، نشانه وجه التزامی در نظام تصریفی فارسی طبیعی طور بهترند. تر باشند طبیعینشان
تر از نشانه تصریفی تصریفی شمار در انگلیسی طبیعی ۀاست و نشان یساز یامرانه تصریفی نش

 نمود ناق  در این زبان است.
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 دیتأکبه مطالعه تصریف در فرانسه با  2در پژوهش خود، با یک رویکرد کلی( 2001) 1بونامی و بویه
اند که ناه تنهاا صاورت    دادهاند. آن دو با تحلیل تصریف در فعل نشان بر صورت مکمل پرداخته

بینی اسات. در زباان فرانساه،    مکمل در زبان وجود دارد بلکه حضور آن یک پدیده غیرقابل پیش
که صورت مکمل آن  etreشوند مانند های مکمل محسوب میقاعده صورتهای فعلی بیصورت
شناسای  نها اگار واج اند که یک نشانه اگر و تاست. در نهایت آنها افزوده suisمفرد  شخ  اولدر 

قاعادگی  اند کاه بای  در تحقیق خود نشان داده آنها بینی نباشد صورت مکمل است.آن قابل پیش
بینی نیست بلکه با نظم خاصی از طریق روابط صرفی  به ستاک و غیرقابل پیش نظم یبتصریفی 
صرفی است و  کاملاًقاعده نیاز است، به نظر شوند. ستاک که برای نمایش تصریف بیمتصل می
های تصریفی که به ستاک اند که میان انواع صورتنحوی است. آنها افزوده-های واژفاقد ویژگی
 ،هیا و بو یبوناام )نحو همبستگی وجود نادارد   -های تطابق و زمان در واژشوند و ویژگیضمیمه می

2001 :69.) 
زبان مانند عبری،  30ر های مکمل را ددر پژوهش خود صورت (2004) 3هیپیسلی و همکارانش    

ها بسیار یافت شده است. آنها در ها در این زباناند و این صورتمجارستانی و روسی بررسی کرده
های های صرفی موجود در صورتاند: بسامد توکن، مقولهی کردهاتحقیق خود سه ویژگی را بررس
تند بسامد بیشتری هایی که مکمل نیسهای مکمل در مقایسه با صورتمکمل و ستاک. صورت

های دیگر بارزتر است و نیز بیشتر دارند و هرچه بسامد بالاتر باشد، آن صورت نسبت به صورت
ماند. در ادامه این پژوهش، تصریف به دو بخش بافتی و ذاتی تقسیم شده است. در حافظه می

یست و با ن گونه نیاتصریف بافتی وابسته به نحو است مانند شخ  و شمار اما تصریف ذاتی 
توان گفت بیشتر صرفی است. شود مانند قطبیت. میهای دیگر جمله ساخته نمیتوجه به سازه
های مکمل، صورت متفاوتی از واژه دارد و ویژگی بارز آن مقاومت اند که صورتآنها بیان کرده

ر زبان حفظ یک عنصر د چراکهدهد بسامد بالایی دارد آن در برابر الگوبرداری است که نشان می
های مکمل این است که تصریف بافت و نشانگر بسامد بالای آن است. ویژگی دوم صورت

های متمایز در یک الگو است. الگوسازی سوم توزیع ستاک کند و ویژگیموقعیت آن را فراهم می
-باهم باعث حفظ صورت زمان همها شود. این ویژگیها در نظام صرف مشخ  میاین ستاک

هایی که ریشه در پژوهشی به بررسی صفت( 30:2011) 4یکلبوباشوند. زمان می های مکمل در
های ها، برخی از صفتنامرتبطی دارند پرداخته است. وی آورده است که  در بسیاری زبان

های هستند که ریشه آن با ریشه صفت ساده نامرتبط است و صورت یا گونه بهتفضیلی و عالی 
است و  meliorصفت  bonusمثال در لاتین صورت تفضیلی  عنوان بهکند. مکمل را بازنمود می

                                                           
1. Bonami, O., Boye, G. 

2. A general approach 

3.Hippisley, A. et al. 

4. Bobaljic, J.D. 
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 meilleurصفت  bonاست و در زبان فرانسوی صورت تفضیلی و عالی  optimus صفت عالی 
توان دو بنابراین می؛ شوداست البته در صورت عالی از حرف تعریف قبل از صفت نیز استفاده می

در زبان صورت مکمل باشد صفت عالی نیز صورت مکمل . اگر صفت تفضیلی 1تعمیم ارائه داد: 
. اگر در زبانی صورت صفت عالی صورت مکمل باشد صفت تفضیلی آن نیز چنین است. 2است. 

ها، ریشه صفت عالی همانند ریشه صفت تفضیلی است و نیز فعل این همچنین در اکثر زبان
صفت تفضیلی است و فعل که یک  worseشود مانند صفت از ریشه صفت تفضیلی حاصل می

worsen های مکمل در یک پیوستار نیستند شود. وی شرح داده است که صورتاز آن حاصل می
. go/wentکند مانند تغییر می کاملاًشوند. برخی واژگانی هستند و صورت می یبند طبقهبلکه 

  .tell/told کنند مانند فرآیند دگرگونی واج دربرخی از لحاظ واجی تغییر می
شفاف نیستند و دارای درجات مختلفی از  کاملاًها اند که زبانبیان کرده (2018لافکن )هنگولد و 

کاهد. جالب است که کودکان ها میآن تیاز شفافجوشی هستند که ابهام، ناپیوستگی و هم
های کنند و برای فراگیری مقولههای شفاف استفاده میهنگام فراگیری زبان اول بیشتر از مقوله

کنند. های شفاف میرا تبدیل به مقوله شفاف ریغهای کنند. حتی مقولهتقلا می شفاف ریغ
های کنند. از آنجا که کودکان مقولهبیان می goedرا به صورت  goمثال شکل گذشته  عنوان به

فیت هایی که از میزان شفاتوان اظهار کرد که زبانمی  گیرندفرامی تر عیسرو  تر آسانشفاف را 
تر است. برخی براین باورند که دیگر آسان های زبانبیشتری برخوردارند فراگیری آنها نسبت به 

تواند پیچیده ها درجات سختی یکسانی دارند و در فراگیری آنها نیاز به تلاش است. زبان میزبان
شود. فته میاما شفاف و یا ساده اما غیرشفاف باشد. تمایز بین شفافیت و سادگی گاهی نادیده گر

در این مقاله، نویسندگان چهار سطح را برای بررسی شفافیت زبان از دیدگاه دستور تحلیل نقشی 
و سطح واجی. میان این  واژه-اند: سطح بینافردی، سطح نموداری، سطح معنادر نظر گرفته

مقوله  سطوح تعامل برقرار است. سطح بینافردی و نموداری مرتبط با ابعاد مختلف نقش و مفهوم
 (.163: 2018، هنگولد و لافکن)واژه و واجی مرتبط با صورت مقوله است -زبانی است و سطح معنا

 مبانی نظری. 3

هاا  ها به تحلیلآن بر اساسکنیم تا در این قسمت مفاهیم اصلی نظریه صرف طبیعی را ارائه می
 بپردازیم.

 فیتصر .3-1

تصاریف در واقاع   »شود.  م صرف محسوب میتصریف در کنار  اشتقاق یکی از دو بخش مهم عل
های تصریفی هرگز معناای متفااوتی ایجااد    ارزشاست.  2یک واژه 1یها کلمهارتباط بین صورت 

عل دوم اسات و  فقط مرتبط به سوم شخ  بودن ف walks و walkتفاوت دو فعل  مثلاً؛ کنندنمی

                                                           
1. word form 

2. lexeme  
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مختلاف،   هاای  زباان دگی تصریفی میزان پیچی(. 81 :2010)هسپلمت و سیمز،  «تفاوت معنایی ندارند
ویتنامی و همچنین زباان نیجریاه دارای ارزش تصاریفی     های زبانمثال،  عنوان بهمتفاوت است. 
ها دارای ارزش تصریفی زیادی هستند. با وجود این تنوعات، اناواع  ، برخی زبانکه یدرحالنیستند. 
در  (2010)اسپنسار   ن هستند.متفاوت شکل واحدی دارند و یکسا های زبانهای تصریفی در ارزش

های متفاوت نمود پیدا کناد. تصاریف   تواند در حالتمثالی آورده است که در زبان روسی، اسم می
ها تصاریف  کند. بیشتر زباناما تغییری در مقوله ایجاد نمی؛ شوددر اسم و در فعل نیز بازنمود می
 تصریف فعلی، تصریف اسمی نیز دارناد  جز بههایی مانند لاتین که فعلی دارند مانند فارسی و زبان

)اسپنسار،  دهند مانناد عربای   ها جنسیت را در تصریف خود بازتاب میبرخی زبان (.9: 2010)اسپنسر، 

-دنیاا( نماایش مای    هاای  زباان های تصاریفی را )بارای   ها و ویژگیجدول زیر ارزش(. 10: 2010

  (.82: 2010)اسپنسر، دهد
 (2010تصریفی )هسپلمث و سیمز،  هایها و ویژگیارزش .1جدول 

 صفت، ضمیر اشاره، فعل اسم و ضمیر
 ضمیر موصولی و پس اضافه

 شمار
 )مفرد، جمع،...(

 شمار
 )مفرد، جمع،...(

 شمار
 )مفرد، جمع،...(

 حالت
 )فاعلی، مفعولی،...(

 شخ 
، دوم شخ ، سوم شخ  اول)

 شخ (

 حالت
 )فاعلی، مفعولی،...(

 جنسیت
 ،...(مؤنث)مذکر، 

 زمان
 )حال، آینده، گذشته،...(

 جنسیت
 ،...(مؤنث)مذکر، 

 شخ 
، سوم شخ  دوم، شخ  اول)

 شخ (

 نمود
 )نمود کامل، نمود ناق ،...(

 شخ 
، سوم شخ  دوم، شخ  اول)

 شخ (

 
----------- 

 وجه
)وجه اخباری، وجه التزامی، وجه 

 امری،...(

 
----------- 

زش تصریفی گذشته، حال و آیناده اسات و ایان ویژگای     طبق این جدول، زمان دارای سه ار     
رود. به همین صاورت، ویژگای شاخ  دارای ساه     می به کارتصریفی برای مقوله دستوری فعل 

-شمار مشخ  است و کمیت را نشان مای و سوم شخ  است.   شخ  دوم، شخ  اولارزش 

ت مشاخ  ممکان   دهد. یک حالا نایی اسم را در جمله نشان میاوی و معاحالت نقش نح. هدد
دهد و حالت مفعاولی مفعاول   حالت فاعلی فاعل را نشان می های متفاوتی داشته باشد.است نقش

دهد. بسایاری از  . اضافی مالکیت را نشان میحیرصریغمفعول ، صریح و حالت مفعولی غیر صریح
 دارناد  ارزش مفرد یا جمع بودن را دارا هستند و کمتر زبانی ارزش مثنای یاا چناد نفاری     ها زبان

حالات دارد و   5های صارفی متفااوت هساتند. لاتاین      در تعداد حالت ها زبان (.83:2010)هسپلمث، 
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بیش از ده حالات دارناد. شاخ  در تماام      ها زبانفاقد حالت هستند. و برخی  ها زبانبسیاری از 
را  کامل در زباان انگلیسای ارزش شاخ      طور بهکند. فعلی که دنیا در افعال بروز می های زبان

ایان   ،و یا سوم شخ  شخ  دومباشد یا  شخ  اولاست بسته به اینکه فاعل  beدهدنشان می
کناد. ویژگای   مفعولی مشخ  مای  بر اساسفعل شخ  را  ها زبانفعل متفاوت است. در برخی 

وجود دارد. نمود مرتبط با جریان موقت یک رویاداد   ها زبانزمان، نمود و وجه تا حدودی در تمام 
ایان ساه    عاادت و غیاره   صاورت  باه شود یا ناق  و با کامل انجام می طور بهکه کنش است. این

تواند باه هماان طریقای کاه حالات،      های متفاوت می های ویژگی دهد که ارزشنشان می یژگیو
در لاتین که سه ارزش گذشاته، حاال و آیناده     مثلاً؛ شود ترکیب شودشمار و شخ  ترکیب می
)همان،  شامل استمراری، کامل و دو ارزش وجه شامل خبری و شرطیوجود دارد و دو ارزش نمود 

84.) 
 امتزاج .3-2

، ریشاه و  یبه عبارت .شودمیدیده عنصر دو ترکیب و همجوشی که در آن، امتزاج راهبردی است 
اگرچاه امتازاج اغلاب معناای      (.32:2003)کرافت، اند که قابل تفکیک نیستند وند چنان درهم تنیده

، گاهی ممکن است معنای تصریفی و اشتقاقی تلفیق شوند. امتزاج مواردی از قبیال  تصریفی دارد
 ختاه یواژ آمهاای  و صورت 3های مکمل قویصورت  و (2گشت)واکه 1های مکمل ضعیفصورت
که متعلاق باه    4مثال، در زبان کرونگو عنوان بهشود که در ادامه بدان خواهیم پرداخت. شامل می

معنای اشتقاقی کنشگر و معناای تصاریفی مفارد یاا جماع       زمان همد کشور سودان است یک ون
باه  اسات.   kamalingبه معنای دزدی است و صاورت جماع دزد    malingداشته باشد. واژه مفرد 

و  یاشاتقاق هم معنای جمع دارد و هم معنای کنشگر بنابراین ایان وناد دارای معناای     ka یعبارت
 (.63: 2010)هسپلمث،د که قابل تفکیک نیستند انتصریفی است و چنان در هم تلفیق شده

 های مکمل قویصورت .3-2-1

-ها، تکواژهایی هستند کاه شااید واجگوناه   معتقد است که علاوه بر واجگونه( 25:2010)هسپلمث 

شاود.  هایی داشته باشند که تلفظ یکسان نداشته باشند کاه باه آنهاا صاورت مکمال گفتاه مای       
رت قوی و ضیف تقسیم کرده است. اگرچه اسپنسار از آنهاا   هسپلمث صورت مکمل را به دو صو

اسات   wentواژه  goصورت گذشته  مثلاً؛ نام برده است  6یجزئو  5صورت مکمل کامل عنوان به
میان صورت حال و گذشاته رابطاه    چراکه شودمحسوب مییا کامل  قوی که یک صورت مکمل

                                                           
1. weak suppletion 

2. ablaut 

3. strong suppletion 

4. Krongo 

5. total suppletion 

6. partial suplettion 
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نیز صورت مکمل قوی یا کامل محسوب  good/better/bestهایی مانند واجی وجود ندارد. صورت
 (.8:2010)اسپنسر، شوند می
 های مکمل ضعیفصورت .3-2-2

-نیست، بنابراین مای  go/wentمانند  اساساًاست  taughtکه گذشته آن  teachهایی مانند صورت

 گشات یاا  واکه که آن را استفاده کردیا جزئی مکمل ضعیف  از لفظ صورت taughtتوان در مورد 
کاه   France, French, Francoهایی مانناد  واژه (.16:2010)اسپنسر، گویند ای نیز میگونی واکهدگر

شوند لایکن چاون صاورت    های یک تکواژ هستند در حقیقت صورت مکمل محسوب میواژگونه
 (.8)اسپنسر، شوند دارند صورت مکمل ضعیف یا جزئی محسوب می به همشباهت زیادی 

 ختهیواژ آم .3-2-3

توانند چند مفهوم و نقش می زمان همهایی اشاره کرده است که وه براین، هسپلمث به صورتعلا
 صاورت  باه رفات  یعنی ستاک و وند در مجموع دو معنا را بیان کنند کاه انتظاار مای    داشته باشند

، چندین مقوله باا یاک   ختهیواژ آمدر یک تکواژ  بنابراین،؛ (64: 2010)هسپلمث،  جداگانه بیان شوند
دارد و هم معنای صافت   badهم معنای انتزاعی  زمان هم worseواژه  مثلاً؛ یابندورت نمود میص

به ایان دساته    دارای مفاهیم شخ  و شمار است. walksدر فعل  s–و یا تکواژ تصریفی  تفضیلی
در زباان فارسای،    .(64: 2010)هساپلمث،   شودگفته می ختهیواژ آمهای و تکواژها، صورت ها واژهاز 

 شاخ   اولروم به معنای های فعلی دارای صورت واژآمیخته هستند. شناسه َم در فعل میشناسه
نیاز   1دهاد. مشاابهاً، تجمیاع نقشای    یعنی َم معنای شخ  و شمار را نشان مای ؛ مفرد حال است

در لاتاین   مثلاًبیش از یک معنا داشته باشد  زمان همطور فرآیندی است که طی آن یک تکواژ به
دارای معناای اضاافی )ملکای( و جماع اسات       زمان هم طور به insularumدر واژه  arum–پسوند 
 (.98: 2010)هسپلمث، 

 طبیعی بودن نظام صرفی .3-3

همچون درسلر، ورزل و مایرثالر قواعدی بر ساخت واژه حااکم هساتند کاه     شناسانی زبانبه باور 
شفاف است و قواعد خودکار و مانظم   کاملاًصورت طبیعی داشته باشند. از نظر آنها صرف طبیعی 

ترند. از این دیادگاه   ها طبیعی استثناء بههای باقاعده نسبت  هستند. مثلاً جمع قواعدتر بقیه  طبیعی
 هر تکواژ یک صورت دارد و یک معنا و رابطه یک به یک به صورت دوطرفه بین صورت و معنا

 دیا تأک یشاناخت  ردهشاواهد   هاا و جهاانی حامیان این رویکارد باه   »(. 125:2010)اسپنسر،وجود دارد 
در های طبیعی کنند. صورتمختلف مطالعه می های زبانکنند و فرایندهای طبیعی را در میان  می

آساان   توساط کودکاان   شاان یادگیرییعنی ؛ شودمیفرایند اکتساب زبان کودک زودتر فراگرفته 

                                                           
1. cumulative expression 
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و  دنا گیرمای رض فراموشی قارار  زبان پریش دیرتر در معافراد در های طبیعی، است. این صورت
 (.1386)کوشکی و مظفری،  «دارای ثبات و ماندگاری بیشترند

 نظریه صرف طبیعی .3-4

یک صورت دارد  هر تکواژهای مطرح در صرف است. طبق این مدل صرف طبیعی یکی از انگاره
در صارف  یعنی ؛ وجود دارد و یک معنا و رابطه یک به یک به صورت دوطرفه بین صورت و معنا

نیست و ایان   گونه نیاها برقرار است. در بعضی موارد در زبان 1طبیعی رابطه یک به یک دوطرفه
هایی برای بررسی میزان طبیعی باودن  مایرثالر و درسلر ملاکست. ا امر ناشی از قواعد واژگونگی

 . 6گذارییهو نما 5، طول کلمه4یگونگ ریتصو، 3یشکن وحدت، 2اند شامل: شفافیتزبان معرفی کرده
هاا تاک نقشای    اگار صاورت  است.  اشتقاقی یا تصریفی وند بودن نقشی تک با شفافیت مرتبط

 ی یک به یک میان معناا و صاورت اسات یعنای    شفافیت رابطه یبه عبارت .باشند شفافیت دارند

مثال وند تصریفی  عنوان به (.32:2005)درسلر،  باشد داشته نقش یک تنها که است شفاف صورتی
–est  شفاف است به این دلیل که ایان صاورت تنهاا یاک نقاش دارد و       کاملاًدر زبان انگلیسی

زیارا ایان   ؛ فاقد شفافیت اسات  er–مفهوم و نقش دیگری برعهده ندارد. در مقابل، وند تصریفی 
 سات هنیاز   teacher در کلماه  صورت علاوه بر مفهاوم صافت تفضایلی دارای نقاش کنشاگر     

 (. 89:1389یول،)

باشند. وحدت  صورت یک-نقش یک اصل بر منطبق که وحدت شکلی دارند ملاًکا مقولاتی
ای یعنی نشانه؛ ی میان دو وجه نشانه یعنی دال و مدلول استنباط کردتوان از رابطهشکلی را می

 (.29:1379،نیب حق)از وحدت شکلی برخوردار است که هر دال از طریق یک مدلول بیان شود 
 وحدت دارای دارند عالی و تفضیلی صفت مفهوم که ترین–و تر–یفی مثال، وند تصر عنوان به

د دیگری در ون و شودمی استفاده وند دو این از تنها مفهوم این بیان برای زیرا هستند شکلی
، علاوه بر مفهوم صفت تفضیلی، مفهوم قید «تر-»وند تصریفی  ساخت این مفهوم دخالت ندارد.

که برای توصیف « تر آرامو  تر عیسر. »«بنویس تر آرامبرو،  تر عیسر»هایی از قبیل نیز دارد. نمونه
مفصل توضیح داده  طور به نیب حق شوند.اند قید محسوب میفعل جمله قبل از آن ظاهر شده

 کاملاً مقولات :است ترتیب بدین که گیردمی قرار پیوستار یک در اصولاً تصویرسازیاست که 

 جمع اسم مانند است تصویری نشانه یا صورت یک دارای امعن هر که صورت نیبد، تصویری

 قبیل از زبرزنجیری عوامل حقیقت در که تصویری نیمه مقولات. انگلیسی و فارسی زبان در
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5. word size 

6. indexicallity 



 160                                                                               28 یاپیپ -1403،  بهار و تابستان، 1 ۀ، شمار15، سال یزبان هایپژوهش

 تلفظ بلند که کشتن یعنی moar هندی زبان در مثال عنوان به. است واکه سازیکوتاه یا کشش

 کمی مقولات .شودمی تلفظ کوتاه که دنمر یعنی mar  اما داریم واکه کشش یعنیشود یم

 یا ستاک یا پایه خواناهم یا واکه تغییر شامل حقیقت در. نماد تغییر با است برابر که تصویری
 کلمات یا و انگلیسی زبان در گذشته قاعدهبی افعال مانند است تاکاس یا پایه واژه خود یراتغی

 نشان یب ،دار نشان مقوله ،یگونگ ریصوت نوع این درکه  تصویری نقیض مقولات .عربی مکسر

 coed درختان و coeden درخت ولش زبان در مثال عنوان به. دار نشان ،نشان یب مقوله و است

 به صرفیون شده انجام هایبررسی از پس کلمه طول مورد در (.28:1378، نیب حق) شودمی خوانده

-. نمایهاست هجا سه تا دو عیطبی یها زبان در کلمات طول متوسط که رسیدند نتیجه این

-طبیعی زبان و دارند بیشتری اطلاعات میزان باشند ترتلفیقی زبانی عناصر چه هر گذاری یعنی

را نشان دهد،  شده قیتلفچند نقش باشد و حالات  ۀدهند نشانای اگر مقوله یبه عبارت. است تر
 (.39:1379بین، )حقدهد گذاری طبیعی بودن را نشان میطبق ملاک نمایه

 پژوهش روش .4

ای و  با حجم یکسان به شیوۀ کتابخانه هاداده. تحلیلی است تحقیق حاضر پژوهشی توصیفی ا
اند. پیکرۀ انگلیسی از پایگاه  گیری تصادفی از دو پیکرۀ فارسی و انگلیسی گردآوری شده نمونه
فراهم « 2ادگان فارسیپایگاه د»و پیکرۀ فارسی از  (2021« )1پیکرۀ انگلیسی آمریکایی معاصر»
ها در هر دو ها یکسان است و در مجموع تعداد کلمهها در هر یک از پیکرهحجم دادهاست.  شده 
ها به صورت تصادفی از نیمۀ اول پیکره و بخش دیگر از عدد است. بخشی از داده 4000، پیکره

ها به ی در پایگاه دادهفارسی و انگلیس های زبانهای اند. داده نیمۀ دوم پیکره استخراج شده
 ضمیرها با مقولات دستوری متفاوت مانند اسم، فعل، صفت، اند. واژه بندی شدهصورت واژه دسته

 های زبانتصریفی هر یک از   های نگارندگان نشانهو سایر اجزای سخن در پیکره وجود دارند. 
رده و پس از استخراج ک (2010)3هسپلمث و سیمز فارسی و انگلیسی را بر اساس جدول

طبیعی طبق دیدگاه   بندی، آنها را بر پایۀ سازوکارهای نظری موجود در رویکرد صرف دسته
مقولات  اند. بدین صورت که فهرستی کامل از ( تحلیل و بررسی نموده1978مایرتالر و درسلر )

 که تحت( 210برگرفته از هسپلمث و سیمز ) 1 شمارۀجدول  بر اساساسم، صفت، فعل و ضمیر 
 بررسی و تحلیل مورد سپس ها گردآوری شده واند از پیکرهفرآیند امتزاج قرار گرفته ریتأث

؛ شود ای میها متون داستانی است که شامل زبان نوشتاری و نیز محاورهاند. محتوای پیکره گرفته
 بنابراین، علاوه بر تحلیل کیفی، تحقیق به صورت کمیّ نیز پیش رفته و با بررسی قیاسی دو

                                                           
1. Corpus of Contemporary American English (COCA) 
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های تصریفی در زبان به دست آمد. انواع ارزش بودن طبیعی پیرامون جامعی زبان، اطلاعات
 متفاوت شکل واحدی دارند و یکسان هستند.  های زبان

 هاداده لیتحل .5

 صورت بهها را بر اساس دیدگاه صرف طبیعی درسلر و مایرثالر از پژوهش، داده بخشدر این 
دهیم و پیکره را از این منظر محک وانی مورد بررسی قرار میهای فراتوصیفی در قالب جدول

در مقولات دستوری  های تصریفیهم صورت هم وندهای تصریفی وزنیم. برای این منظور می
کنیم تا در پی آن متفاوت را نخست برای زبان فارسی و سپس برای زبان انگلیسی بررسی می

های تصریفی  ها و ارزش ها را بر اساس ویژگی تحلیلبدین منظور  امکان مقایسه نیز میسر گردد. 
به ترتیب برای هر مقوله دستوری اعم از اسم و ...   1موجود این دو زبان در ذیل طبق جدول 

 :میده یمانجام 
 اسم در فارسی و انگلیسی .5-1

رد. های متفاوتی جمع بسته شود و وندهای تصریفی متفاوتی را بپذیتواند به صورتاسم مفرد می
مانند « ان»و  «هاها و کاخخیابان»مانند « ها»های جمع در زبان فارسی دو وند تصریفی وند
مانند « ون»اند هایی که از زبان عربی وارد زبان فارسی شدهاست و وند «مردان و عزیزان»
 «جملات و کلمات»مانند « ات»و  «مجروحین و مالکین»مانند « ین»، «روحانیون و فنون»

 ها کند که فرآیند امتزاج دخالتی در این ساختهای موجود در پیکره مشخ  مینمونه هستند.
شکل دیگری از صورت جمع در زبان فارسی وجود دارد که ریشه عربی دارد و جمع مکسر   .ندارد

فرایند امتزاج قابل تفکیک نیستند.  ریتأثشود. در صورت مکسر، ریشه و وند تحت نامیده می
است،  «عضو»صورت جمع  «اعضا»است و یا  «کتاب»صورت جمع  «کتب»واژه  مثال عنوان به

ریشه و وند  یبه عبارتلیکن وند مستقلی در ساخت آن دخالت ندارد که قابل تفکیک باشد و یا 
اند که جداپذیر نیستند و این بر خلاف مبانی نظری صرف همجوشی قرار گرفته ریتأثچنان تحت 

ها در  کاهد. تعداد این صورتمیزان طبیعی بودن زبان فارسی میطبیعی است. این تصریف از 
 مورد است که در جدول زیر نمایش داده شده است. 31پیکره فارسی 

 فارسی پیکره در امتزاجهای در قالب صورت اسم سازیجمعهایی از نمونه .2جدول 

 آداب اصول جزایر علوم فنون اخبار اشعار مساجد

 آثار تجار حوادث دیعقا افکار رفقا شعرا موارد

 اسامی تصاویر اطراف عناصر فقرا رسوم مواد منابع

 مجموع 31

شوند: صورت جمع باقاعده مانند جمع به دو صورت بیان می های اسمدر زبان انگلیسی 
«tests »قاعده مانند و صورت جمع بی«children» واژه ."men"  که صورت جمع"man" است، 

ضعیف هستند و یا های مکمل قوی و قاعده صورتدر حقیقت، اسامی جمع بی د.ریشه ژرمنی دار
در این موارد یعنی  تکواژ تصریفی در واژه تلفیق یافته است به صورتی که قابل تفکیک نیست؛

و ریشه چنان ساز  جمعاست. وند  footکه صورت جمع  feetفرآیند امتزاج رخ داده است مانند هم 
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صورت مکمل ضعیف  ها نمونهنیستند. بیشتر این  ابل تجزیه به اجزای سازندهاند که قترکیب شده
واژه  knifeبرند. صورت جمع واژه بهره می یا همان ابلاوت ایهستند که از فرآیند دگرگونی واکه

knives ای در آن رخ داده است و است که دگرگونی واکهf  به v موارد  تبدیل شده است. این
آوری شوند. مواردی ازین قبیل از پیکره انگلیسی جمعمیانگلیسی بودن زبان باعث نقض طبیعی 

 مورد است. 33تعداد آنها  که شده و در جدول زیر آورده شده است
 انگلیسیپیکره های مکمل در در قالب صورتاسم  سازیهایی از جمعنمونه .3جدول 

datum/data life/lives man/men 
criterion/criteria knife/knives woman/women 
medium/media thief/thieves mouse/mice 

bacterium/bacteria ourself/ourselves foot/feet 
 33 مجموع

مقوله جمع در انگلیسی تنها شود که  مشاهده می های پیکره انگلیسی،داده هبنابراین با عنایت ب   
برخی اسامی تکواژ تصریفی در واژه تلفیق ر دبلکه  شود،ساخته نمی "s-"از طریق افزودن وند 

شویم که در آن  دهد که در نهایت با یک صورت زبانی مواجه می میامتزاج رخ و یابد می
 بر اساسبنابراین، ؛ توان رابطه یک به یک دوطرفه را بین صورت و نقش )معنا( مشاهده کرد نمی

 نیستند.طبیعی  ها شفاف و صورت ایننظریۀ صرف طبیعی، 
 ضمیر در فارسی و انگلیسی .5-2

پذیرد. ضمایر به شود و نقش اسم را میای است که جانشین اسم یا گروه اسمی میضمیر کلمه
توان به ضمایر فاعلی، مفعولی و ملکی شوند که از میان آنها میهای متفاوتی تقسیم میدسته

 ,I»و در زبان انگلیسی « آنهامن، تو، او، ما، شما و »اشاره کرد. ضمایر فاعلی در زبان فارسی 

you, he, she, it, we, they» اند و بدون اینکه هستند. در آنها شخ  و شمار با هم تلفیق شده
لذا شاهد پدیده امتزاج  .اندبه آنها اضافه شده باشد، مفهوم جمع نیز گرفته 1وند یا تکواژی آشکار

سه ویژگی  شود که می مشخ  he و sheدر ضمایر تأملدر آنها هستیم. در زبان انگلیسی با 
خاص خود این  یها ارزششخ  و شمار و جنسیت در هم آمیخته شده است و هر ویژگی با 

ویژگی شخ  با ارزش  sheبرای  مثلاً؛ اند امتزاجی شکل داده یها صورتضمایر را در قالب 
ده و صورت در هم تنیده ش مؤنثسوم، ویژگی شمار با ارزش مفرد و ویژگی جنسیت با ارزش 

در زبان فارسی ضمایر  های ضمیری متمایز کرده است. ایجاد و از دیگر صورت را she امتزاجی
بستی که در واقع جزو واژه  ضمایر پی)توانند حالت مفعولی یا اضافی داشته باشند متصل که می

فعل  ، گرفتمت برایششوند مانند کشتها هم هستند(، به ترتیب به فعل و اسم ضمیمه می بست
؛ و کتابم و برادرمان برای اسم که همگی دارای معانی تلفیقی شمار، شخ  و حالت هستند

شوند و دارای امتزاج هستند. تمام این موارد نیز باعث محسوب میواژآمیخته های بنابراین صورت

                                                           
1. overt morpheme 
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شود. در زبان انگلیسی ضمایر مفعولی کاهش میزان طبیعی بودن زبان فارسی و انگلیسی می
«me, you, him, her, it, us, them»  .ضمیراست you  معنای مفرد و نیز جمع و همچنین حالت

مفرد،  مفهوم herو  him ضمایرکند. به همین صورت،  بازنمایی می زمان هم طور بهمفعولی را 
ها حاصل فرآیند امتزاج هستند. ضمایر  حالت مفعولی و  همچنین جنسیت را نیز دارند. این صورت

مثال، در ضمیر  طور بهاست.   mine, yours, hers, his, ours, theirsزبان انگلیسی ملکی در
در دهد.  قابل تفکیک نیستند و امتزاج را نشان میمفهوم من، مالکیت و مفرد بودن  mineملکی 

دهنده جنسیت نیستند و تنها از طریق نشان« من، تو، او، ما، شما، آنها»زبان فارسی ضمایر فاعلی 
برای اشاره به جنسیت مرد  heتوان به جنسیت آن پی برد. در مقابل، در انگلیسی ضمیر می بافت

قابل تفکیک است.  یراحت بهشود و جنسیت برای اشاره به جنسیت زن استفاده می sheو ضمیر 
جنسیت مشخ   ویژگی (he, sheدر مجموع، در ضمایر فاعلی فارسی و انگلیسی )به غیر از 

بودن را نیز نمایش  مؤنثضمیر نیز بدون وند آشکار علاوه بر شخ ، مذکر یا نیست و این دو 
 اند. دهند که از طبیعی بودن زبان کاستهمی
 فعل در زبان فارسی و انگلیسی. 5-3
 شمار و شخص فعل در فارسی .5-3-1

در قالب شمار  و در حقیقت، شخ  .شمار است و هر فعلی دارای شخ  ،در زبان فارسی
دهندۀ معانی و نشان« وردماخ»فعل َم در - یناسهاش مثال، عنوان به. کند یممود پیدا ان اسهاشن
دهندۀ سوم شناسۀ فعلی نشان« بخورند»و مفرد بودن است و در فعل  شخ  اولهای نقش

های صورتکه در بخش ضمیر بیان شد،  طور هماناین موارد  ت.شخ  و جمع بودن اس
کنیم که مشاهده می . در این میان،معنا /چند نقش و  ک صورتیرابطه یعنی ؛ استواژآمیخته 

، فرم/ صورت ندارد اما «رفت، خورد، ایستاد، آمد»های سوم شخ  مفرد یا تکواژ صفر در فعل
شود و از طبیعی بودن  نقش /معنا دارد. لذا در اینجا نیز رابطه دو طرفه یک به یک مخدوش می

میزان طبیعی شفافیت و باعث کاهش  نیز  یرتالر، این مواردآرای درسلر و ما بر اساسکاهد.  می
اند  های فعلی بیش از وندهای تصریفی دیگر در پیکره یافت شدهشناسه .بودن زبان فارسی است

 مورد است. 540آنها  که تعداد
 در پیکره فارسی تکواژ صفرو واژآمیخته های صورتهای فعلی در قالب هایی از شناسه. نمونه4جدول 

 گذشتمی گفتمی نگیرند نگذارد بدانید بگیرم نالیدمی گذاشتندمی
 دانستمی انداختمی نچینم نترسید بشود بنشینم نشستندمی پوشیدمی
 پنداشتمی میفروخت نخوابند نساخت بشنود بخواهند گفتندمی گذشتمی

 540 مجموع

 شمار و شخص فعل در انگلیسی .5-3-2

فاعل جمله سوم شخ  مفرد باشد، فعل آن باید به صورت مفرد نمود پیدا  اگر ،در زبان انگلیسی

گردد و مفهوم سوم شخ  اضافه می "s-"صورت که به انتهای فعل وند تصریفی کند بدین
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به  شمار و زمان ،شخ  ویژگی سهرا در بردارد. این نشانۀ تصریفی دارای حال ساده مفرد 
انگلیسی در دیگر  .شود و یا تجمیع نقشی محسوب میواژآمیخته که صورت صورت امتزاج است 

ها و موارد مشابه ناقض آرای درسلر و مایرتالر، این صورت بر اساسصیغگان فعلی، شناسه ندارد. 
هایی از آن مورد است که در ادامه نمونه 42ها در پیکره طبیعی بودن زبان است. تعداد این صورت

 کنیم.را مشاهده می
 یکره انگلیسیدر قالب تجمیع نقشی در پ "s-"هایی از  نشانه تصریفی . نمونه5جدول 

cracks remains Shares Forces Studies Believes 

requires Feels Practices Seems Provides Takes 

includes Argues Appears Follows Leads supports 

 مجموع 42

 زمان .5-3-3

زمان به  1زمان به حال و  3زمان به گذشته،  8ل وجود دارد زمان برای فع 12در زبان فارسی 
گذشته به چیزی اشاره دارد که در گذشته روی داده است و در حال   آینده دلالت دارد. افعال

 دهدهای حال فعالیتی حول زمان حال را نشان می که فعل حاضر تمام شده است. در حالی
زبانان از زمان حال استمراری برای آینده نیز استفاده  رسیامروزه فا(. 150:1391)محمدبیگی کاسوایی، 

تاد را انده اتفاق خواهد افاتی که در آیاعلاوه، فعالی به (.155 : 1391،ییکاسوا یگی)محمدبکنند می
خواهم »توان از طریق ساخت بن مضارع فعل خواستن در کنار شناسه فعلی و بن ماضی مانند می
در زبان فارسی، افعالی که از ریشه گذشته  (.157: 1391،ییکاسوا یگی)محمدبآورد  به دست «نوشت

شوند زمان حال یا آینده را شوند زمان گذشته و افعالی که از ریشه حال ساخته میساخته می
« روممی»شود مانند ساخته می« ریشه حال و شناسه ،می»دهند. زمان حال به صورت نشان می

خواه در کنار شناسه فعلی و »یابد و زمان آینده  که به ترتیب  یخاطر داشتن شناسه امتزاج م به
شود، نیز به سبب هم شناسه و هم بخش ریشه یا ستاک گذشته دارای ساخته می« ریشه گذشته

شوند( ساخته می« اد-ید و -د، -ت، »)که با پسوندهای       امتزاج است. از میان افعال گذشته
نشست، »هایی مانند در فعلیابند. امتزاج می، شوندذشته میگ «ت»آنهایی که با وند تصریفی 

ادغام شده و این  گذشته ساز« ت–»به ترتیب، ریشه حال نشین، سوز، ریز با « سوخت، ریخت
«  است.مل ضعیف اها تولید شده است که حاصل فرآیند امتزاج در قالب صورت مکصورت
اهده است. در انواع فعل گذشته که با  وند ها در جدول زیر قابل مش هایی از این صورتنمونه

شوند )دست کم به سبب حضور ستاک زمان گذشته و  ساز ساخته می گذشته  «ت»تصریفی 
)تجمیع واژآمیخته  هایصورتو  های مکملصورت شناسه( تصریف فعل به ترتیب از طریق

 دارای امتزاج است. نقشی(
 در قالب امتزاج و بسامد وقوع آنها در پیکره فارسی «ت»فی هایی از افعال با وندهای تصری. نمونه6جدول 

 شسته بودم خواهم رفت رفت نوشت گذشت دوخت فروخت ریخت شکست

 رفته بودم خواهد شست خواهم پخت ساخت گفت گریخت دیده بودم پرداختند آویخت
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وند های پیکره انگلیسی مشاهده شد که در ساخت فعل گذشته علاوه بر عنایت به نمونه با
این  پذیرد. صورت میدیگری نیز  به شکل تصریفوند گذشتۀ باقاعده است، که  "t/d"گذشته 

توان تشخی  داد که ها نمیونهادر این نم. های مکمل هستندها بازنمایی صورتدسته از نمونه
ه و کدام بخش وند است. در حقیقت، امتزاج رخ داده و ریشه و وند باهم جوش کدام بخش ریش

( که در ادامه در جدول مورد 58)های مکمل در پیکره به تعداد اندکی یافت شد صورت .اندخورده
-ساز دارند اصل تک نقشهای تصریفی که مفهوم گذشتهاین نشانه زیر نمایش داده شده است.
به نوعی سبب ایجاد اختلال در طبیعی بودن نظام صرفی زبان اند و ردهتک صورت را رعایت نک

 هستند.
 انگلیسیپیکره های مکمل در در قالب صورت هایی از فعلنمونه .7جدول

say/said get/got make/made take/took see/saw is/was 

hide/hid may/might come/came tell/told find/found keep/kept 

give/gave know/knew become/became begin/began write/wrote bring/brought 

feel/felt fly/flew mean/meant tell/told hold/held win/won 

 مجموع 58

 نمود در فارسی و انگلیسی .5-3-4

 بیان متفاوت برای ییها وهیشرا قائل شدن به  نمود (1976کامری ) نحوه تحقق فعل است.نمود 
دنیا وجود دارد و تنها وجه تمایز آن  های زبانمقوله نمود در تمام »داند.  می  تیموقع کی یزمان

ها انواعی از  در زبان (.67:1391زاده و زهرایی، )حسن «ها استدر ابزارهای بیان و مفاهیم و معانی آن
، رخداد اق نمود ن. در استشده اشاره دارد که انجام  کاریکامل، به  نمود شود. دیده مینمود 

: 2010)هسپلمت و سیمز، کند تداوم جریان عمل و یا تکرار عمل اشاره می هنوز به اتمام نرسیده و به

 بیترک گریکدیگوناگون با  یها وهیبه ش توانند یتصریفی زمان، وجه و نمود م یها مشخصه (.84
ین ترکیب ناممکن است آیی ا. هرچند، گاه با همکند یم. این ترکیب را شرایط معنایی ایجاد شوند
زمان گذشته،  یها مشخصه «رفته بودم شیراز به ایام عید» ۀمثال، در جمل عنوان به (.85)همان: 

ها . در فارسی، در نمود کامل، فعلشده است انیهم زمان ب طور به ،ینمود کامل و وجه اخبار
در  ها مؤلفههمجوشی این هستند و امتزاج یا  زمان هم طور بهدهنده ویژگی زمان و وجه نیز  نشان

ویژگی نمود که انجام کار از جمله فوق، « رفته بودم»فعل در  مثلاً؛ شود تصریف فعل مشاهده می
خورد و تحقق کامل فعل در گذشته بدون نمود  زمان گره می دهد به ناچار با ویژگی را نشان می
شود و  فعل را  نمی که دارای ارزش خبری است، مستثنی شود. همچنین ویژگی وجه میسر نمی
نمود « رفته بودی»و گذشته بعید مانند « امکشته»های حال کامل مانند کند. فعل همراهی می

در نمود ناق  مورد است.  148شوند که بسامد وقوع  همه آنها در پیکره کامل محسوب می
، حالان زم زمان همکه در واقع یک فعل است، ترکیب  «بینم دارم می»مثال در جمله  طور به

ی، شخ  و شمار یعنی هر پنج ویژگی تصریفی فعل را داریم که اگر وجه اخبار ناق ،نمود 

 نشسته بودم خواهی ساخت گرفت شناخت دانست شکافت بست داشتم خواست

 27 مجموع
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به حساب نیاوریم، باز هم خللی به  -پیشوند مجزای می یریپذ کیتفکویژگی وجه را  به سبب 
امتزاج است که در آن  ۀ. لذا در فارسی نمود، یک ویژگی دربردارندکند ینمماهیت امتزاج وارد 

ک صورت تصریفی دارای چند معنا، نقش یا کارکرد دستوری متفاوت است و این امر تخطی از ی
کاهد.  و از طبیعی بودن نظام تصریفی زبان فارسی می گردد یمقواعد صرف طبیعی محسوب 

های تصریفی دارای ویژگی زمان همنیز  «خوردمداشتم می»هایی مانند علاوه بر این، صورت
شود. ناق ، نمود استمراری، شخ  و شمار است که امتزاج محسوب می زمان گذشته، نمود
خصوص وجه باید گفت  در مورد است. 46های دارای نمود ناق  در پیکره  تعداد این صورت

؛ ، محل توجه این مقاله نیستاند امتزاجگیرند و بدون  وجوهی که از طریق وند تصریفی شکل می
اما در کلیت فعل ؛ برای وجه خبری و...( -زامی و یا میبرای ساخت وجه امری، الت -مانند ب

یابند. از این نظر تا  از طریق شناسه و یا داشتن زمان و ... امتزاج می اند فیتصرچون افعال دارای 
است. در زبان انگلیسی نمود کامل   در پیکره مشاهده شده مورد بررسی قرار گرفته که ییجا

 + have/hasشود: حال کامل: صورت ساخته میو بدین شامل حال کامل و گذشته کامل است

past participle  :و گذشته کاملhad + past participle   نمونه  عنوان بهدوhas moved/ had 

explain شود در بحث وندافزایی باید وجه وصفی مفعول را که در ساخت نمود کامل استفاده می

گیرد می ed-قاعده وند شکل با شود:ت ساخته میدر نظر گرفت. وجه وصفی مفعول به چند صور
، go/goneقاعده مانند شکل بیکه ریشه و وند تصریفی قابل تفکیک هستند و  walkedمانند 

begin /begun هایی از این نمونه. دهنده امتزاج است که ریشه و وند غیرقابل تفکیک دارد و نشان
 مورد است.  28آوری شده است که تعدادش صورت از پیکره جمع
 هایی از نمود کامل در قالب امتزاج و بسامد وقوع آن در پیکره انگلیسی. نمونه8جدول

has 

thrown 
have 

won 
have said has told 

had 

built 
has found have felt had been 

have 
thought 

has made had worn had kept 
has 
lain 

have 
done 

have 
hung 

have been 

has stood 
have 

swum 
has paid 

had 

understood 
have 

rung 
has 

caught 
Gone 

has 

become 
 28 مجموع

شود در ساخت نمود ناق  نقش دارد. نمود ناق  در ساخت فعل استمراری دیده می ing-وند
a  ingThey are buildشود. مثال اضافه می -ingبدین صورت که به ریشه، فعل پسوند تصریفی 

hospital now. اما ؛ ای از نمود استمراری است که قابل تفکیک بوده و خود امتزاجی نداردنمونه
گذشته بودن و جمع بودن را  wereبودن و   حال areدر کلیت فعل به خاطر فعل کمکی همراه 

های بیشتر از پیکره  شود. نمونه دربرداشته و در نهایت فعل دارای امتزاج محسوب می توأمان
 است. و در جدول زیر قابل مشاهده شدهآوری  جمع

 و بسامد وقوع آن در پیکره انگلیسی "ing-"هایی از کاربرد وندهای تصریفی .  نمونه9جدول
were 
managing 

were 
passing 

were 
deciding 

are 
having 

are 
writing 

are 
funding 

are 
covering 

are fighting 

were were were are are are  are are trying 
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awaiting refusing completing making posting starting parking 

were 

operating 

were 

fighting 

were 

reducing 

are 

doing 

are 

buying 

are  

keeping 

are 

including 
are changing 

 مجموع 47

 صفت در فارسی و انگلیسی .5-4

و « ترتر و راحتدقیق»مانند  «تر»یلی با وند اضفت تفادر زبان فارسی، مفهوم صکه  از آنجایی
امتزاج در  ،شوندان میابی« تریناعااترین و شجازیب»مانند  «ترین»مفهوم صفت عالی با وند 

های پیشین اسم دخالت ندارد. در مقابل در زبان انگلیسی، صفت تفضیلی از وابسته هاساخت آن
به  er-وند تصریفی  به عبارتی، «.bigger hands» گیرد ماننداست و قبل از هسته گروه قرار می

هایی نیز صورتشود. در واقع،  ها نمی اما این قاعده شامل همه صفت؛ شودصفت ساده افزوده می
 چنیندر شان وجود ندارد.  وجود دارند که هیچ شباهت آوایی بین صفت مطلق و شکل تفضیلی

 نیز قوی یا ضعیف باشد. این موارد راتواند که می مواجه هستیممکمل   صورت حالتی با
میان صفت ساده و  یابد ودانیم که در آن تکواژ تصریفی در واژه تلفیق مییا امتزاج می همجوشی

تبدیل  مثلاً؛ و یا به صورت اندک قابل مشاهده است شودتفضیلی هیچ ارتباط صوری دیده نمی
good   یاbad  به صفات  تفضیلیbetter  و worse مکمل قوی است. لذا با   هایی از صورتنمونه

عنایت به مفاهیم مطرح شده در نظریه صرف طبیعی، وجود این موارد مخل طبیعی بودن زبان 
-است و هرچه بسامد این نوع صفات بیشتر باشد، از طبیعی بودن زبان انگلیسی بیشتر کاسته می

مقوله صفت برتر که  ،یتبه عبار اصل یک نقش و یک صورت را نقض کرده است. چراکه. شود
در پیکره انگلیسی بیان شده است، فاقد وحدت شکلی است که این نیز از درجه طبیعی بودن زبان 

برای مقایسه چند شخ  یا چند چیز در مورد یک ویژگی که  کاهد. از صفت عالیانگلیسی می
 My father is the oldest person at»شود و یک مورد بر همه آنها برتری دارد مانند استفاده می

work.»  صفت عالی در زبان انگلیسی قواعدی مشابه قواعد صفت تفضیلی دارد یعنی صفاتی که
اما در بقیه ؛ greatest, largestشود مانند آنها می مهیضمest- دارای یک هجا هستند پسوند 

که  good/bestمیان صفت مطلق و عالی شباهت صوری وجود ندارد مانند  عمدتاًصفات عالی 
. تیماگیری آن هسکلای یا امتزاج در شاجوشهای مکمل هستند و شاهد فرآیند همصورت
که های صورت مکمل در صفت تفضیلی و عالی که در پیکره یافت شد بسیار اندک است نمونه

 در جدول زیر نمایش داده شده است.
 انگلیسی پیکره ی مکمل درهاهای تفضیلی و عالی در قالب صورتهایی از صفتنمونه. 10جدول

 صفت تفضیلی صفت عالی

  (good) best   (good) better 
worst  (bad) worse  (bad) 

Least Less 

Most More 

4 4 
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های تزاج دارند. در زبان فارسی صفتاعلاوه بر صفات تفضیلی و عالی، صفات اشاره نیز ام
هم معنای مفرد دارند و هم معنای اشاره « این، آن»از این اصفات « این، آن، اینها و آنها»اشاره 

تشکیل « ها»و وند « این و آن»های اشاره جمع از ریشه اما صفت؛ بنابراین تجمیع نقشی دارند
 ,this, that»ریشه و وند قابل تفکیک هستند. در زبان انگلیسی  چراکهاند.  شده و بدون امتزاج

these, those »بر اساساشاره مفرد و جمع هستند که همه تجمیع نقشی دارند و های صفت 
نبود اصل یک نقش یک صورت، اصل طبیعی بودن در آنها رعایت  به خاطرنظریه صرف طبیعی، 

همه  لزوماًموارد موجود در پیکره ذکر شده و  صرفاًهای زیر  گفتنی است که در جدول .نشده است
 ه فاعلی( که در پیکره نبوده ذکر نشده است.  گان ضمایر شش مثلاًصیغگان تصریفی )

 در کل پیکره فارسیتصریف در ی های امتزاجبسامد صورتانواع و   .11جدول

مقوله 

 دستوری
  تصریفی صورت

 نوع امتزاج ارزش ویژگی

 –رابطه صورت 

 معنا )نقش(

 بسامد

 31 2-1 جمع+ مفهوم اسم شمار های جمع مکسر اسم اسم

 ضمیر
 

 من

  مفرد شمار
 
76 

 3-1 فاعلی حالت

  اول شخ 

 او

  مفرد شمار

 3-1 فاعلی حالت 98

  سوم شخ 

 ما

  جمع شمار

 3-1 فاعلی حالت 34

  سوم شخ 

 ت

 3-1 مفرد شمار

 مفعولی حالت 28

 دوم شخ 

 ش

  مفرد شمار

43 
 3-1 ملکی حالت

  مفعولی

  سوم شخ 

 نشا

  جمع شمار

 حالت 53
 3-1 ملکی

  مفعولی

  سوم شخ 

 32  جمع شمار تان 

 8مجموع:
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 3-1 مفعولی حالت

 دوم شخ 

 
 صفت

 اشاره
 این، آن

  مفرد+ مفهوم اشاره شمار
45 

  1-2 

 فعل

های )صورتشناسه 
/ تجمیع واژآمیخته 
 نقشی(

ا //ا دØی/ا م/ا 
 ندا ید/ا یم/

  سوم اول، دوم، شخ 

540 
 2-1 مفرد، جمع شمار

 نمود )کامل( 
 شمار
 شخ 
 زمان
 وجه

 
 مفرد، جمع
 اول، دوم، سوم
 گذشته
 خبری

 
1-5 

98 

های تصریفی  صورت
افعال حال کامل و 
گذشته کامل )گذشته 

های  بعید(:)صورت
دارای مکمل قوی و 
ضعیف( + شناسه 

واژآمیخته های )صورت
 / تجمیع نقشی(

 

 

 

های تصریفی   صورت
افعال مضارع مستمر و 

 ماضی مستمر:
-دار + شناسه )صورت

/ واژآمیخته های 
 تجمیع نقشی(
های  داشت )صورت

مکمل ضعیف ( + 
های شناسه )صورت
/ تجمیع واژآمیخته 
 نقشی(

 

 نمود )ناق (
 شمار
 شخ 
 زمان
 وجه

 
 مفرد، جمع
 اول، دوم، سوم
 حال، گذشته
 خبری

 
1-5 

46 

 

ی تصریفی ها صورت
 افعال آینده:
های شناسه )صورت
/ تجمیع واژآمیخته 

های نقشی( + صورت
مکمل قوی و ضعیف 

های گذشته  ستاکدر 
–وند تصریفی دارای 

 ت 

 شمار
 شخ 
 زمان
 وجه

 مفرد، جمع
 اول، دوم، سوم
 آینده
 خبری

1-4 

32 

 
 
 
 
 
 
 
 

 در کل پیکره سیتصریف انگلیدر ی های امتزاجبسامد صورتانواع و   . 12 جدول
 بسامد نوع امتزاج ارزش ویژگی تصریفی صورتمقوله 
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 –رابطه صورت  دستوری

 معنا )نقش(

 اسم
های مکمل ضعیف صورت

 اسمی
 + مفهوم اسمجمع شمار

1-2 
33 

 ضمیر

I 

  مفرد شمار
1-3 

 اول شخ  28

 فاعلی حالت

You 

  مفرد و جمع شمار
 
1-3 

22 
 دوم شخ 

 یفاعل حالت

We 

 جمع شمار
 
 
1-3 

16 
 اول شخ 

 فاعلی حالت

They 

  جمع شمار
 سوم شخ  25 1-3

 فاعلی حالت

she, he, it 

  مفرد شمار
 
1-3 

34 
 سوم شخ 

 فاعلی حالت

 جنسیت
he مذکر 
she مؤنث 

Me 

  مفرد شمار
1-3 

 
12 
 

 اول شخ 

 مفعولی حالت

You 

  مفرد و جمع شمار
 دوم شخ  10 1-3

 مفعولی حالت 

him, her, it 

  مفرد شمار
1-4 

33 

 سوم شخ  

 مفعولی حالت

 جنسیت
him مذکر 
her  مؤنث 

Us 

  جمع شمار
 دوم شخ  9 1-2

 مفعولی حالت

Them 

  جمع شمار
1-3 

11 
  

 سوم شخ 

 مفعولی حالت
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Mine 

  مفرد شمار
 اول شخ  8 1-3

 ملکی حالت

His 

  مفرد شمار
1-4 

10 
 سوم شخ 

 ملکی حالت

 مذکر جنسیت

 صفت
 

 
های مکمل ضعیف صورت

 و قوی

 
 صفت

  + مفهوم صفتبرتر
1-2 

4 

 4 + مفهوم صفتعالی

 اشاره
this, that 

 شمار

 

 مفرد + مفهوم اشاره

 
1-2 2 

these, those 2 2-1 جمع+ مفهوم اشاره 

 فعل

-s 
 )تجمیع نقشی(

  سوم شخ  شخ 
1-3 

 
42 
 

 مفرد شمار

 حال زمان

های مکمل ضعیف صورت
 و قوی فعلی

 2-1  نمود )کامل(
 

58 

 28 گذشته زمان

های تصریفی افعال صورت
(: ingاستمراری )دارای 
 )تجمیع نقشی(

 3-1  ق (نمود )نا

 حال، گذشته زمان 47

 مفرد، جمع شمار

 جهینت .6
 و های مکمل، صورتواژآمیختهامتزاجی اعم از انواع تجمیع نقشی، تکواژهای  هایصورتدر این مقاله، 

مورد مطالعه  نظریه صرف طبیعی بر اساسدو زبان انگلیسی و فارسی تصریف  در ها یهمجوشدر کل 

دهد و در  رخ میزبان  تصریف هر دو امتزاج در پدیدهکه  دهد می  پژوهش نشان نتایج گرفت. قرار
های ، اسم، صفت و ضمیر در قالب تجمیع نقشی، صورتفعلهای  های تصریفیِ مقولهصورت

مکمل قوی و ضعیف و همچنین تکواژهای واژآمیخته قابل مشاهده است. در هر دو زبان بسامد 
بیش از مقولات دیگر یعنی اسم و صفت و ضمیر است و این امر از فرآیند امتزاج در تصریف فعل 

به  های اسم و صفتدر فارسی در مقوله یهای امتزاجصورتوجوه اشتراک این دو زبان است. 
زان از تعداد او این می (11 شمارۀطبق جدول  مورد 766) امد استاپربسعل ااما در فمیزان اندک 

ها در این صورتبیشتر بسامد  (.12 شمارۀ)جدول یز بیشتر است های دارای امتزاج انگلیسی نفعل
این بخش از نظام طبیعی بودن کاهش بسزایی در  ریتأثفعل در فارسی خود دستوری مقوله 

وجود شناسه در فارسی  به خاطرتوان  دارد. علت این بسامد بیشتر را می تصریفی زبان فارسی
های شخ ، شمار، زمان، نمود و گاه وجه نیز  ، ویژگیتوجیه نمود. بدین ترتیب که در مقوله فعل

توان  نیست. در مقام مقایسه می گونه نیاکه در انگلیسی  یابد. در حالی به شکل امتزاج تجلی می
ها یعنی ضمیر، صفت و اسم در انگلیسی بیشتر رخ داده است. در  گفت که امتزاج دیگر مقوله

شود. یکی از دلایل آن نیز وجود ویژگی  متزاج دیده میمقوله ضمیر، در انگلیسی تنوع بیشتر در ا
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جنسیت در تصریف ضمایر انگلیسی و نبود آن در فارسی است. تفاوت دیگر که به امتزاج بیشتر 
گردد ناشی از تفاوت در ویژگی حالت با ارزش مفعولی در این دو زبان است.  ضمایر انگلیسی برمی

تو، او، ما، شما و ایشان )البته نه آنها چون این ضمیر با من، »در فارسی، علاوه بر ضمایر فاعلی 
که مفهوم شخ ، شمار « قابل تفکیک جمع بسته شده و صورت جمع ضمیر آن است(  پسوندها

و حالت فاعلی دارند، ضمیرهای ملکی و مفعولی متصل م، ت، ش، مان، تان، شان نیز تلفیقی از 
شوند. وب میایخته محساهای واژآمصورت  تند واکی و مفعولی هساشخ ، شمار و حالت مل

 ,herضمایر مفعولی  ,they, you, we, it, he, she, I در مقابل در انگلیسی، علاوه بر ضمایر فاعلی

it, him, you, us, them, me  و ضمایر ملکیmine, his  نیز همجوشی و امتزاج دارند. لذا ضمیر
 ارد.در انگلیسی بیش از فارسی امتزاج را در بر د

های مکسری  در خصوص مقوله اسم، ویژگی شمار و ارزش تصریفی جمع در زبان فارسی، اسم   
را به خود  مورد 31اند، دارای امتزاج و همجوشی بوده و که از زبان عربی وارد زبان فارسی شده

تین از زبان لا عمدتاًقاعده که های جمع بیاند. همچنین، در زبان انگلیسی صورت اختصاص داده
مورد را در پیکره  33اند  فرآیند امتزاج قرار گرفته ریتأثتحت  یجمع سازوارد انگلیسی شده و در 

 ریتأثتوان گفت که صفت در انگلیسی بیش از فارسی تحت  دهند. برای مقوله صفت می نشان می
به مورد در فارسی که مربوط  2مورد در انگلیسی و فقط  16فرآیند امتزاج قرار گرفته است. 

با توجه به نظریه صرف طبیعی، علاوه بر  (. 12و  11 شمارۀهای  )رک. جدولهای اشاره هستند  صفت
های قواعد واجی و قواعد صرفی، قواعد تکواژگونگی است که سبب شده است تکواژها تلفظ

بدیهی است که  های غیرخودکاری در این دو زبان تولید شود.متنوع پیدا کنند و چنین صورت
ها دارای تنوع است و هر زبان در بیان روابط دستوری خود از طیفی های تصریفی در زبانویژگی

های تصریفی به شکل واژآمیخته و در کاربرد ارزش یزمان هماما ؛ جویدها بهره میاز این ویژگی
ی ها صورت. نتایج پژوهش مبین این واقعیت است که آورد یمتنیده همواره امتزاج را پدید  درهم
وجود  ترین اصول نظریه صرف طبیعی که همان صریفی دارای امتزاج که از آنها یاد شد، از مهمت

اند. این تخطی به منزله نوعی  است تبعیت نکرده بین صورت و نقشدوسویه یک  به رابطه یک
کند  طبیعی بودن را مخدوش می معیارهای چراکهشود.  خروج از نظریه صرف طبیعی محسوب می

نتایج این پژوهش و کاهد.  میطبیعی بودن دو نظام صرفی فارسی و انگلیسی میزان از  و
تواند در امر آموزش و یادگیری زبان و  های مشابه در حوزه مطالعات صرف طبیعی می پژوهش

 باشد.  مؤثرمشخصاً در اینجا دو زبان فارسی و انگلیسی 

 

 منابع
 های زبانشناسی،نشریه پژوهش«. ایۀ صرف توزیعیساخت نمود کامل در فارسی بر پ(. »1400انوشه، مزدک )
 .189-216، 13( 2) شمارۀ
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